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I av ®) NI AM multi aggreſſi ſunt ſcribere 1 narrationem de rebus 


2 „ quæ ſunt! in perſuaſione inter nos; Sicut tradiderunt nobis 
illi qui ab initio fuerunt ſpectatores et miniſtri ſermonis : : Viſum 
eſt etiam mihi, qui aſſecutus ſum alte omnia diligenter, ut or- 

4 dine ſeribam tibi, preſtantiſſime Theophile : Ut agnoſcas certi- 2 

5s tudinem de ſermonibus illis quos edoctus fuiſti. Fuit in diebus 
| Herodis regis Judzz, Sacerdos quidam cujus nomen erat Zacha- 
tlas, ex miniſterio dierum familiæ Abiz : : et uxor ejus ex filiabus 
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Aaronis, et nomen ejus Eliſabet. Erant autem juſti ambo coram 


Deo, incedentes in omnibus mandatis et judiciis Domini, incul- 


1 pati. Et non erat is filius, eo quod Eliſabet erat ſterilis: et 


ambo veteres in diebus ſuis erant. Factum eſt autem quum 
Sacerdotio fungeretur i in ordine miniſterii dierum ejus coram Deo, 


Secundum ritum Sacerdotii, contigit el ſuffice 7 ſuffitum «; quum 
ingreſſus eſſet in templum Domini. Et omnis multitudo populi 
erat orans foris tempore ſuffitus. Apparuit autem ei angelus 


Domini, ſtans a dextra altaris ſuffitus. Et conturbatus eſt Za- 1 


charias quum videret eum; et timor incidit i in eum. Dixit autem 


ejus Johannem. Et erit tibi gaudium et exultatio, et multi in 


ad eum angelus, Ne timeas, Zacharia, quia exaudita eſt oratio 
tua: et uxor tua Eliſabet pariet tibi filium, et vocabis nomen 
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nativitate ejus gandebunt. Erit enim magnus coram Domino, 5 


et vinum et ſiceram non "bibet ; et Spiritu Santo implebitur ad- 
hue ipſe exiſtens in utero matris ſuæ. Et multos ex filiis 1 

raelis convertet ad Dominum Deum ipſorum. Et ipſe abit 
ante illum i in Spiritu et virtute Eliæ, convertere corda patrum ad 


filios, et inobedientes ad prudentiam juſtorum; parare Domino 


populum inſtructum. Et dixit Zacharias ad angelum, Quomodo | 


qui aſto coram Deo : et miſſus ſum ut loquar ad te, et nunciem 


noſcam hoc? ego enim ſum ſenex, et uxor mea vetus % in 
diebus ſuis. Et reſpondens angelus dixit ei, Ego ſum Gabriel 


tibi hæc. Et ecce eris mutus, et non poteris loqui uſque ad 


diem quo fient hæc, eo quod non credidiſti ſermonibus 1 meis, qui | 


implebuntur tempore ſuo. Et erat populus expecQans Zachariam,. 
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et mirabantur wag tardaret in N Quum egreſſus efſet 


autem non poterat loqui illis, et cognoverunt quod viſionem vi- 


diſſet in templo: et ipſe erat innuens iis, et manſit mutus. Et 
factum eſt, ut yuune impleti eſſent dies miniſterii ejus, abiit in 


domum ſuam. Poſt autem hos dies concepit Eliſabet uxor ejus: 


et occultabat ſeipſam menſes quinque, dicens, Quia fic fecit 
mihi Dominus in diebus quibus reſpexit me ad auferendum op- 


probrium meum inter homines. Menſe autem ſexto miſſus eſt 
angelus Gabriel a Deo in urbem Galilææ cujus nomen Nazaret, 


Ad virginem quæ deſponſata erat viro, cujus nomen erat Joſe- 


phus, de domo Davidis : et nomen virginis Maria. Et _ + | 
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et paries filium, et vocabis nomen ejus Jeſum. Hic erit magnus, 


et filius Excelſi vocabitur : : et dabit ei Dominus Deus thronum 


Davidis patris ejus, Et regnabit ſuper domum Jacobi in æter- 


num, et regni ejus non erit finis. Dixit autem Maria ad ange- 
| lum, Quomodo erit mihi iſtud ? quoniam virum non cognoſco? | 
Et reſpondens angelus dixit ei, Spiritus Sanctus veniet ſuper te, 


et virtus Baca obteget te: quapropter etiam illad quod naſcetur 
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gratioſs, Dominus tecum : benedifta es inter. mulieres. Ipſa au- 
tem quum vidiſſet, turbata eſt ſuper ſermone ejus : + et cogitabat 
qualis eſſet ſalutatio iſta. Et dixit ei angelus, Ne timeas, Maria, 
inveniſti enim gratiam apud Deum. Et ecce, concipies in utero, 
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9 vocabitur Filius Dei. Et ecce Elifibet cognata tus; 
etiam ipſa concepit filium in ſenectute ſua: et hic menſis ſex- 
tus eſt ei que vocatur ſterilis. Quia non impoſſibile eſt apud 
Deum ullum verbum. Dixit autem Maria, Ecce ego ancilla 
Domini, fiat mihi ſecundum verbum tuum. Et abiit ab illa an- 
gelus. | Quum ſurrexiſſet autem Maria diebus illis, abiit in mon- 
tanam regionem cum diligentia in urbem Judææ. Et ingreſſa eſt 4c 
domum Zachariz, et ſalutavit Eliſabet. Et factum eſt, quum I 
audiret Eliſabet ſalutationem Mariæ, + exultavit infans in utero 
ejus; et impleta eſt Eliſabet Spiritu Sancto. Et clamavit voce 
magna, et dixit; Benedicta es inter mulieres, et benedictus eſt 5 
fructus uteri tui. Et unde mihi hoc, ut veniat mater Bin 
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auribus meis, exultavit infans præ gaudio in utero meo. 
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mei ad me? Ecee enim, ut falta oft vox t falutationis tur in 
beata eſt ea quæ credidit, quia erit perfectio illis quæ dicta ſunt 


ei a Domino. Et dixit Maria, Magnificat anima mea Dominum; 
Et exultavit ſpiritus meus in Deo Servatore meo : Quia reſpexit 
in humilitatem ancillæ ſum: ecoe enim deinceps beatitudinem 
tribuent mihi omnes genorationes. Quia fecit mihi magna Po- 
tens, et Sanctum eſt nomen jus. 
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Et miſericordiæ ejus in ge- 
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nerationes generationum illis qui timent eum. Fecit robur in 


; brachio ſuo; diſperſit ſuperbos in cogitatione cordis eorum. 
Detraxit potentes de thronis, et exaltavit humiles. Eſurientes 
implevit bonis, et divites dimiſit inanes. Adjuvit Iſraelem ſer- 
vum ſuum, recordari miſericordiz, Sicut loquutus or ad patres 
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noſtros, Ab et 3 ejus in æternum. Mandi autem 


Maria cum illa, quaſi menſes tres: et reverſa eſt in domum ſuam. 
Fliſabetæ autem impletum eſt, tempus ut pareret : et peperit 


filium. Et audiverunt vicini et cognati ejus, quod magnificaſſet 


Dominus miſericordias ſuas cum illa: et gaudebant cum ea. Et 


factum eſt die octavo, venerunt circumcidere puerum, et voca- 


bant eum in nomine patris ſui, Zachariam. - Et reſpondens mater 


ejus dixit, Non, ſed vocabitur Johannes. Et dixerunt ad eam, Ne- 
mo eſt in genere tuo, qui vocetur nomine hoc. Innuebant autem 


patri ejus, quid vellet ut vocaretur. Et quum petiiſſet tabellam 
ſeripſit, dicens, Johannes + eſt nomen ejus. Et mirati ſunt omnes. 


Apertum eſt autem os ejus illico, et lingua ejus: et loquebatur 


| benedioans Deo. Et factus eſt timor ſuper omnes vicinos n; 
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et in tota montana regione 13 FARE: omnes ſermones 


iſti. Et poſuerunt ea omnes qui audiverunt in corde ſuo, dicentes, 


Quidnam puer iſte erit ? + Et manus Domini erat cum illo. Et 


Zacharias pater ejus impletus eſt Spiritu Sancto, et prophetavit, 


dicens, Benedictus fit Dominus Deus Iſraelis, quia viſitavit et 


fecit redemptionem populo ſuo. Et erexit cornu ſalutis nobis i in 


domo Davidis ſervi ſui: Sicut loquutus eſt per os prophetarum | 
ſuorum ſanctorum, qui fuerunt a ſeculo: Salutem ab inimicis 


noſtris, et de manu omnium qui oderunt nos. F acere miſericor- 
diam cum patribus noſtris, et recordari teſlamenti ſancti ſui: 


1 uramentum quod juravit ad Abrahamum patrem noſtrum, dare 
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nobis, Ut ſine timore ex manu inimicorum noſtrorum lber, 
ſerviremus ipſi, In ſanctitate et juſtitia coram eo, omnibus diebus 
noſtris. Et tu puer, propheta Excelſi vocaberis: præibis enim 


ante faciem Domini, parare vias ejus, Ad dandum ſcientiam 


ſalutis populo ejus, in remiſſionem peccatorum eorum: Per vi- 
ſcera miſericordiæ Dei noſtri, in quibus viſitavit nos oriens ex alto: : 


Ad illuminandum illos qui in tenebris et umbra mortis ſedent, 


| ad dirigendos pedes noſtros i in viam pacis. Puer autem creſcebat, 


et corroborabatur ſpiritu: et erat in defertis uſque in diem oſten- 
fionis ſuz ad Iſraelem. Factum eſt autem diebus illis, exiit 


— edictum a Cæſare Auguſto, ut deſcriberetur tota habitata terra. 


Hac deſcriptio prima facta eſt quum gubernaret = præfecturam * 
Syriz Cyrenius. Et ibant omnes deſcribi, unuſquiſque in urbem 
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ſuam. Aſeendit autem et Joſephus a Galilza, ex urbe Natuiet in 
Judzam, in urbem Davidis, quæ vocatur Bethlehem, quia eſſet 
ex domo et familia Davidis: Deſcribi cum Maria quæ deſponſata 
erat ſibi uxor, quum eſſet prægnans. F actum eſt autem, quum 
dw illic, impleti ſunt dies ut pareret. Et peperit filium ſuum 


primogenitum, et faſciis involvit eum, et reclinavit eum in pre- 


ſepi; quia non erat- iis locus i in diverſorio. Et paſtores erant in 
regione eadem manentes in agro, et cuſtodientes cuſtodias noctis 
ſuper gregem ſuum. Et ecce, angelus Domini adſtitit iis, et 
+ gloria Domini illuminavit eos, et timuerunt timore magno. 
Et dixit its angelus, Ne timeatis : ecce enim Ws oro wen, 
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* magnum, quod erit omni populo: : Quia natus eſt vobis 11 
hodie Servator, qui eſt Chriſtus Dominus, in urbe Davidis. Et 12 
hoc vobis ſiguum: Invenietis infantem faſciis inyolutum, et poſi-— 
tum in præſepi. Et repente extitit cum angelo multitudo exer- 13 
citus celeſtis, laudantes Deum, et dicentes, Gloria in excelſis 14 
Deg, et in terra pax, et „ in homines benevolentia. Et factum 15 
eſt, quum diſcefſifent ab iis angeli in cœlum, et homines paſtores 
dixerunt alii ad alios, Tranſeamus igitur uſque ad Bethlehem, et 
videamus verbum hoe quod factum eſt, quod Dominus notum 
bf fecit nobis. Et venetunt feſtinantes, et invenerunt Mariam et Jo- 16 
Bll! ſephum, et puerum poſitum in præſepi. Quum vidiſſent autem, 17 
a | ED manifeſtaverunt de ſermone qui dictus fuerat iis de puero hoc. Et 18 
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omnes qui audiverunt, mirati ſunt de illis. qua dicta fucrant a 


paſtoribus ad ipſos. Ipſa autem Maria conſervabat omnia verba 


hæc, conferens in corde ſuo. Et reverſi ſunt paſtores, glorificantes 
et laudantes Deum ſuper omnibus quæ audiverant et viderant, 


ſicut dictum fuerat ad eos. Et quum impleti eſſent + dies oQo, 


ut circumciderent eum, vocatum eft nomen ejus Jeſus: quod 


vocatum fuerat ab angelo priuſquam conciperetur in utero. Et 
quum impleti eſſent dies purificationis eorum ſecundum legem 
Moſis, adduxerunt eum Hieroſolymam, ut ſiſterent eum coram 


Domino, (Sicut ſeriptum eſt in lege Domini, Omnis maſculus 


adaperiens vulvam, ſanctus Domino vocabitur) Et ut darent 


victimam ſecundum id quod dictum eſt in lege Domini, par 
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erat ſuper eum. Et erat ei revelatio a Spiritu Sancto, quod non 
viſurus eſſet mortem, priuſquam vidiſſet Chriſtum Domini. Et 
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©: Et ipſe accepit eum in ulnas ſuas, et benedixit Deo, 
et dixit, Nanc dimittis ſervum tuum, Domine mi, ſecundum 
verbum tuum, in pace: Quiz viderunt oculi mei ſalutem tuam, 
 Quam paraſti ante faciem omnium populorum: Lumen + ad 
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turturum, ant duos palios columbarum. Et ecce, erat homo 
Hieroſolymæ, cnjus nomen erat Simeon: et homo hic juſtus fuit 
et religioſus, expectans conſolationem Iſraelis: et Spiritus Sanctus 


EZ | ___ - nibper Spiritum in templum ; et quum antroducerent parentes 
pucrum Jeſum, ut facerent ſecundum conſuetudinem Legis pro 
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revelationem Gentium, et gloriam . tui Iſraclis, Et erat 
+ Joſephus et mater ejus mirantes ſuper omnibus quæ dicebantur 
de eo. Et benedixit iis Simeon, et dixit ad Mariam matrem 


ejus, Ecce, hic poſitus eſt in caſum et reſurrectionem multorum in 
Iſraele; et in ſignum cui contradicetur. Et animam autem tuam 


pertranſibit gladius, ut revelentur vanitates cogitationum ex cor 
dibus multis. Et erat Anna prophetiſſa, filia Phanuelis ex tribu 


Aſvris: he erat antiqua in diebus multis, poſtquam vixiſſet cum 


viro annos ſeptem a virginitate ſua. Et hec vidua erat quaſi 


annorum octoginta et quatuor: quem non diſcedebat a tem- 
plo, jejuniis et precationibus ſerviens Deo nocte et die. Etiam 
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ipſa quum illa hora ſuperyeniſſet ei, confitebatur + Domino, 
et loquebatur de illo omnibus qui expectabant redemptionem 
in Hieroſolyma. Et quum perfeciſſent omnia ſecundum le- | 
= Domini, reverſi ſunt in Galilzam, in urbem ſuam Naza- 
Puer autem creſcebat, et corroborabatur ſpiritu, impletus N 


3 et gratia Dei erat ſuper ipſum. Et ibant parentes ejus 


quotannis Hieroſolymam in feſto Paſchæ. Et quum eſſet natus 


duodecim annos, aſcenderunt Hieroſolymam ſecundum conſue- 
tudinem feſti: Et quum compleviſſent dies, quum reverterentur, 


| remanſit Jeſus puer Hieroſolymæ, et non cognoverunt # Joſe- 
* et mater ejus. Exiſtimantes autem good cum comitibus 
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ſois eſſet, venerunt iter dint, et pK ag eum + inter cognatos. 
45 ſuos, et illos « qui noverant eos. Et quum non inveniſſent eum, | —_— | 
46 verſi funt Hieroſolymam, quærentes eum. Et factum eſt poſt. 
tres dies, invenerunt eum in templo, ſedentem in medio docto- 
47 rum, et audientem þ ex iis, et interrogantem eos. Mirabantur! DE re IM - 
autem omnes qui audiebant eum, ſuper intelligentia mm 
48 ejus. Et quum: vidiſſent eum, mirati ſunt: et ad eum dixit 
mater ejus, Fili mi, quare feciſti nobis fic ? ecce pater tuns, 
49 et 8 et ego, 4 inen, duærebamus te. | * dixit ad £089! | 
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N e ee eee neſcirbatis quod in ils Patris mei opartet; 
me eſſs Et illi non intellexerunt. verbum: quod loquutus eſt iis;. 
Et deſcendit cum iis, et venit Nazaret: ev. erat ſubjectus iis. 

Et mater ejus conſervabat omnia verba hzc:in corde ſuv. Et Je- 
ſus-creſcebat ſapientia et: ſtatura, et gratia apud Deum: et. homines.. 

C ar. HII. Anno autem quinto decimo imperii Tiberii Cæſaris, quum eſſet 
 preſew Pontius Pilatus Judææ, et tetrarcha Galilaæ Herodes, 
Philippus autem frater ejus tetrarcha Iurzz, et regionis Tra- 
chonitidis, et Lyſanias tetrarcha Abilinz, © Diebus Principis Sa- 

Anne et Caiaphæ, factum eſt verbum Dei ad Johannem 


fſilium Zachariæ in deſerto. Et venit in omnem regionem circa 
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peccatorum: Sicut Scriptum eſt in libro ſermonum Eſaiæ pro- 


phetæ, dicentis, Vox. clamantis i in deſerto, Parate- viam Domini, 
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Jordanem, pradicans baptiſmam reſipitbentiæ in remiſſionem 


rectas facite ſemitas ejus. Omnis vallis implebitur, et omnis 


mons et. collis deprimentur; et. fient curva in rectitudinem, et aſ- 


pere. in vias planas. Et videbit omnis caro ſalutem Dei. Dicebat 


ergo turbis que. exibant baptigari ab ipſo, Progenies viperarum, 


quis oſtendit vobis fugere ab ira ventura ? Facite igitur fructum 


dignum reſipiſcentia; et ne cœperitis dicere in vobis ipſis, 
* Quod pater eſt. nobis Abrahamus: dico enim vobis, quod 


poteſt Deus ex lapidibus iſtis ſuſcitare filios Abrahamo. Ecce 


autem et ſecuris ad radicem arborum poſits eſt: omnis igitur 
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arbor, quæ non facit fructum bonum, eufcddditer, et in ignem 
conjicitur. Et interrogabant eum turbæ, dicentes, Quid igitur 10 
faciemus? Reſpondens autem dicit iis, Qui habet duas tunicas, 11 
det illi qui non habet; et qui habet eſcas, ſimiliter faciat. Ve- 
nerunt autem etiam publicani baptizari ab eo v : et dixerunt ad 
eum, Magiſter, quid faciemus? Ipſe autem dixit ad eos, Nihil 13 
amplius quam id quod conſtitutum eſt vobis, exigite. Interroga- 14 
bant eum autem et milites, dicentes, Et nos quid faciemus? Et 
dixit ad eos, Neminem concutiatis, neque opprimatis, et ſufficiant _ 
vobis ſtipendia veſtra. . Quum expectaret autem populus, et co- 13 
gitarent omnes in cordibus ſuis de Johanne, num ipſe eſſet 2 
| Chriſtus, a * Johannes omnibus, dicens, Ego quidem 16 
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3 pi — 00 vos, venit autem wlidice me, cujus non fag ns dig- 
8 nus ut ſolvam corrigiam caleeamenti ejus: ipſe baptizabit vos 
1 Spiritu Sancto, et igni. Cujus ventilabrum in manu ipſius, et 
purgabit aream ſuam, et congregabit triticum in horrea ſua; . 
18 paleam autem comburet igni qui non extinguitur. Multa quidem To 

19 igitur et alia exhortans evangelizabat populo. Herodes autem 
_  tetrarcha, quum argueretur ab eo propter Herodiadem uxorem 
Philippi fratris ejus, et propter omnia mala quæ fecerat Herodes, 

20 Adjecit et hoc fuper omnia, et incluſit Johannem in domo 
21 cuſtodis. Factum eſt autem quum baptizaretur omnis populus, 

22 et Aung Jeſus baptizaretur, et oraret, apertum eſt celum; Et 
; defecgdit Spigitos Sanctus in * corporea, ficur <olumba, : 
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ſuper eum: et vox Pa "RE facta eſt, dicens, Tu es Fils meus 


dilectus, in te complacitum eſt mihi. Et ipſe Jeſus erat quaſi 23 


natus annorum triginta F incipiens : : qui fuit, (ut exiſtimabatur) | 


filius Joſephi, fir Heli, Fil Matthan, fi Levi, filii Melchi, 24 
fila Janna, fil Er Fili Matthiz, flu Amos, Fi Naum, ii 25 
Efli, fla Nange, F ili 4 Maathi, fil Matgathiz, filii Semei, 26 
f Joſeph, filii Jude, Fili Joannan, it Riſa, fili Zoro- 27 
babel, A Salathii il, As 25 Fils Melchi, A r er oo 26 
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29 N fil Elmodam, fl Ir, Fil Job; fi Eliezer, 2 7 + Joria, 
F fills Matthan, li Levi, Fils Simeon, fili Juda, filit Joſeph, 
3 I fla t Jonnan; Ali Eliachim, Fili Melea, 2 Mainan, filit Mat- | 
32 tatha, f# Nathan, fi David, Filii Jeſſe, filis Obid, fili Booz, 8 
33 fl Salmon, h Naaſſon, Fil a Towne 3 Aram, fl Jo- 4 
34 ram, „ Eſrom, ft Phares, filii Juda, Fili Jacob, filii Iſaae, 

35 filii Abraam, flu Tharra, #/# Nachor, ts Seruc, filii Ragav, 
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Cav. Iv. qui 16 Dei. $2 — * wn Spirits e oa 2 
Jerdane: et ductus eſt in Spiritu in deſertum, Diebus quadraginta 
tentatus ab accuſgtore: et nan comedit quicquam in diebus illis: 
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t quum completi eſſont. peſtea eſuriit Et dixit ei diabolus, $i 
Filius es Dei, dic lapidi huic ut fiat panis. Et reſpondit Jeſus 


ad eum, dicens, Scriptum eſt, Quod non. pane ſolo vivit homo, 
ſed omni verbo Der. Et quum ſubduxiſſet eum accufütor in 
montem excelſum; oſtendit ei omnia regna habitatæ Kesre in 
puncto temporis. Et dixit ei Diabolus, Tbs dabo me 
hanc univerſam, et gloriam, illprum ; quia mihi tradita eſt, et 
cuicunque voluero, do eam. Tu igitur fi adoraveris coram me, 7 
erunt tua omnia. Et reſpondens « ei | Jeſus dixit, Abi * me, 8 
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5 Satana, ſcriptum, eſt, © Quod « Dominum Deum tuum adorabis, 
9 et ipſi ſoli ſervies. +Et adduxit eum Hieroſolymam, et ſtatuit 
eum ſuper pinnaculum templi; et dixit ei, Si F ilius es Dei, 
10 | projice teipſum hinc deorſum : Scriptum eſt enim, Quod angelis 
11 ſuis mandabit de te, ut cuſtodiant te: Et quod i in manibus tollent 
te, ne quando i impingas ad lapidem pedem tuum. Et reſpondens 
12 Jeſus dixit ei, Didum eſt, Non tentabis Dominum Deum 
13 tuum. Et quum kniviſſet diabolus omnem tentationem, receſſit „ 
14 ab illo uſque ad tempus. | Et reverſus eſt Jeſus in virtute Spiritus 
. in Galilæam, et fama exiit in omnem circumjacentem regionem 
15 de eo. Et a docebat i in n Synagogis eorum, glorificatus ab om- | 
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wil : nibus. Et venit in Nazaret, ubĩ erat nutritus: et ingreſſus eſt, 16 
..= =_ ſolitus erat, die ſabbathorum i in ſynagogam: et ſurrexit ad 
= -. jegendum. Et datus eſt ei Hber Eſaiæ prophetæ: et quum ape- 17 
ruiſſet librum, invenit locum ubi erat ſcriptum, Spiritus Domini 18 
ſuper me, propter quod unxit me: evangelizare pauperibus miſit 
me; ſanare contritos corde: prædicare captivis remiſſionem, et 
cœcis viſum; dimittere confractos in remiſſionem: Predicare 19 
annum acceptum 1 4 et diem retributionis Deo noſtro. Et 20 


_—_ quum plicuiſſet librum, + dedit eum miniſtro, et ſedit : et ag 
. | um in Synagoge oculi erant intenti in eum. Cepit autem dicere 21 
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ad eos, Hodie 1 805 eſt ſcriptura hæc in auribus veſtris. Et 

omnes teſtificabantur ei, et mirabantur + ſuper verbis gratiæ quæ 

procedebant ex ore ejus, et dicebant, Nonne hic eſt filius Joſe- 

23 phi? Et dixit ad eos, Omnino dicetis mihi proverbium hoc, 
| Medice, ſana teipſum: omnia quæ audivimus facta fuiſſe in Caper- 

24 naum, fac etiam hic in patria tua. Dixit autem, Amen vobis dico, 

28 quod nemo propheta eſt acceptus in patria ſua. In veritate autem 

dico vobis, quod multæ viduæ erant diebus Eliæ in Iſraele, quum 
clauſum eſt cœlum Circiter annos tres et menſes ſex, quum facta 

26 eſſet fames magna per totam terram: Et ad nullam earum 

miſſus eſt Elias, niſi ad Sareptam Sidoniæ, ad mulierem viduam. 

27 Et multi leproſi erant diebus Elifzi prophets i in Ifracle, et nemo 
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41 118 ende eſt, niſi Mane Syrus. Et impleti ſunt i ira om- 
nes qui in ſynagoga erant, quum audirent hæc. Et ſarrexerunt ef 


| ejecerunt eum extra urbem; et duxerunt eum uſque ad cacumen 


de petra. 


poteſtate erat ſermo ipſius. 
ſpiritum dæmonii immundi : et exclamavit voce: magna, Dicens, 


montis, ſuper quem urbs eorum ædificata erat, ut ejicerent eum 
Ipſe autem tranſiens per medium eorum, profectus 
eſt. + Et deſcendit Capernaum urbem Galilzz : et erat do- 
cens illos ſabbathis. Et mirabantur ſuper doctrina ejus: quia in 
Et in ſynagoga erat homo habens 


Sine, quid nobis et tibi, Jeſu Nazarene? veniſti perdere nos? 
novi te quis ſis, Sanctus Dei. t objurgavit eum Jeſus, dicens, | 
Obmuteſce, et ext ab eo. Et quum projeciſſet eum dæmonium Bi 


2 Move] In margine ug 1 tho | 
Tt Et defecnit] Leco —__ 9-4 Et venit. _ a r 


3 in ain: Eri hs eo, quum non nocuiſſet ei. Et factus eſt 


pavor ſuper omnes: et loquebantur alii ad alios, dicentes, Quiſ- 


nam eſt ſermo iſte, qui eum poteſtate et virtute præcipit Spiriti- 
* 37 bus immundis, et exeunt? Et exibat de eo fama in omnem locum 
38 circumjacentem. Quum ſurrexiſſet autem ex ſynagoga, ingreſſus 


eſt: domum Simonis: ſocrus autem * Simonis erat afflicta febrĩ 


39 magna: et rogaverunt eum de ea. Et quum ſtetiſſet ſuper eam, 


objurgavit febrim; et reliquit eam: illico autem quum ſurrex- 
40 iſſet, miniſtrabat iis. Occaſibus autem ſolis, omnes qui habebant 
inſirmos merbia. variis, adduxerunt Hos. al. m :e gute, 


3 a y F : | | 14 . ö 5 LY 
15 5 dg 
& ] 1 margins MSti 0D GpD 
, * N N 1 © 1 . 2 þ # . N . On * Fd 
$12 | | en wig fo $108 SEM; „ nga + 
. 3 Mp. | | M + 
* : 7 3 0 N * 2 = * 
N n * „ A * | — ' F 65 48 IF rm 
] * 1 l \© / 6 ha ab 
ro os 2 ; - | * * Fo . 
wats. hs | ES 8? | ak . 
+ sende Leftio "VI Petri, 
3 * F 5 { f f | | 
| 0 8 4 * 
S 4 gr 4 * 
* 
; _ - —_ 
— 
4 * 
- 
% * 
ö a — 
„ . 
; | 
— \ 
: 
% — 
- * = 


= 


” 
7 
- 
* 
7 
- 
= 
N 
2 
1 
- 
* 
> 
= 
* 
- — 
£ 
% 
_* 
" * oy 
- 
Oy 
Pg 
4/ 
— 
1 4 2 * 
! 
; 4 
* A 2 
4 * * / * 
1 1 , P 4 
5 l 4 . - 
> 7 
: - 
Pe, ” - « 
K 4 : 


— — — — * 


_ 


4 — — _ * = * — * hon — a 
P . ̃] m HOT OR A — I EES 1 


r * es e * 
— —— . 


. — . REAL ⅛ ³Ä Ä 


1 
* . 
i . \ 
1 
=, . > 

* — 

wet fad - 1 j ä 
7 vans, : 
-5 w OY 
© 
* * 


. 
1 


— 
2 


diſre- 


»+ ; <4 Ft Souls f 0 
4 * [ 


808. 


N 8 * *% > n 2 
4 * * * 8 5 
4 1 „ 4 

N : N 32 
T FA ** © Py 


aha 


1 


2 


Oy 


b 


* 
« 


1 
3 


+ 


» 1 my 
eve 
"0 


et tene 


7 
# 


@ / 
* 

r - 
* 


F 
8. 
* 


= 


115 ma nus 


— 


. > 
MSti 
of 
* 
a tt x? 
\ -# 4 
lææ. 


In 
Lectio marg, Gali 


4 
et 
* 
** Linh 
Pp 2 « 
* * 
989 — * 
* 
* EY 
Th is 
* 


x 
4 


ts 
G 


* 
* 


622 2647 e 


"" 


regnum D 


* 


Pop 


— 


3% 


* 
2 
* 


m 
4 
| 


3 


| turba 
1 
2 200 1 1 

- ] N 
+ Judzz] 
1 turba] 


angeliz 


ev 


* 


— 


IF r > dls 1 
eee r 
n 3 | aa N 
— — — e d 

rr er WA n ns | —— — 


—_—— — — 


of — n 
r 
—  — — 


2 * + 11+; rat” L : — 1 8 — * l x — þ 
r F DOGS ORE NN a4 fn ww #5 $20 „ . 2 - b — r — 
i 6 * £14 I — 


On a — 4-84) — — 
2 Dia . . 


—.ĩ Q — —— y — „ te 


a dp rt — 


r ors.  reeereo 432 
— — t 2 


3 — Fee ſhops ee 
n. e = 
* ee LY | 


44 ba erat ans juxta mare © Gcanifaret, Et vidit tour naves ſtantes 
jaxta mare: piſcatores autem quum en eſſent ex iis, abluebant 


3 retia®fuav.” Quum aſcendiffet autem in unam ex navibus, que 


3 


erat Simonis, rogavit eum ducere eam a terra paulufum: et ſe- 


4 dens docebat ex navigio turbas. um autem ceffaffet loqui, 


dixit ad Simonem, Ducite in profundum, et demittite retia veſtra 
5 ad capturam, Et reſpondens Simon dixit ei, Magiſter mi, per 
totam noctem laborantes, nihil cepimns: ad autem verbum tuum 
demittam rete. Et quum hoc feciſſent, incluferunt multitudinem 
piſcium magnam : diſrumpebatur autem rete eorum. Et innue- 
run eee, erant in end, ee ut 8 e 
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ſe: et venerunt, et 8 ambo navigia, +i ita ut mergeren= 
tur. Quum vidiſſet autem 4 Petrus, procidit ante genua Jeſu, di- 
ES ceens, Exi a me, quia homo peccator ſum, Domine. Stupor enim 9 
occupaverat eum et omnes qui erant cum N propter capturam ; 
piſcium quam ceperant. Similiter autem et Jacobum et Jo- 10 
hannem filios Zebedzi, qui erant ſocii Simoni. Et dixit Jeſus ad 


Simonem, Ne timeas: deinceps | homines eris capiens. Et quum 11 


ſubduxiſſent navigia ad terram, relinquentes omnia ſequuti ſunt 
5 eum. Et factum eſt, quum erat in una ex urbibus, et ecce vir plenus 
lepra: et n vidiſſet Jeſum, en in faciem ſuam, det ro- 
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16 b multæ audire, et ſanari ab eo ab infirmitatibus ſuis, Tpſe 


autem erat ſecedens i in defertis, et orans. Et factum eſt in uno 
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gavit ab eo, dicens, Domine, fi vis, potes mundare me. Et 


quum extendiſſet manum ſuam, retigit eum, dicens, Volo, mun- 
dare. Et confeſtim lepra difcefit ab eo. Et ipſe præcepit ei, 


ut nemini diceret; ſed abi, oſtende teipſum Sacerdoti, et offer 
pro mundatione tua, ficut juffit Moſes, in teſtimonium illis. 


Circuibat autem magis ſermo de illo; et congregabantur tur- 


ex diebus, et ipſe erat docens: et erant ſedentes Phariſæi et Doc- 


mu legis, qui venerant ex omni vico Galilææ, et Judææ, et 


TY 


Hieroſolymæ: et virtus Domini erat ad fanandum eos. Et ecce 


vir * in lecto — qui erat 3 w__ ebant 
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inferre eum, et Ke eum ” ante om. Et guy; non in- 


ſent aper fg e tecto akte demiſerunt e eum cum ledulo 
in medium ante Jeſum. Et quum vigiſſet fidem eorum, dixit ei, 
Homo, remittuntur tibi peccata tua. Et cœperunt ratiocinari 
Scribe et Phariſzi, dicentes, Quis. eſt iſte, qui loquitur blaſphe- 
mias ? Quis poteſt remittere peccata, niſi + ſolus Deus. Cogno- 
vit autem Jeſus cogitationes eorum : et reſpondens dixit ad eos, 
Quid ratiocinamini in cordibus veſtris? Quid eſt facilius dicere, 
remittuntur tibi peccata tua, an dicere, Surge, et ambula? Ut au- 
tem ſciatis quod poteſtatem habet Filius hominis in terra remit- 


tendi peccata, dixit paralytico, Tibi dico, Surge, et tolle lectulum 
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| reſpandens ans dixit ad eos, "Non habent n fani medico, ſed 
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hodie. | 
men Levi, ſedentem inter publicanos; et dixit ei, Sequere me. 
Et reliquit omnia, et ſurgens ſequutus eſt eum. 
vivium magnum Levi domi ſuæ: et erat turba multa publicano- 
rum, et aliorum qui erant diſcumbentes + cum illis. Et mur- 
murabant Scribæ eorum et Phariſzi ad diſcipulos ejus, dicentes, 
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tuum, et abi n tuam. Et | confeſtim F quum treit co- 
ram illis, tulit lectulum ſuper quem poſitus erat, et abiit domum 
ſuam, glorificans Deum. Et ſtupor cepit omnes, et glorificabant 
Deum; et impleti ſunt timore, dicentes, Quia vidimus mirabilia 


Et poſt hæc egreſſus eſt, et vidit publicanum, cujus no- 


Et fecit ei con- 


Quare cum publicanis et peccatoribus comeditis et bibitis? Et 
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illi qui male habent. Non veni ut vocarem juſtos, ſed peccatores 32 
ad pœnitentiam. Illi autem dixerunt ad eum, Quare di 33 
Johannis jejunant frequenter, et deprecationes faciunt, ſimili- 
ter et ii Phariſæorum; tui autem edunt et bibunt? Ipſe au- 34 
tem dixit ad eos, Num filios thalami, quamdiu 
cum ĩis eſt, facete jejunare? Venient autem dies quum ablatus 35 
: 5 fuerit ab iis ſponſus, tune jejunabunt in illis diebus. Dicebat 36 
. autem et paribolam ad cos, Nemo adjectionem ex veſtimento 
novo immittit in veſtimentum vetus: alioqui, et novum ſcin- 
. dit, et veteri non convenit quz gf ex novo. Et nemo 37 
immittit vinum novum in utres veteres: alioqui, rumpit vinum 
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novum ures, | et eee et utres pereunt. Sed th 
vantur. Et nemo dum biberit vetus, ſtatim quærit novum, 
dicit enim, Vetus ſuavius eſt. Factum eſt autem Sabbatho + ſe- Car, VI. 1 
cundo primi ut ambularet per locum ſeminum : et vellebant 5 
diſcipuli ejus ſpicas, et comedebant, confricantes manibus. Qui- 
dam autem ex Pharifzis dixerunt iis, Quid Facitis id quod non SE: 
licet facere ſabbathis ? Et reſpondens Jeſus ad cos dixit, Neque PF... 
hoc legiſtis, quod fecit David, quum eſuriret ipſe, et illi qui RR 

cum eo erant ? Quomodo introierit domum Dei, + et Panes _ 


* — 
re -acceperit, et ne, et dederit Si. A 4p rnb, 
1 is marine usa. 25 
pee! | 
1 ſecundo primi] Lectio marg. 40 Secundo primi” non in omni un eſt. 2 
et panes propoſitionis) | + (et panes) Menſe Domini. 
5 | ; 
: | 2 : : 
/ £, ; x 
N ; : 6. : 
5 : 8 2 a A : 
p 5 ; ®: * . n i 


nnr 


— 


—— 
— 


— in — 
pa k 
4 N 1 
* 
ppm —— Te. 


———-ä—— :PꝶeAwuüm os yer vey — UII 44t -»* £14 "IT 
ie. * 


— 


——ũ—m— ht 


— 


ä — — ee 


— 


— 


wo 1 — — — — 
— nd A bY OP eee 


_— 


—— 
— a — 
————ů — A Aces = 
— — — — N 


he, 


— —— „c —ĩj—r—— po 


* 


NV. nr 
* — * 


* 
8 


ll 
* POR 


wr; 


rr 


a An 
£ Av 


ER NET OE r SITES — - 
Ce NN EN LESS 
5-400 — — — — - 


gs — IN — 4 on 
\ = - * 


+ — 
= 2 > ft — 


2 — 
— CO We 


— 


— 


{4} 
ww by . 

7 

; 

\ 

74 

0 — 

17'2 

if 


+ — Q—— 
ea lr a En 


— Are EI 


rs _—_—  — 


— 


— 


— go 


— 


» — — 
— — 
72222 ns ES ———— | 
a — 
wy — — ———— — 
— —— a . — — Oe 


— 


— 


* ren ee 


* 


* . ; 9 9 N > : * * 
ns 1 * D "I 4 1 « ah, 1 1 . #; 9 
2 1 3 3 * = % * - & 2 hs, # -- 4A * « q ? #4 * 3 8 * * 7 ** "_ : a 2 2 
ans; < of "KA 3 FEY þ 8 1 on” Tp ; A "4 I * ” * 
5 ; — * : I — N N * A * r wit * ff s 1 Le. a Lai? . 


cum eo: quos non licet en nif + tantum ſacerdotibus? Et 
dicebat iis; Dominus eſt Filius hominis etiam Sabbathi. Fac- 
tum eſt autem ſabbatho alio ut intraret in ſynagogam, et doceret: 8 
et erat ibi homo, et manus ejus dextra erat arida. Obſervabant 


eum autem Scribæ et Phar 1 ſabbatho ſanaret: ut invenirent 
4 50 accuſarent eum . Ipſe autem ſciebat vanitatem cogitatio- 
uſd eorum: et diĩxit habenti manum aridam, Surge, et ſta 
"0. pls autem — ſurrexiflet, etit., Dixit igitur Jeſus 9 
m ji Aja fabbathis benefacere, an 
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malefacere? animam a ſervare, an ＋ . Et quum circum- 
i ſpexiſſet in omnes ira, | dixit ei, Extende manum tuam. Ipſe 
autem fecit - ita C, et reſtituta eſt manus ejus ſicut altera. Ipſi 


autem impleti ſunt amentia: et loquebantur alii ad alios, = dicen- 


tes Cv Quidnam facerent Jeſu. Factum eſt autem diebus illis, exiit 
in montem Jeſus ad orandum: et erat pernoctans in oratione Dei. 
Et quum factus eſſet dies, vocavit diſcipulos ſuos, et elegit ex 
iis duodecim, quos etiam apoſtolos nominavit: Simonem, quem 
etiam nominavit Petrum, et Andream fratrem ejus, Jacobum 
et Johannem, Philippum e ee Matthæum et Tho- 
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. Naben Au Alphai, et Sho” qui vocatur © Zelotes, 


Judam filium Jacobi, et Judam Iſcariotem, qui etiam Fuit pro- 


ditor. Et quum deſcendiſſet cum iis, ſtetit in locd campeſtri, et 


turba diſcipulotum ejus, et multitudo multa populi, ex omni 
Jodea, et ex Hieroſolyma, et EX littore Tyri et Sidonis, qui 


venerant ut audirent eum. et ut ſanarentur ab infirmitatibus ſuis; 


Et illi qui vexabantur a ſpiritibus impuris: et ſanabantur. Et 


-omnis turba quærebat tangere eum: quia virtus ex eo exibat, et 


fanabat omnes. Et ipſe quum ſuſtuliſſet oculos ſuos in diſeipulos 


Taos, dicebat; Beati eſtis pauperes : quoniam veſtrum eſt regnum 7 


Dei. Beati qui eſuritis nunc, quoniam ſaturabimini: Beati qui 
fletis nunc, quoniam ridebitis. Beati eſtis quum oderint vos ho- 
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mines, et quum ſeparaverint vos, et exprobraverint, et ejecerint 
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nomen em sc ein malt; propter Filium hominis. 4 


dete illo die, et exultate: ecce enim merces veſtra multa eſt i in 


cœlo; ſecundum hæc enim faciebant prophetis patres corum. 
Veruntamen yz vobis divitibus: quoniam accepiſtis conſolationem 
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veſtram. Væ vobis ſaturis # nunc v: quoniam eſurietis. Væ vobis 


ridentibus nunc: quoniam lugebitis et flebitis. Ve quum benedix- 


_ erint vobis omnes homines : ſecundum hæc enim faciebant pro- 


phetis mendacibus patres eorum. Sed vobis dico qui audi- 
tis, Diligite inimicos veſtros : benefacite illis qui odio habent 
vos: Benedicite illis qui maledicunt vobis: orate pro iis qui 


diripiunt vos. Illi qui percutit te ſuper maxillam, da et al- 


teram ; et ab eo qui aufert veſtimentum tuum, etiam tunicam 
4G 
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tuam ne prohibeas. Omni + autem * qui petit abs te, * et ab 30 
eo qui aufert quæ tua ſunt, ne repetas. Et ſicut vultis ut faciant 31 
vobis homines, etiam vos facite illis ſimiliter. Et ſi diligitis 32 
illos qui diligunt vos, quæ gratia eſt vobis ? etenim peccatores 
illos qui diligunt ſe diligunt. Et fi benefacitis illis qui benefaciunt 33 
vobis, que gratia eſt vobis ? etenim peccatores id ipſum faci- 
unt. Et fi mutuum datis illis a quibus ſperatis recipere, que 34 
gratia eſt vobis ? etenim peccatores peccatoribus mutuum dant, 

ut recipiant æqualia. Veruntamen diligite inimicos veſtros, et be- 35 
facite # illis , et mutuum date, nulla re praſcindentes ſpem : & + 
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- erit merces veſtra multa, et eritis fili Excelſ : quia ipſe be- 
nignus eſt erga ingratos et malos. Eſtote igitur miſericordes, 
ficut et Pater veſter miſericors eſt. Et ne judicetis, et non judi- 
cabimini: neque condemnetis, et non condemnabimini: abſolvite, 
et abſolvemini: Date, et dabitur vobis. Menſuram bonam, com- 
preſſam, et propendentem, et profuſam dabunt in ſinus veſtros. 
Eadem enim menſura qua metimini, remetietur vobis. Dixit 
autem iis parabolam, Num poteſt cœcus caecum ducere ? nonne 
ambo in foveam cadent? Non eſt diſcipulus ſupra magiſtrum 
ſuum; perfectus autem erit quiſquis ſicut magiſter ſuus. Quid 
autem vides feſtucam quæ M in oculo fratris tui, trabem autem 
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fratti tuo, Frater, fine ejiciam feſtucam quæ zf in oculo tuo, 


quum tu trabem quæ ef in oculo tuo non conſideras? Hypocrita, 


que o in oeulo tuo non confleres ? dat quomodo potes dier: 
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47 


42 


ejice primum trabem ex oculo tuo, et tunc conſpicietur a te ad 


ejiciendum feſtucam quæ eff in oculo fratris tui. Non enim eſt 


| arbor bona quæ facit fructum malum, neque arbor mala que facit 


fructum bonum. Omnis enim arbor ex fructu ſuo cognoſcitur- 


Non enim de ſpinis colligunt ficus, neque de rubo uvas vinde- 
miant. Homo bonus ex theſauro bono cordis ſui profert bonum; 


et homo malus ex theſauro malo cordis ſui profert malum : ex 


enim abundantia cordis loquitur os ejus. Quid autem vocatis 
me, Domine, Domine, et non facitis quæ dico? Omnis qui 
venit ad me, et audit ſermones meos, et facit eos, oſtendam yobis 
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autem audivit, et non fecit, ſimilis eſt homini qui ædificavit domum 
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cul fit Ganilia, Similjs, eſt homies qui zdificavit nh, qui 


fodit et profundum ferit, et poſuit Tandamentum Taper petram. 


um autem inundatio facta eſt, in eſt flumen domui illi, 


et non potuit movere eam: + fundabatur enim ſuper petram. Qui 


ſuper terram ſine fundamento: cui illiſum eſt flumen, et 


edcitlit, et facta eſt ruĩna domus illius magna. 4 Quum autem Ca p. VII. 


compleviſſet omnes ſermones ejus in aures populi, intravit Cav | # 
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ut veniens ſervaret ſervum ſuum. Illi autem duum venis- 
ſent ad Jeſum, ro 
eſt cui præbeas hoc: Diligit enim gentem noſtram, et domum 
Synagogæ ipſe ædificavit nobis. Ipſe autem Jeſus ibat cum iis. 
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btbunites erat, qui erat illi pretioſus. 0 i audhiffet 


autem de Jeſu, miſit ad eum ſeniores Judæorum, rogans eum, 
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abant eum ſtudioſe, dicentes, Q 


Quum autem jam non admodum longe al * domo, miſit 
ad eum Centurio amicos, dicens ei, Domine mi mi, ne vexeris: non 
enim ſum dignus ut ſub tectum meum ingrediaris. Propterea 


neque meipſum dignum arbitratus ſum ut ad te venirem: ſed 


* tantum dic verbo, et ſanabitur puer meus. Etenim 80 homo 
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ſum ſub E conſtitutus, habens fob x me Ft et dics huic, 
Vade, et vadit: et alii, Veni, et venit: et ſervo meo, F ac hoc, 


et facit. Qaum audiviſſet autem bac Jeſus, miratus eſt eum: 
et converſus dixit turbæ quæ ſequebatur eum, Dico vobis, nec in 


Iſraele omnem hanc fidem inveni. Et quum reverſi eſſent illi 
qui miſſi fuerant domum, invenerunt ſervum qui zgrotus fuerat, 
ſanum. Et factum eſt poſtridie ibat in civitatem cujus nomen 


erat Nain: et ibant cum eo diſcipuli ejus multi, et turba multa. 


Quum autem appropinquaſſet portæ civitatis, et ecce efferebatur 
mortuus, filius unigenitus matri ſuæ: F et ipfa vidua : et turba 


multa civitatis cum ea. Et quum vidiſſet « eam Dominus, miſertus 
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n "(a autem qui e 1 et dixit, Ado- 
leſcens, tibi dico, ſurge. Et ſedit mortuus, et cepit loqui : : et 
gdedit eum matri ſuz. Cepit autem timor omnes, et glorificabant 
Deum, dicentes, Quia propheta magaus ſurrexit inter nos; et 
nia. viſitavit Deus populum ſuum in bonum. ; Et exiit ſermo 
hic in totam Judzam de co, et in omnem regionem circumjacen- 
tem. Et nunciaverunt Johanni diſcipuli ejus de omnibus his. 
Et quum advocaſſet Johannes duos quoſdam ex diſcipulis ſuis, 
miiit ad Jeſom, dicens, Tu es Is qui yenturus erat, an alium ex- 
pectamus? Quum veniſſent autem viri ili ad eum, dixerunt, W 


A 


Johannes Baptiſta miſit nos ad te, dicens,. Tu es is qui venturus 


trat, an alium expectamus 7 Eadem autem hora fanavit multos 
u morbis, et a Angell. £ et a ſpirichys malis : et cecis multis 


8 Was N ; 9 : * : 3 3 
E {44% * C ' * 5 CIO ; n . 3 i 7 x 
9 E r Wo oa TY EN WE 2115 - 2 8 , PEP 7 1 3 $ 2 
2 EF r T r NE 
DNAS 3 1 3 PRC ge 11 To 2 8 2 8 by E 2 | / 
Soy ; 4 : p I : 2 / 7 5 | | . 1 


r 
3 
. 
a ; 
* : 


C A P. VII. 3 


© Of} 40 A „ 1 1 
! 693 oops} Van pI 


m . Lo wy I 8 OTY WY 
þrvan>=ay * ao 1% 8 Lb: 42 


aun. Ly mum 


Johanni quæ vidiſtis et audiſtis: quod cæci videant, et claudi 
ambulent, leproſi mundentur, ſurdi audiant, mortui reſurgant, 


pauperes evangelizentur. Et beatus eſt quicunque non offenſus 


dum? arundinem quæ a vento agitatur? Sed quid exiiſtis ad vi- 


in veſtibus glorioſis et deliciis ſunt, in domibus regum ſunt. Sed 


S No? Laan 20 . 
+ diſcipuli] © Le&Qiomarg. Nundii. 
. + qui in veſtibus glorioſis et deliciis Toke] Qui veſtibus mollibus veſtiuntur. 
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* ut e Et eee Jeſus dixit i iis, „ Ite, renunciate 


fuerit in me. Quum abiiſſent autem + difcipuli Johannis, cœpit 
dicere ad turbas de Johanne: Quid exiiſtis in deſertum ad viden- 


dendum ? hominem qui veſtibus mollibus veſtitur? ecce illi t qui 
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ph quam prophicncn E enim eſt ille 2 quo e eſt, 
Ecce ego mitto nuncium meum ante faciem tuam, qui præparabit 
viam tuam ante te. Dico enim vobis, Quod propheta major 


inter natos mulierum quam Johannes Baptiſta nullus eſt: qui 
| autem minimus eft in regno Dei, major eo eſt. Et omnis populus 8 
quum audiviſſet, et publicani, juſtificaverunt Deum, qui bap- _ 
_ tizati fuerant baptiſmo Johannis. Phariſei autem et Legiſperiti 3 
voluntatem Dei ſpreverunt in ſemetipſos, qui non baptizati ſunt 


ab eo. Cui igitur aſſimilabo homines generationis hujus ? et cui 


ſunt fimiles ? Similes ſunt pueris in foro ſedentibus, et claman- 
tibus ad 1 invicem, et dicentibus, Cecinimus vobis, et non ſaltaſtis; 


ululavimus vobis, et non fleviſtis. Venit enim Johannes Baptiſta 
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nec panem comedens, neque vinum bibens: et Jicitis, Dzmo- 
nium habet. Venit Filius hominis edens et bibens, et dicitis, 


Ecce homo edax et potor vini, amicus publicanorum et peccato- 
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rum. Et juſtificata eſt ſapientia a filiis ſuis omnibus. Rogabat 
eum autem quidam ex Phariſæis, ut manducaret ſecum: et quum 
ingreſſus eſſet domum Phariſæi, accubuit. Et ecce mulier in ci- 
vitate quæ erat peccatrix: et quum cognoviſſet quod in domo 
Phariſzi accumberet, attulit alabaſtrum unguenti, Et quum ſte- 
tiſſet ad pedes Jeſu retro, flens, cœpit lavare pedes ejus lacrymis, 
et capillis capitis ſui abſtergebat, et oſculabatur pedes ejus, et 
| ungebat unguento. Quum vidiſſet autem Phariſæus, qui vocaverat 
eum, 1 in 8 Hic fi efſet prophets. ſciret on * et 
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qualis eſt mulier illa duæ tangit eum, quia peccatrix eſt. Et 


- reſponders Jeſus dixit ad eum, Simon, habeo aliquid dicere tibĩ. 


Ipſe autem dicit, + Magiſter, dic. 4 Dicit ei , Duo debitores 


erant cuidam creditori : unus debebat denarios quingentos, alius 
autem quinquaginta. Quum-non eſſet autem iis ad reddendum, 
duobus donavit: quis igitur ex iis, dic # mihi , plus diliget 
eum?  Reſpondens autem Simon dixit, Exiſtimo, quod ille cui 
plus a. Ipſe autem dixit ei, Recte judicaſti. Et quum 
converſus eſſet ad mulierem, dixit Simoni, Vides hanc muherem? _ 
domum tuam ingreſſus ſum, aquas ad pedes meos non dediſti, 
hec autem e ſuis * meos lavit, et W ſuis art ye 


: ee | In margine MSc = 5 


2 v De b — 
+ magiſter] L Lecdio mag Rabbi. 
+ Edictely] 25 Ipſe autem dixit, 


«JL la> n 20 | . day A .o> 7. 


- 1 tr} qoito 
-e _ va eos 
. ee e 
r e l coo hu. h 5 
2 — n, * ei Des. Hu geo 
DIY Ka — OS N Do ov! foo) 


42 


we. 


42 


43 


Q429 00D D OS waAaty eu) Glo 


_ fila ati} anm {of eh 0 wok fo 
S822 Logo | ESTES ay ua jor nl Car. VIII. 
es e Nao jor yabop ono. 
2 „ ja 3L no er land D 
| ans h wo gb! De 


eos. Tu non oſculatus es me: hc autem ex quo + ingreſſa eſt, 
non ceſſavit oſculari pedes meos. Oleo caput meum non unxiſti, 


hæc autem unguento unxit pedes meos. Propter hoc dico tibi, 


quod remittuntur ei peccata ejus multa, quoniam dilexit multum: 


T ingreſſa eſt] 


eo dicere in ſei pſis, Quis hic eſt, qui etiam peccata remittit? Dixit 


eo, Et mulieres * fuerant ſanatæ a ide malis, et infir- 
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eui autem paululum remittitur, paululum diligit. Dixit autem ei, 
Remiſſa ſunt tibi 4 peccata tua. Et cœperunt accumbentes cum 


autem ad mulierem, Fides tua ſervavit te: vade in pace. Et Car. VIII. 
factum eſt poſt hoc, et ipſe circuibat per omnem civitatem et 
vicum, prædicans et evangelizans regnum Dei, et duodecim cum 


314 


fav 
® xovCu 
® $T«TgoTev 


* Tapes 


5 mitatibus, Maria quæ vocatur nnn ex qua dzmonia 1 
exierant, Et Johanna uxor Chuzæ procuratoris Herodis, et 
Suſanna, et aliæ multæ, quæ miniſtrabant ei ex facultatibus 
ſuis. Quum autem congregabatur turba multa, et ex iis qui in 
omni civitate veniebant ad eum, dixit per parabolam: Exiit ſator 

-- i ſeminandum ſemen ſuum. Et quum ſeminaret, hoc quidem 
cecidit juxta viam, et conculcatum eſt, et volucres cœli comede- 
runt illud. Et aliud cecidit ſuper petram, et quum germinaſſet, 
exaruit, quia non erat ei humor. Et aliud cecidit in medio ſpi- 
narum: et quum germinaſſent cum eo ſpinæ, ſuffocaverunt illud. 
Et aliud cecidit in terram bonam: et quum germinaſſet, fecit 
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9 Fr . Ne Xrowgs eum autem difeipuli ejus, 
10 dicentes, quid eſſet parabola hæc? Ipſe autem ＋ dixit, Vobis 
datum eſt ſcire myſterium regni Dei, reliquis autem in parabolis: 
II ut videntes non videant, et audientes non intelligant. Eſt au- 
12 tem hac parabola: Semen eſt ſermo Dei. Qui autem juxta viam, 
ſunt illi qui audiunt, deinde venit diabolus, et aufert ſermonem 
13 e corde eorum, ne credentes ſerventur. Qui autem ſuper pe- 
7255 tram, illi unt qui quum audierint, cum gaudio accipiunt ſermo- ; 


| nem; ſed hi radicem non habent, qui ad tempus credunt, et tem- 
14 pore tentationis recedunt. e autem in ſpinas be ants a ſunt- 
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ſeculi proficiſcuntur, et ſuffocantur, et fructus non ferunt. Quod 
autem in terram bonam, hi ſunt qui in corde pulchro et bono, 
quum audierint ſermonem, retinent, et ferunt fructus in patien- 
tia. Nemo quum accenderit lucernam, operit eam vaſe, aut 
ſubter lectum ponit: ſed ſuper candelabrum ponit, ut illi qui 


ingrediuntur videant lumen. Non enim eſt quicquid ocultatum, | 


quod non manifeſtum fiet, neque abſconditum, quod non cog- 
noſcetur, et in apertum venict. Videte igitur quomodo audiatis : 
quiſquis enim habet, dabitur ei; et quicunque non habet, etiam 
id quod videtur habere, auferetur ab illo. Venerunt autem ad 
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propter turbam. Et 3 eſt of | at” Mater tua et 
fratres tui ſtant foris, volentes videre te. Ipſe autem reſpondens 


dixit ad eos, Mater mea, et fratres mei, hi ſunt qui ſermonem : 


Dei audiunt et faciunt. Et factum eſt in uno ex diebus, et ipſe 


aſcendit in navigium, et diſcipuli ejus: et dixit ad eos, Tranſea- 
mus in ulteriorem ripam maris. Et provecti ſunt. Quum autem 
navigarent, dormivit: et deſcendit procella venti in mare, et 
complebantur, et erant in periculo. Acceſſerunt autem, er ſuſci- 
taverunt eum, dicentes, Magiſter noſter, Magiſter noſter, peri- 
mus. Ipſe autem ſurgens objurgavit ventum et tempeſtatem 
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Dixit i iis autem, Ubi eſt fides veſtra? * Ipſi 4 autem timentes 
mirati ſunt, alii ad alios dicentes, Quiſnam hic eſt, quia etiam 
ventis imperat et aquis, et obediunt ei? Et navigaverunt in re- 


| gionem + Gadarzorum, quz eſt oppoſita ripa Galilææ. Quum 


egteſſus eſſet autem in terram, occurrit ei homo quidam ex urbe, 


: 4 qui habebat dæmonia ex temporibus multis ; ; et veſtimento non 


induebatur, et in domo non manebat, ſed in monumentis. Quum | 
vidifſet autem Jeſum, et exclamaſſet, cecidit ante eum, et voce 


magna dixit, Quid mihi et tibi, Jeſu Fili Dei Altiflimi ? obſecro 


te, ne e torqueas me. | Pracipiebat enim Spiritui immundo exire 
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| Þ qui habebat dæmonia ex temporibus multis; (qui habebat dzmonia „) Et ex n 
et veſtimento non induebatur. multo non induebatur veſtimentis. 
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ab homine. dee enim Wulle Wiihiedes viii et vincie- 


batur catenis, et compedibus cuſtodiebatur: et quum rumperet 


vincula, agitabatur + a dæmonio in deſerta. Interrogavit eum 
autem Jeſus, dicens, > Quod tibi eſt nomen? Ipſe autem dixit, 
Legio: quia demonia multa ingreſſa erant in eum. Et rogabant 
eum, ne imperaret iis in abyſſum ire. Erat autem ibi grex 

porcorum multorum paſcentium in monte: et rogabant eum ut 
permitteret iis in illos ingredi: et permiſit iis. Quum egreſſa 


eſſent autem dæmonia ex homine, ingreſſa ſunt in porcos: et 


34 
35 


cepit impetum grex ille ex adverſo rupis in mare, et ſuffocatus 
eſt. Quum vidiſſent autem paſcentes id quod factum eſt, fuge- 


runt, et nunciaverunt in innen et in e Exierunt autem 
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videre id quod 7 elt, et venerunt ad Jeſur, et invenerunt 


ſedentem hominem illum, ex quo dæmonia exierant, veſtitum te 
ſana mente praditum, ad pedes Jeſu ; et timuerunt. Nuneiave- 


runt illis autem etiam ii qui viderant, quomodo ſervatus eſſet 


hi dæmoniacus. Et rogavit eum tota multitudo circumjacentis re- 


tur. Ipſe autem quum aſcendiſſet in navim, reverſus eſt. Roga- 
bat eum autem vir ille ex quo exierant dæmonia, ut eſſet eum eo: 
+ dimiſit eum autem Jeſus, dicens, Revertere domum tuam, et 
narra omnia 7 ea que fecit tibi Deus. Et abiit per totam urbem 
prædicans omnia ea quæ feciſſet illi Jeſus. Factum eſt autem 


; ; I - 


e [ts ede M96 5 EY 4 | 
an cam] F Lane mary. | "Miſc eum. : | Fg on 


270 i: e S 4 — Q 
> rg? ale: E o 


D 00) Is 855 S J ND 2 
07 ; e JIRHRed> a.: A | 


= e ds 


gionis Gadaræorum, abire ab illis: quia timore magno teneban- 3 
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expeRantes eum. Et ecce venit vir cvjus nomen erat Jairus, et 


ipſe princeps Synagogæ erat: et quum cecidiſſet ad pedes Jeſu, 
rogabat eum ut ingrederetur domum ſuam: Quia filia unigenita 


erat ei, quaſi nata annos duodecim, et ipſa moritura erat. Qum 
autem iret, turbæ comprimebant eum. Et mulier quæ erat in 


fluxu ſanguinis ab annis duodecim, quæ quum in medicos impen- 


difſet omnem ſubſtantiam ſuam, non potuit ab ullo fanari: Quum 
acceſſiſſet a tergo illius, tetigit fimbriam veſtimenti ejus: et con- 


feſtim ſtetit fluxus ſanguinis eius. Et dixit Jeſus s, Quis eſt is qui 


tetigit me? Quum negarent autem omnes, dixit Petrus, et illi qui 


qui cum eo erant, Magiſter roſter, turbz, coarctant te, et t premunt, 
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et dicis, Quis eſt i is qui tetigit te? Ipſe autem 7 dixk, Tetigit 


me aliquis: ego enim novi virtutem quæ exiit a me. Quum vidiſſet 


autem mulier quod non fefelliſſet eum, tremens venit, et quum ce- 
cidiſſet ante eum, propter quam cauſam tetigiſſet eum, declaravit 
ei coram omni populo, et quomodo ſanata eſſet eadem hora. Ipſe 
autem dixit ei, Bono ſis animo, filia mea, fides tua ſervavit te: 
abi in pace. Et dum ipſe loqueretur, venit quidam a principe 


| Synagoge, dicens ei, Mortua eſt filia tua, ne & amplius v vexes 
magiſtrum. Jeſus autem quum audiviſſet, reſpondit, dicens ei, 


Ne timeas: tantum crede, et ſervabitur. Quum veniſſet autem 
in domum, non permiſit quenquam intrare cum eo, niſi Petrum, 


et Johannem, et Jacobum, et patrem puellæ et matrem ejus. 


Flebant autem omnes, et plangebant propter illam. Ipſe autem 
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dixit, ne fleatis :- non +# enim mortua eſt æ puella y; ſed dor- 

53 54 mit. Et deridebant eum, quia ſciebant quod mortua eſſet. Ipfe 

autem quum ejeciſſet omnes foras, et apprehendiſſet eam manu 

55 ejus, vocavit eam , dicens, Puella Surge. Et reverſus eſt ſpiritus 

aejus, et ſurrexit eadem hora: et præcepit dare ei ad comedendum. 

56 Et obſtupuerunt parentes ejus: ille autem præcepit iis, ut nemini 
71 dicerent id quod factum erat. Quum autem advocaſſet duodecim Car. IX. 

Apoſtolos, dedit iis virtutem et poteſtatem i in omnia dzmonia, et 

2 morbos ſanandi. Et mifit illos prædicare regnum Dei, et ſanare 

infirmos. Et dixit ad eos, Nihil tuleritis ad iter, non virgam, 

Ne marſupium, 1 1 8 1 e Hogg gun 
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Fn tunicas Wen Et in quamcunque civitatem aut a 
intraveritis, ibi manete, et inde exite. Et quicunque non exce- 
perint vos, quum egrediemini ex civitate illa, etiam pulverem a 
pedibus veſtris excutite in teſtimonium adverſus eos. Quum 
egrederentur autem circuibant per pagos, evangelizantes et ſanantes 

in omni loco. Audivit autem Herodes tetrarcha quæ facta fuerant 


ab eo omnia: et hæſitabat, quia dicebatur a quibuſdam, quod 


Johannes ſurrexiſſet a mortuis: A quibuſdam autem, quod Elias 


apparuiſſet; ab aliis autem, quod propheta quidam ex antiquis 
ſurrexiſſet. Et dixit Herodes, Johannis ego amputavi caput: 
quis autem eſt hic, de quo ego audio talia? Et quærebat videre 
eum. Et quum reverſi eſſent Apoſtoli, narraverunt ei omnia 
quæ fecerant. Et quum duxiſſet eos ſoorſim, ſeceſſit in locum 
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deſertum urbis vocatæ Bethfaidee./ \Turbs; autem quum cogno- 


viſſent, ſequutæ ſunt eum: et quum excepiſſet eos, loquebatur 


iis de regno Tied, et illos, qui opus habebant ſanatione, ſanabat. 
Dies autem cœperat inclinare. Quum autem acceſſifſent duode- 


. eim, 8 ei, Dimitte turbam, ut abeuntes in pagos qui ſunt 


13 


15 


panes, et duos piſces, niſi abeamus nos t emamu 


in circuitu, et agros, divertant, et inveniant cibum: quia hic in 
loco deſerto ſumus. Dixit autem ad eos, Date iis vos ad come- 


dendum. Ipſi autem dixerunt, Non habemus plus quam quinque 


us omnĩ populo 
huic eſcas: Erant enim quaſy quinquies mille viri. Dixit autem 


ad diſcipulos ſuos, Diſcumbere facite illos diſtubitus per quin- 


Wee. Et feoerunt ita: et diſcumbere Senne omnes. 
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eſſet in cœlum, benedixit iis, et fregit, et dedit diſcipulis # ſuis v 
apponere turbis. Et comederunt, et ſaturati ſunt omnes: et 
ſuſtulerunt id quod ſuperfuit iis, duodecim cophinos fragmento- 
rum. Et factum eſt, quum eſſet orans ſolus, erant cum eo 


diſcipuli ejus: et interrogavit eos, dicens, Quem dicunt me | 
turbæ eſſe? Ipſi autem reſpondentes dixerunt, & Hi quidem , 
Johannem Baptiſtam; alii autem, Eliam; # alii autem, Jeremi- 


ame; alii autem, quod propheta quidam ex antiquis ſurrexit. 
Dixit autem 1is, Vos autem quem dicitis me eſſe? Reſpondens 


autem Petrus dixit, Chriſtum Dei. Ipſe autem quum increpaſſet 
eos, precepit © iis , ut nemini dicerent hoc: Dicens, quod 
oportet Filium hominis multa pati, et reprobari a ſenioribus, et 
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principibus Gs, et ſcribis, et occidh, : et 1 tertio 


reſurgere. Dicebat autem ad omnes, Si quis vult venire 
poſt me, abneget ſeipſum, et tollat crucem ſuam + * quotidie < 
Quicunque enim voluerit animam ſuam 
ſervare, perdet eam; qui autem perdiderit animam ſuam 
propter me, hic ſervabit eam. Quid enim proficiet homo, 
quum lucratus fuerit mundum totum, ſeipſum autem perdiderit, 
aut ſui detrimentum fecerit? Quemcunque enim puduerit mei, 
et | ſermonum meorum, ejus Filius hominis pudebit, quum venerit 
in gloria ſua, et Patris, et Angelorum ſanctorum. Dico autem 
vobis vere, quod ſunt quidam ex his qui hic aſtant, qui non 
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autem, viderunt gloriam ejus, et duos viros ſtantes cum eo. Et 
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et Johannem, et Jacobum, aſcendit in montem ad orandum. Et 


tatus eſt C veſtitus ejus, 5 et factus eſt 1 albus refulgens. Et ecce 
viri duo loquebantur cum eo, qui erant Moſes et Elias, Qui 


Jus quem, futurus erat implere Hieroſolymæ. Petrus autem et 
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autem poſt verba hw quaſi dies octo, N agumpfllet 8 


factus eſt, quum ipſe oraret, aſpectus vultus ejus alius, et x mu- 


conſpecti ſunt in gloria. Dicebant autem, quum veniſſent, exitum 
ili qui cum co, erant grayati ſomno: quum experrecti eſſent 


factum eſt, quum diſcederent ab eo, dixit Petrus ad Jeſum, Ma- 
giſter noſter, bonum eſt nobis ut hic ſimus: et faciamus taberna- 
cula tria, unum tibi, et unum Moſi, et unum Eliz : quum non 


ſciret quid diceret. Quum * autem diceret, facta eſt nubes, et 
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40 
41 


8 eos: timuerunt autem e illi W in nu- 


bem. Et vox facta eſt de nube, dicens, Hic eſt Filius meus 


+ dilectus: ipſum audite. Et quum facta eſt vox, inventus eſt 
Jeſus ſolus: et ipfi ſiluerunt, et nemini nunciaverunt in illis die- 


bus quicquam ex iis quæ viderant. Factum eſt autem die ſe- 
quenti, quum ipfi deſcenderent de monte, occurrit ei turba multa. 


50 ecce vir de turba exclamavit, dicens, Magiſter, rogo te, reſpice 
in filium meum, quia unigenitus eſt mihi. Et ecce ſpiritus ſumit 


eum, et repente exclamat, et diſcerpit eum cum ſpuma, et vix 
diſcedit ab eo, poſtquam contrivit eum. Et rogavi diſcipulos 
tuos, ut ejicerent eum, et non potuerunt. Reſpondens autem 
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Jeſus init o generatio inereduls, et te: 1 ero 5 


apud vos, et tolerabo vos ? adducito . ad me filium tuum huc. 
Quum autem adhuc accederet, dejecit eum dæmonium, et contu- 


: dit eum: objurgavit autem Jeſus ſpiritum i impurum, et ſanavit pue- 


KT 


rum, et dedit eum patri ejus. Mirabantur autem omnes ſuper 


| magnificentia Dei. Quum autem omnes mirabantur ſuper omni- 
bus quæ faciebat Jeſus, dixit ad diſcipulos ſuos, Reponite vos 


in aures veſtras ſermones iſtos: Filius enim hominis futurus eſt 
tradi in manus hominum peccatorum. Ipſi autem ignorabant 
ſermonem hunc; et erat occultus ab iis, et non ſenſerunt illum: 
et timuerunt interrogare eum de ſermone hoc. Intravit autem 


cogitatio in eos, quis eſſet ex iis maximus. Ipſe autem Jeſus 


quum cognoviſſet cogitationem cordis eorum, aſſumens puerum 
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47 


49 


48 ſtatuit eum juxta ſe. Et dicit Is, Quicunque e puerum 
Hhuunc in nomine meo, me excipit; et quicunque me exceperit, 
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excipit eum qui miſit me: qui enim eſt minimus inter vos omnes, 
49 hic erit maximus. Reſpondens autem Johannes dixit, + Domine 


noſter, vidimus quendam in nomine tuo ejicientem dæmonia, et 


50 prohibuimus ei, quia non ſequutus eſt nobiſcum. Et dixit 
eum Jeſus, Ne prohibeatis, ||#non enim eſt adverſus vos J: 
51 qui enim non eſt adverſus vos, pro vobis eſt, Factum eſt autem 


52 ſuam ad eundum Hieroſolymam. Et miſit nuncios ante faciem 


quum implerentur dies aſſumptionis ejus, et ipſe firmavit faciem 
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ſuam. Et quum ptofecti eſſent, ingreſſi ſunt in vicum rien 
norum, ut pararent ei. Et non receperunt eum, quia facies ejus 
erat iens in Hieroſolymam. Quum vidiſſent autem diſcipuli ejus 
Jacobus et Johannes, dixerunt, Domine, vis ut dicamus ut de- 
fcendat ignis e cœlo et conſumat eos, ficut et Elias fecit? Quan 

converſus eſſet autem, increpavit eos, et dixit, Neſcitis qualis 
ſpiritus eſtis. Filius hominis non venit perdere animas hominum, 5 
ſed ſervare. Et abierunt in vicum alium. Factum eſt autem dum 
irent in via, dixit quidam ad eum, Sequar te quocunque abieris, 
Domine. Et dixit ei Jeſus, Vulpes foveas habent, et & volu- 
- cres cœli nidos; Filius autem hominis non habet ubi reclinet 
caput ſuum. Dixit autem ad alium, ſequere me: ille autem 
dixit, Domine, permitte mihi ut abeam primum er ſepeliam 
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patrem meum. Dixit ei autem lake 4 ſine mortuos 3 mor- 
tuos ſuos: tu autem abiens evangeliza regnum Dei. Dixit autem 


etiam alius, Sequar te, Domine : primum autem permitte mihi 
ut valedicam illis qui ſunt domi meæ. Dixit autem Jeſus ad eum, 
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Cap. X. 


Nemo admovens manum ſuam aratro, et reſpiciens retro ſe, aptus 


eſt ad regnum Dei. Poſt autem hæc deſignavit Dominus et alios 


ſeptuaginta, et miſit eos per duos * duos v ante faciem ſuam, in i 
omnem urbem et locum quo futurus erat ipſe + venire. Dicebat NE 
T igitur ad eos, Ipſa quidem meſſis multa eſt, ĩpſi autem operarii 
pages : rogate 3 dominum meſſis, ut emittat operarios in 
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meſſem ſuam. Ite, e ecce ego mitto vos ſicut ignos in i wen lu- 
-porum. Ne portaveritis crumenam, non marſupium, non cal- 
ceamenta: neque quenquam ſalutaveritis in via. In quameunque 
autem domum introieritis, primum dicite, Pax domui huic. Et 
fi fuerit ibi filius pacis, N pee ſuper illum pax veſtra: ſi au- 
tem non, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete, 5 
edentes et bibentes de i iis que illorum funt + dignus enim opera- | 
rius eſt 'mercede ſua. Ne tranſeatis de domo in domum. Et in 
quamcunque urbem introieritis, et exceperint vos, edite illa quæ 
appoſita fuerint vobis: Et ſanate infirmos in ea, et dicite iis, 
Appropinquavit ad vos regnum Dei. In quamcunque autem ur- 
bem introieritis, et non n vos, exeuntes in dan jus, : 
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dicite, Em pulverem, qui adbefit nobis ex urbe veſtra 
- pedibus noſtris, abſtergimus vobis : attamen hoc ſcitote, quod 
appropinquavit ad vos regnum Dei. Dico vobis, quod Sodomæ 
die illo erit tolerabilius, quam civitati illi. 
tibi Bethſaida: quia fi in Tyro et Sidone factæ fuiſſent virtutes 
illæ que factæ ſunt in vobis, olim in ſacco et in cinere ſedentes 
Veruntamen Tyro et Sidoni erit tolerabilius in ju- 
Et tu Capernaum, quæ uſque ad cœlum ex- 
altata fuiſti, uſque ad infernum deprimeris. 
audit; et qui vos ſpernit, me ſpernit: qui autem me ſpernit, 
ſpernit illum qui miſit me; et qui me audit, audit illum qui 
miſit 1 me. Reverſi ſunt autem + e r cum HE, dicentes, 


: | reſipuiſſent : 


dicio, quam vobis. 
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Domine, etiam dzmonia est nobis i in nomine tuo. Dixit 
autem iis, Videbam ſatanam, ficut fulgur, e celo cadentem. 5 
Ecce, do vobis poteſtatem calcandi ſupra ſerpentes et ſcorpiones, 
et ſupra omnem vim inimici: et nihil lædet vos. Veruntamen 
in hoc ne gaudeatis, quia ſpiritus ſubjiciuntur vobis: gaudete 
vero, quia nomina veſtra ſcripta ſunt in cœlis. Illa hora exultavit 
ſpiritu ſancto Jeſus, et dixit, Gratias ago tibi, Pater mi, Domine 
cœli et terræ, quia abſconderis hac a ſapientibus et prudentibus, et 
revelaveris ea infantibus: etiam, Pater, quonieif a ſic fuit benepla- 
citum ante te. Et quum converſus eſſet ad diſcipulos ſuos, dixit, 
Omnia tradita ſunt mihi a Patre meo: et nemo ſcit quis fit F ili- - 
us, vp Pater ; et quis fit Pater, nifi Filios, et cuicunque voluerit 
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337 


8 Dr 


e V H n 


." 


| e — — 


* n * 09 


2 Filius 3 Et quum e ellet ad diſcipulos, privatim 


dixit, Beati ſunt: oculi qui vident ea quæ vos videtis: Dico-enum. 


videtis, et non viderunt; et audire ea quæ auditis, et non audi | 
erunt. Et ecce,. Legiſperitus quidam ſurrexit tentans eum, et . 


26 dicens, Magiſter, quid faciam ut vitam æternam poſſideam? Ipſe 


autem dixit ad eum, In lege quid ſeriptum eſt ? quomodo legis? 


Ipſe autem reſpondens dixit, Diliges Dominum Deum tuum ex 


1 toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota virtute tua, et ex 


28 


IT 


tota 'cagitatione tua: et proximum tuum ficut teipſum. Dixit 
autem ei, Recte reſpondiſti: fac hoc, et vives. Ille autem volens 


25 nn * dirit ad * Et quis eſt . wan? 


1 


Suſcipiens autem Jeſus dixit, Homo quidam deſcendebat ab Hie- 
roſolyma in Jericho, et incidit in latrones, qui etiam, poſtquam 
exuiſſent eum, et plagas impoſuiſſent ei, abierunt relinquentes 
eum ſemimortuum. Secundum caſum autem, Sacerdos quidam 
. per viam illam: zvet. goun vidifſet eum, ex aduerſo 


Similiter autem Levita, quum eſſet in ills loco, venit 

m. et ex adverſo preteriit. - Samaritanus autem quidam 

quum iter faceret, venit ad eum, et quum vidiſſet eum, miſeri- 
cordia commotus eſt. Et quum acceſſiſſet, obligavit | plagas ejus, 5 
infundens in eas oleum et vinum: quum impoſuiſſet eum autem 
jumento' tuo,” duxit eum in diverſorium, et curam egit ejus. 79Bts 
die craſtino quum exiret, deprompfit duos denarios, er dedit hoſ- 
piti: et dixit ei, Curam age illius: et ſi quid amplius impenderis, 
ego, quum rediero, reddam tibi. Quis igitur ex his tribus tibi 


1 videtur fuiſſe proximus illius qui incidit in latrones? Ipſe autem 
dixit, Ille qui fecit miſericordiam cum eo. Dixit + igitur ei Je- 
labs. Abi, et tu fac ſimiliter. F actum eſt autem quum irent, et 


pſe intravit in vicum quendam: mulier autem quædam cujus 
nomen Martha excepit eum in domum ſuam. Et huic autem erat 


ſoror vocata Maria, quæ etiam ſedens ad pedes + Jeſu, audiebat 


ſermones ejus. Ipſa autem Martha fatigabatur propter miniſteri- | 
um multum: Mans autem ante eum dixit, Domine, non curæ eſt 


tibi quod ſoror mea ſolam reliquit me miniſtrare.? dic igitur ei ut 


* * uvans me. Reſpondens autem dirit ei || Jeſus, Mn 
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Martha, ſolicita es, et turbaris de multis: I Unios autem eſt 42 


neceſſitas: Maria autem partem bonam elegit, quæ non auferetur 


ab ei. Et faddum eſt quum eſſet in loco quodam orane, quum 1 


ceſſaſſet, ciixit quidam ex diſcipulis ſuis: ad cum, Domine, doce 
nos orare, ficut et Johannes docuit dif 
iis, Quum oratie, dicite, Pater noſter qui es in cœlis, lanctificetur 
nomen tuum: veniat regnum tuum: fiat tas tua, ſicut in 
cœlo, etiam in terra. Panem indigentiæ noſtræ da nobis hodie: 


— 


3 


Et remitte nobis peccata noſtra, etenim nos remittimus omni qut 4 


debet nobis: neque inducas nos in tentationem, ſed libera nos a 
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malo. Et dixit ad eos, Quis eſt ex vobis qui habebit amicum, 


et ibit ad eum media nocte, et dicet ei, Amice, mutuo da mihi 


tres panes: Quia amicus meus venit de via ad me, et non habeo 


quod apponam ei. Et ille intus reſpondens dicat, Ne exhibeas 


mihi moleſtias : ecce jam oſtium clauſum eſt, et pueti mecum in 


lecto ſunt : non poſſum ſurgere et dare tibi. Dico vobis, Etiamſi 


non ſurrexerit et dederit ei, eo quod fit amicus ejus, propter 
inſtantiam ejus ſurgens dabit ei quotquot opus habebit. Et ego 


vobis dico, Petite, et dabitur vobis: quærite, et invenietis: 


pulſate, et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, accipit; et 


z qui quærit, invenit; z et illi qui pulſat, aperietur. + Quem autem 
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+ Ledtio marg. (Quis autem ex vobis) Filius petierit patrem ſuum panem, 
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ex vobis patrem petierit filius ejus panem, num We porriget 
ei? aut "fiv et piſcem, num pro piſce ſerpentem porriget ei? 
Aut et ſi petierit ovum, num porriget ei ſcorpionem? Si igitur 
vos qui mali eſtis, noſtis dona bona dare filiis veſtris, quanto 
magis Pater qui n e cœlo dabit ſpiritum ſanctum petentibus 
ab ipſo? Et erat ejiciens dæmonium, et illud erat mutum. 
Factum eſt autem quum dæmonium egreſſum eſſet, loquutus eſt 
mutus : et miratæ ſunt turbæ. Quidam autem ex iis dixerunt, 
Per Beelzebul principem dzmoniorum ejicit dzmonia. Ipſe au- 0 
tem reſpondens dixit, Quomodo poteſt Satanas Satanam ejicere ? 


Alii- autem tentantes eum, fignum ab eo quærebant de cœlo. 
Ipſe autem * W vanitates cogitationum eorum, dixit 
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iis, Omne regnum quod contra eiplum diviſum et, vaſtatur; et 


domus quæ contra domum, cadit. Si autem et Satanas contra 


per Beelzebul principem dæmoniorum ejicio dæmonia. Si autem 
ego per Beelzebul ejicio dæmonia, filii veſtri per quem ejiciunt ? 


propter hoc ipſi erunt judices veſtri. Si autem per digitum Dei 
ego ejicio dæmonia, nempe appropinquavit ad vos regnum 
Dei. Quum fortis armatus cuſtodit aulam ſuam, in pace ſunt. 
poſſeſſiones ejus. Quando autem fortior eo venerit ſuper eum et 


vicerit eum, omnem armaturam ejus tollit, in qua confidebat, 
et + vaſa Jus diſtribuit, Qui non eſt mecum, contra me eſt; et 
1 2 e 88 MSti * Jhoo 
-+ et vas! @ Ledtio marg. Et polis. 
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qui non congregat mecum, ſpargit. Quum autem ſpiritus im- 
mundus exierit ab homine, perambulat per loca inaquoſa, quæ· 
rens requiem; et quum non invenirit, tune dicit, Revertar domum 


meam unde exivi. Et quum venerit, invenit eam # inanem, ety ver- 


ſam, et ornatam. Tune abit et aſſumit ſeptem ſpiritus alios pejores 
ſeipſo, et ingreſſi habitant ibi: et fiunt noviſſima hominis illius 
pejora prioribus. F actum eſt autem quum diceret hec, extollens 

mulier quædam vocem ex turba dixit ei, Beatus eſt uterus qui 
geſtavit te, et ubera quæ ſuxiſti. Ipſe autem dixit, Beati quidem 


igitur illi qui audiunt ſermonem Dei, + et faciunt. Quum autem 


7 turbæ congregarentur, cœpit dicere, Generatio e, * nun x . 
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on 
| 2 W 78 Sicut enim fuit Jonas ſignum Ninivitis, fic erit 
s hominis generationi huic. Regina Auſtri furget in 


judicio 0 
4 _ uy viris generationis hujus, et condemnabit eam: quia 
_ 48 is ws audire ſapientiam Solomonis, et ecce pai 16g 
mone hic. Viri + Ninive ſurgent in judicio cum generatione 


hac, et condem 
Jonæ, et ede 2 eam: quia converſi ſunt per prædicationem 
ajor Jona hic. Nemo autem accendens lucernam | 


in 
abſcondito ponit, neque ſubter modium, ſed ſupra candelabrum ; 


ut illi qui ingrediuntur videant lumen. Lucerna corporis eſt ocul 
us 


tans; pura 
W wins oculus tuus Aimplex fucrit, etiam totum corpus 
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tuum Jockdem eft ; fl autem ed fuerit, etiam corpus tuum 
tenebræ — Conſidera igi itur ne lumen quod % in 6 7 


tenebræ ſint. Si igitur corpus tuum totum lueidum fuerit, non 


habens partem aliquam tenebroſam, erit lucidum totutn, ut quum 


lacerna fulgore illuminat te. Quum autem loqueretar; Togavit- 
eum Phariſzus quidam ut ptanderet apud ſe: quum ingreffus eſſet 
autem, accubuit. Phariſæus autem quum vidiſſet, miratus eſt, 


quia non prius ablutus eſſet ante prandium. Dixit autem Domi- 
nus ad cum, Nune vos Phariſzi externum poculi et patinæ mun- 
datis; internum veſtrum autem plenum ef rapina et malitia. 
Stalti, nonne is qui fecit quod foris eft, et quod intus fecit? 
Veruntamen ea quæ ſunt vobis, date in eleemoſynam: et ecce 


omnia munda ſunt vobis. Sed væ vobis Phariſtis, quia decimatis 
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mentham, et rutam, et omne olus, ſed preteritis en et 
charitatem Dei. Hæc # autem v oportebat facere, et illa non 


omittere. Væ vobis Phariſzis, quia diligitis conſeſſum primum 


in ſynagogis, et ſalutationes in plateis. . Ve vobis, Scribe et. 
Phariſæi hypocritæ, quia eſtis ſicut ſepulchra quæ non nota ſunt, 


et homines qui ambulant ſupra ea, ignorant. Reſpondens autem 
quidam ex Legiſperitis, dicit ei, Magiſter, quum hec dicis, etiam 
nos ignominia afficis. Ipſe autem dixit, Etiam vobis Legiſperitis 


væ, quia oneratis homines + oneribus difficilibus portatu, et vos 
uno ex digitis veſtris non attingitis onera. Væ vobis, quia edifi- | 
catis — — "Rn + OO veſtri autem occiderunt eos. 
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quoniam ipſi quidem occiderunt eos, vos autem ædificatis ſepul- 


 chra eorum. Propter hoc etiam ſapientia Dei + dixit, Mittam 49 


ad eos Prophetas et Apoſtolos : ex iis occident, et perſequentur. 
Ut F requiratur ſanguis omnium prophetarum, qui effuſus eſt a 
fundatione mundi, a generatione hac: A ſanguine Abelis'# juſti e 5T 
uſque ad ſanguinem Zachariz, qui periit inter altare et ædem : 
etiam dico vobis, quod requiretur a generatione hac. Væ vobis 52 
ee quia ſuſtuliſtis clavem ſcientiæ: vos non ingreſſi 
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eſtis, et ingredientes prohibuiſtis. + Quum diceret autem hæc 


ad eos, cœperunt Legiſperiti et Phariſzi graviter adverſari ei, et 
filentium imponere ei de multis: Inſidiantes ei, et querentes 
capere aliquid ex ore ejus, ut accuſarent eum. In quibus quum 


congregate eſſent myriades turbarum, adeo ut conculcarent alii 


alios, cœpit dicere ad diſcipulos ſuos primum, Attendite vobis ipſis 
a fermento Phariſæorum, quod eft hypocriſis. Nihil || autem eſt 
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audientur ; et quod ad aurem loquuti eſtis in conclavibus, prædi- 
cabitur ſupra tecta. Dico autem vobis amicis meis, Ne timeatis 4 
ab i iis qu" occidunt corpus, et poſt bac non habent amplius quid 
poſtquam oexiderit, habet poteſtatem injiciendi in gehennam : 
etiam dico vobis, hunc timete. Nonne quinque paſſeres vzncunt 6 
affariis duobus, et unus ex 1is non eſt oblivioni datus coram Deo. | 
Sed etiam capilli capitis veſtri omnes numerati ſunt. Ne igitur 7 
metuatis : multis paſſeribus præſtatis. Dico autem vobis, Quiſ- 8 
quis confeſſus fuerit me coram hominibus, etiam Filius hominis 
confitebitur eum coram angelis Dei. Qui autem negaverit me 9 


coram hominibus, negabitur is „ coram angelis Dei. * qui- 10 
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cunque dixerit verbum in filium WD remittetur ei: ii au- 
tem qui in Spiritum Sanctum blaſphemaverit, non remittetur. 


Quum autem adduxerint vos coram ſynagogis, et principibus, et po- 


teſtatibus, ne ſoliciti eſtote quomodo, aut quam defenſionem habe- 
atis, aut quid dicatis. Spiritus enim ſanctus docebit vos in illa hora 


quæ oporteat dicere. . Dixit autem quidam ei ex turba, Magiſter, 
gie fratri meo ut partiatur mecum hæreditatem. Ipſe autem dixit 


ei, Homo, quis conſtituit me judicem aut diviſorem ſuper vos? 


Dixit autem ad eos, Videte, et cuſtodite vos ab omni avaritia: 
quia non in eo quod abundans / cuiquam vita ejus eſt ex ſub- 


ſtantia ipſius. Dixit autem parabolam ad eos, dicens, Hominis 


cujuſdam divitis produxit ei regio fructus multos: E. cogitabat | 
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in ſeipſo, * Quid ae quia non habeo ubi congregem 
fructus meos ? Et dixit, Hoc faciam : deſtruam horrea mea, et 


bona mea, Et dicam animæ meæ, Anima habes bona multa re- 
poſita in annos multos: requieſce, comede, bibe, et oblecta te. 
Dixit autem ei Deus, Stulte, hac nocte animam tuam querent a 


te: hæc autem que nn oui erunt? Sic & eſt v is qui re- 


ponit che ſauros abi, et non ef in Deo dives. Dixit autem ad 


| 22 ſuos, Proptor hoc vobis dico, Ne ſoliciti eſtote ani- 

quid comedetis ; . neque corpori, quid induetis. Anima 
* enim præſtantior eſt quam alimentum, et corpus quam veſti- 
tus. Conſiderate carvos, quia non ſeminant, neque metunt, 
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: quibus non elt cellarium, neque SEAL et Deus alit eos: quanto 
25 magis vos præſtatis volucribus ? Quis autem ex vobis, qui ſolici- 
5 26 tus eſt, poteſt addere ad ſtaturam ſuam cubitum unum? Si igi- 
27 tur minimum non poteſtis, quid de cæteris ſoliciti eſtis? Conſi- | 
5 . derate lilia, quomodo creſcant : non laborant, neque nent. Dico 
autem vobis, quod neque Solomon in omni gloria ſua amictus 
28 eſt ſicut unum ex illis. Si autem gramen, quod hodie in agro 
He” eſt, et cras in clibanum projicitur, Deus ſic veſtit, quanto magis 
29 vos, puſilli fide ? Et vos ne quæſiveritis quid comedatis, aut 
30 quid bibatis: neque diſtrahatur mens veſtra * voluptate 75 Hzc 
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Ne timeatis, grex puſille, quia vo- 
luit Pater veſter dare vobis regnum. Vendite poſſeſſiones veſtras, 
et date elemoſynam : facite vobis  crumenas que non vete- 


raſcunt, theſaurum qui non deficit i in cœlis; ubi fur non appro- 
pinquat, neque tinea corrumpit. 


Ubi enim eſt theſaurus veſter, 
illic etiam cor veſtrum erit. Sint accincti lumbi veſtri, et lucer- 
NE veſtræ ardentes: | Et vos fimiles hominibus expectantibus 


dominum ſuum, quando revertatur a nuptiis : ut, quum venerit 


et pulſaverit, ſtatim aperiant ei. Beati ſunt ſervi illi, quos, guum 
venerit dominus eorum, inveniet vigilantes: amen dico vobis, 


quod accinget lumbos ſuos, et accumbere faciet cos, et tranſibit 
et mĩniſtrabit illis. Et fi venerit in vigilia ſecunda, et ſi in vigilia 
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tertia venerit, et invenerit ita, heath fk Grii illi. f Aha autem 
feitote, quod fi ſciret dominus domus quanam vigilia fur yenturus 


ſit, vigilaret, et non ſineret perfodi domum ſuam. Et vos igitur 


eſtote parati: quia hora qua non putatis Filius hominis venit. 
Dixit autem ei Petrus, Domine, ad nos parabolam hanc dicis, an 


etiam ad omnes? Dixit autem Dominus, Quiſnam eſt diſpenſa- 
tor ille fidelis + et prudens, quem conſtituet dominus ejus ſupra 


famulitium ſuum, ut det in tempore menſuram tritici? Beatus 
eſt ſervus ille, quem quum venerit dominus ejus, inveniet facien- 
tem ita. Vere dico vobis, quod ſupra omnes poſſeſſiones ejus 


conſtituet eum. Si autem dixerit ſervus ille in corde ſuo, Tardat 


dominus meus venire, et cœperit percutere ſervos et eie, et 
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5 |  comedere, et bibere, et inebciari ; Veniet dominus ſervi illius dis 46 
quo non expectat, et hora quam non novit: et diſſecabit eum, et 
partem ejus cum infidelibus ponet. Ille autem ſervus qui novit 47 
voluntatem domini ſui, et non præparavit, neque fecit ſecundum 
voluntatem ejus, vapulabit multis. Qui autem non novit, fecit 48 
autem digna plagis, vapulabit paucis. Omni autem cui datum 
eſt multum, multum quæretur ab eo: et cui commendarunt 
+ multum, amplius repoſcent ab eo. Ignem veni ut mittam 49 
I ia terram : et quid volo fi jam accendatur? Baptiſmum autem 50 
habeo baptizari, et quomodo coarctor, uſquedum impleatur? 
Putatis quod pecoty vent * in terra? non, dico vobis, ſed 
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adverſus duos, et duo adverſus tres. Dividetur pater adverſus fili- 
um, et filius adverſus patrem; mater adverſus filiam, et filia adverſus 


ſuam. Dicebat autem etiam tur bis, Quum videritis nubem ori- 
entem ab oocidente, ſtatim dicitis, quod pluvia venit: et fit ita. 
Et quum Auſtrum flantem, dicitis, quod æſtus erit; et fit. 
Hypocritæ, faciem terræ et ceeli noſtis -probare, tempus autem 
hoc quomodo i: non probatis? Quid autem et a vobis non judi- 
catis id quod juſtum ef? Quum enim abis cum adverſario tuo 
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judicem, et has 5 te exactori, et 1 conjiciat te in 
domum cuſtodiæ: Dico tibi, quod non exibis illinc donec etiam 
minutum ultimum reddideris. I Accedebant autem quidam illo 


tempore, nunciantes ei de Galilæis, quorum ſanguinem Pilatus 
miſcuit cum ſacrificiis eorum. Et reſpondens Jeſus dixit iis, Pu- 


tatis quod Galilæi hi peccatores plus quam omnes Galilæi fuerint, 


quia talia paſſi ſunt? Non, dico vobis: ſed niſi converſi fueritis, 


omnes vos + itidem peribitis. Aut illi octodecim, ſuper quos 


cecidit turris in Siloam, et occidit eos: putatis quod ipſi debito- 
res went _ ge omnes homines * habitant enen * 


2 L ober deer 6 * 


| 4 dae ie marg. Veniebant, 
I item} | Similiter. 


II 


I2 


G 


} 


IO 11 


12 


—— [SEN 3 0 e N HO 0 


Di do woo}. —&L> bg} m2 .= worn N 
0) jy} Joo. Jerry 1 — 17 Ser 


CAA FP. XIII. 


5 flap OLD D Soll 12 V3 NY A 


= o NI I 3 7200 er Joo. 7 „-l 
. N No 1512 o 2 Ho N! DITED [OT 


EH prix An jo Pops whe lod wy of 
ONES) oO EN AD lo 10 INES 5 * | 


2 6D po wt 09, Lee N 


— 93 „5— = Jo PEI) [RIF — 


No el 2 S o 0 Joo) Dj? 


ſp 1. "WR pM en hw A 0 * 


Now, 20 vobis : fed if converſi fueritis, omnes vos + Amiliter 


peribitis. Dicebat autem hanc parabolam, Ficum habebat qui- 


dam plantatam i in vinea ſua: et venit ef queſivit i in ea fructum, et 


non invenit. Dixit autem ad cultorem vineæ, Ecce tres annos 
venio quærens fructum in ficu hac, et non invenio: exſcinde 
eam igitur: propter quod etiam terram otioſam reddit? Ipſe au- 
. tem reſpondens dicit ei, Domine mi, relinque eam etiam hunc 
annum, donec fodero circa eam, et miſero ſtercora. Et ſi qui- 
; dem fecerit fructum: fi autem non, in in futurum exſcindes eam. 
Erat autem docens in una ex ſynagogis in ſabbathis. Et ecce 
mulier quæ habebat ſpiritum infirmitatis annos octodecim: et 
erat incuryata, et non deen! ſeſe extendere en. r 
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der N. h 6D 


- 0>200%8k 


luta es ab infirmitite tua. Et poſuit ſuper eam manus ſuas, et 
ſtatim erecta eſt, et lor orifieabat Deum. Neſpendit autem princeps 


 Tynagoge, indignans quia ſabbathe fanaſſet Jeſus, et ( dicebat 
fant in quibus opertet o 
et ne die fbbathi. Reſpondkt ei igitur Do- 


, unuſduiſque e vobis in fabbatho 
Hobie ſolit bovem fuum, a afinum a pfeſepi, et abducens 
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præbet potum ? 


"Hoe die fabbithi? Et quit 
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ſimile eſt regnum Dei, et cui aſſimilabo illud ? Simile eſt grano 
ſinapis, quad quum accepiſſet homo, jecit ipſum in hortum ſuum: 


et orevit, et factum eſt in arborem magnam, et volucres celi-nidulats 


ſunt in ramis ejus. Et o iterum dixit, Cui aflimilabo regnum Dei? 


Simile eſt fermento, quod, quum accepiſſet mulier, abſcondit in 


tria ſata farinæ, donec fermentaretur tota. Et circuibat per urbes 
et vicos docens, et iter faciens Hieroſolymam. Dixit autem qui- 
dam ei, Domine, ſi pauci ſunt qui ſervantur? Ipſe autem dixit 


ad eos, Contendite intrare per portam anguſtam: quia multi, dico 
vobis, PO et non. poterunt.¶ Ex quo ſurrexerit domi- 
I ?. . In margine 148 : OO 8 
wo. n ;] „ r lo; 1 
+ Vide not. - | | 
t autem] Liectio marg. Igsitur. 
ex quo ſurrexerit] AZͤtatim ſurgens. 
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nus Sana et clanferic oſtium, et an ſtare 8 et en 


oſtium, dicentes, Domine, Domine, aperi nobis: et reſpondens 
dicet vobis, Non novi vos unde eſtis. Tunc incipietis dicere, 


Et dicet, Dico vobis, Non novi vos unde eſtis: diſcedite a me 


omnes vos operarii iniquitatis. Ibi erit fletus et ſtridor denti- 
um, quum videritis Abrahamum, et Iſaacum, et Jacobum, 8 
omnes prophetas in regno Dei, vos autem ejectos foras. Et ve- 


nient ab Orientibus, et Occidentibus, et Aquilone, et Auſtro, et 
accumbent i in regno Dei. Et ecce, ſunt ultimi qui erunt primi, 
et ſunt primi Jar erunt ultimi. In ipſo + die acceſſerunt quidam 
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Comedimus coram te, et bibimus, et in plateis noſtris docuiſti. 
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tuos quemadmodum gallina congregat pullos ſuos ſub alas ſuas, 
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Phariſæi, dicentes el, Ea: et abi . quia Herodes FIN 


occidere te. Et dixit iis, Ite, dicite vulpi illi, Ecce ejicio dæ- | 
monia, et ſanationes perficio hodie et cras, et tertio die con- 


ſummor. Veruntamen oportet me hodie et cras, et ſequenti 


 proficiſci : quia non poteſt fieri ut propheta pereat extra Hieroſo- 


lymam. Hieroſolyma, Hieroſolyma, occidens prophetas, et la- 


pidans eos qui miſſi ſunt ad eam, quoties volui congregare filios 


et non voluiſtis? Ecce relinquitur vobis domus veſtra deſerta. 
Dico autem vobis, quod non videbitis me, donec venerit dies v 


quum dicetis, Benedictus eſt is qui venit in nomine Domini. Et 


Car, XIV. 


factum eſt, quum veniret in domum cujuſdam ex Principibus 
Phariſzorum ſabbbatho ad comedendum F et ipſi erant 
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. eum. Et ecce RY quidam 8 erat ante 
illum. Et reſpondens Jeſus. dixit ad Legiſperitos. et Phariſæos, 
dicens, Si licet ſabbatho ſanare an non ? Ipfi autem tacuerunt, 4 
Et quum apprehendiſſet cum, ſanavit eum, et dimiſit eum. Et 3 - 
reſpondens dixit ad eos, Cujus ex vobis filius aut bos cadet in 
puteum, et non ſtatim hauriens extrahet eum die ſabbathi? Et 6 
non potuerunt reſpondere ei ad hæc. Dicebat autem ad eos qui 
vocati erant parabolam, ꝗ prohibens quomodo accubitus primos 
_ eligerent, dicens ad eos, Quum vocatus fueris ab aliquo ad nup- 
tias, ne accumbas in primo accubitu, ne honoratior te fit vocatus 
ab illo: Et veniens ille qui te et illum vocavit, dicat tibi, Da 
huic locum: et tunc en, cum pans: locum ultimum obtinere. 
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Sed quum vocatus 5 fueris, vade, 8 in loco ultimo, ut quum 
venerit ille qui vocavit te, dicat tibi, Amice mi, aſcende ſuperi- 
us: tunc erit tibi gloria coram omnibus qui accumbunt tecum. 


1 Quia omnis qui extulerit ſeipſum, deprimetur ; et qui depreſſerit N 


ſeipſum, extolletur. Dicebat autem etiam illi qui vocaverat eum, 
Quum facis prandium aut cœnam, ne vocaveris amicos tuos, ne- 
que fratres tuos, neque cognatos tuos, neque vicinos tuos divites . 


13 ne forte etiam ipſi viciſſim vocent te, et fiat tibi retributio. Sed 


quum facis convivium, voca pauperes, afflictos, claudos, cos. 
14 Et beatus eris; quia non eſt iis quod retribuant tibi: retribuetur 
15 enim tibi in reſurrectione juſtorum. Quum audiviſſet autem 
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det panem in regno Dei. Ipſe autem dixit ei, Homo quidam 
fecit nam magnam, et vocavit multos. Et miſit ſervum ſuum 


Primus dixit ei, Agrum emi, et habeo neceſſe exire, et videre eum: 


rogo te, permitte mihi ut fim excuſatus. Et alius dixit, Qvin- 
que juga boum emi, et abeo probare ea: 


non poſſum venire. Et quum veniſſet ille ſervus, nunciavit do- 
mino ſuo hæc. Tunc iratus dominus domus dixit ſervo ſuo, Exi 
cito in plateas et vicos urbis, et pauperes, et afflictos, et cæcos, 
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quidam ex accumbentibus hæc, dixit ei, Beatus Þ ille qui come- 


rogo te, permitte mihi 
ut fim excuſatus. Et alius dixit, Uxorem duxi, et propter hoc 
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jd 
tempore cœnæ dicere i us qui vocati erant, Venite, quia ecce jam 
parata ſunt omnia. Et cœperunt ab uno ſe excuſare omnes. 
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05 et cliudos introducito huc. Et At ſervus, 588 =. + fac- 


tum eſt ſicut præcepiſti, et adhuc locus eſt. Et dixit dominus ad Eh 


ſervum, Exi in vias et ſepes, et coge intrare, ut unpleatur domus 
mea. Dico enim vobis, quod nemo ex viris illis qui vocati ſunt, 
guſtabit | de cena mea. Ibant cum eo autem turbæ multæ: et 


quum converſus eſſet, dixit ad eos: Si quis venit ad me, et non 


odit patrem ſuum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et 
ſorores, adhuc autem etiam animam ſuam, non poteſt efſe diſci- 
pulus meus. Et quiſquis non portat crucem ſuam, et venit poſt 
me, non poteſt efle diſcipulus meus. Quis eſt enim ex vobis, qui 


volens tarrin e non prius ſedet et computat ſumptum, | 
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6 habeat que ad 915 perfectionem 3 ? N e "FR quum 
ipſe poſuerit fundamentum, et non potuerit perficere, omnes 


videntes incipiant iltudere * Dicentes, Quia hic homo cœpit 


ædificare, et non potuit perficere. Aut quis rex proficiſcens injicere 


Je eum rege alio in bellum, non ſedens prius cogitat, fi fit potens 
cum decem millibus occurrere ei qui cum viginti millibus venit 


contra ipſum? Si autem non, dum adhuc longe * ab co v eſt, 


legationem mittit, et rogat ea que ad pacem fpeFant. Sic igitur 
unuſquiſque ex vobis, qui non abnegat omnia quæ habet, non 
poteſt eſſe diſcipulus meus. Bonus eſt ſal, ſi autem ſal infatuatus 
fuerit, quo condietur? Neque ad terram, neque ad ſterquilinium 
eſt appoſitus: : foras abjiciunt ipſum. Qui habet aures ad audi- 


endum, audiat. Erant autem accedentes ad eum omnes publicani | 
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6 et peccatores, ut audirent eum. Et murmurabant Phariſæi et 
_ dicentes, Quia hic peccatores recipit, et din oum 


Dixit autem ad eos parabolam hanc, dicens, Quis eſt homo 


ex Wange, qui habet centum oves, et quum pendiderit. unam ex ĩis, 


nonne relinquit nonaginta et novem in deſerto, et abit poſt per- 


ditam, donec inveniat eam? Et quum invenerit, imponit in hu- | 


meros ſuos gaudens · Et quum venerit domum, convocat ami- 


cos ſuos, et vicinos ſuos, dicens iis, Gaudete mecum, quia inveni 
ovem meam perditam. Dico vobis, quod gaudet ſuper ea magis: 
fic gaudium erit in cœlo ſuper. uno peecatore reſipiſcente, nagis 
quam ſuper nonaginta novem juſtis, qui non habent opus reſipi- 


ſcentia. Aut ow eſt mulier que: habet drachmas . et fi. 
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domum, et quærit diligenter, donec inveniat cam? Et quum 9 


invenerit, convocat amicas et vicinas, dicens, Gaudete mecum, 


Dixit autem, Homo quidam habebat duos filios: Et dixit junior 


eorum patri, Pater mi, da mihi portionem que contigit mihi ex 


by ſubſtantia x tua . Et diviſit iis poſſeflionem ſuam, Et poſt dies 


non multos, quum congregaſſet omnia filius junior, peregre pro- 
fectus eſt in regionem longinquam, et ibi diſſipavit ſubſtantiam 
ſuam, vivens profuſe. Quum conſumpfſiſſet autem omnia, facta 
eſt fames valida in regione illa: et ipſe incipiebat indigere. Et 
abiit et adhæſit uni ex incolis ciyitatis loci Ulius : . et milit eum in 


quia inveni drachmam quam perdideram. Sic dico vobis, quod 10 
gaudium eſt coram angelis Dei, ſuper uno peccatore reſipiſcente. 
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16 n ſuum paſcere porcos. Et deſiderabat inlets! ventrem 
| ſuum de filiquis quas comedebant porci: et nemo dabat ei. "= 
17 Quum autem veniſſet ad ſeipſum, dixit, Quot mercenarii patris — — 

18 mei abundant panibus, ego autem fame hic pereo? Surgam, et FRG 

ibo ad patrem meum, et dicam ei, Pater mi, peccavi in cœlum, 

19 et contra te, Et non amplius dignus ſum vocari filius tuus, fac 
20 me ſicut unum ex mercenariis tuis. Et ſurrexit er venit ad 

patrem ſuum. Quum autem adhuc longe abeſſet, vidit eum pater 
ejus, et miſericordia motus eſt ; et accurrit et cecidit ſuper collum 

21 <us, et oſculatus eſt eum. Dixit autem ei filius, Pater mi, pec- 

cavi in cœlum et coram te, et non amplius ſum dignus vocari 

22 filius tuus: fac me ſicut unum ex mercenariis tuis. Dixit autem 

pater ad ſer vos ſuos, Proferte # cito ſtolam primam, et induite 
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eum, et t date es. in manum eus, et calceamenta in pedes 
ejus: Et adducite bovem ſaginatum, et mactate eum: et come 23 
demus, et oblectabimus nos. Quia hie filius meus mortuus eſt, 24 
iterum vixit; et perditus erat, et inventus eſt: et coœperunt 
oblectare ſe. Erat autem filius ejus ſenior in agro: et quum v 
niret et appropinquaret domui, audivit ſymphoniam et choros: 
Et quum advocaſſet unum ex pueris, interrogabat quid eſſent . 26 
Ipſe autem dixit ei, Frater tuus venit, et mactavit pater tuus 27 
bovem ſaginatum, quia ſanum recepit eum. Iratus eſt autem, et 28 
nolebat ingredi, Pater ejus igitur egreſſus rogabat eum. Ipſe 29 
auten reſpondens dixit Patri, Ecce omnes hos annos ſervio = 
 fervitutem, et nunquam mandatum tuum tranſgreſſus ſum : et 
e unge ö! bedum ut cum amicis meis ane 
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30 m 7 autem flius tuus bie, qui 8 ik 
ftuam cum meretricibus, venit, mactaſti ei bovem ſaginatum. 
31 Ipſe autem dixit ei, Fili mi, tu ſemper mecum es, et omnia 
32 mea, tua ſunt. Obleckari autem nos et e oportebat, quia 
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1 et inventus eſt. Dicebat autem etiam a4 diſcipulos ns Homo Cap, XVI. 
we quidam erat dives, qui habebat diſpenſatorem: et hujus delatæ 
ſunt ad ipſum criminationes, ut qui diſſiparet poſſeſſiones ipſius. 
2 Et quum advocaſſet eum, dixit ei, Quid eſt hoc quod audio de 
tet redde rationem diſpenſationis tuæ: non enim poteris amplius 
85 "oi YO ONES autem in an e — eim 
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boſſum, mendicare erubeſeo. Novi quid faciam, ut, quum diſceſ- . 
ione, ee ones "ee. 5 n ad- 


— en Edihibo ty Ille autem wa 8 bass 1 
olei. Et dicit ei, Accipe librum tuum, et ſede et ſcribe æ cito 


inguaginta. [Poſt hee, dixit alii, Tu autem quantum debes? 
Ille autem dinite Centum coros tritici. Et dicit ei, Accipe librum 
tuum, et ſcribe octaginta. Et laudavit dominus diſpenſatorem i in- 
juſtitiæ, quia prudenter feciflet : quia filii ſeculi hujus prudenti- 
ores quam filii lucis in generatione ſua ſunt. Et ego vobis dico, 
Facite vobis amicos ex mammona inj juſtitiz, ut quum R 
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16 


etiam in multo fidelis eſt; et qui in modico ene of, © etiam in 
multo injuſtus eſt. Si igitur in injuſto mam | * 


fuiſtis, verum quis vobis credet? Et ſi in 0 dels non 
fuiſtis, veſtrum quis vobis dabit? Nullus domeſticus poteſt du- 


obus dominis ſervire fervitutem : aut enim unum odio habebit, et 
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alterum diliget ; aut unius curam habebit, et alterum contermnet. ; 


Non poteſtis Deo ſervire ſervitutem et mammonæ. Audiebant 
autem omnia hæc etiam Phariſei, qui amantes argenti erant, et 


deridebant illum. Et dixit iis, Vos eſtis illi qui juſtificant ſe- - 


ipſos coram hominibus, Deus autem novit corda veſtra: quia 
quod altum inter homines, abominandum eſt coram Deo. Lex 


et prophetæ uſque ad Johannem: deinde regnum Dei evangelizatur, 
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et omnis violentia accipit illud. Facilius autem eſt ut cœlum et 17 
2 terra prætereant, quam ut de lege apex unus cadat. Quiſquis 18 
Ad  dimittit uxorem ſuam, et ducit aliam, mœchatur: et quiſquis 
. dimiſſam a viro ducit, mœchatur. Homo autem quidam erat 19 
dives, et induebatur purpura et byſſo, et oblectabatur ſe quotidie 
ſplendide. Pauper autem quidam erat, cujus nomen Lazarus, 20 
qui projectus erat ad veſtibulum ejus, ulceroſus. Et cupiebat ſa- 21 
turari de micis quæ cadebant e menſa divitis: ſed etiam canes 
veniebant, et lingebant ulcera ejus. Factum eſt autem ut more- 22 
rketur pauper, et portaretur ab angelis in finum Abrahami: mor- 
„„ A_ autem etiam dives, et ſepultus eſt. Et in inferno, quum 23 
ſuſtuliſſet oculos ſuos, quum eſſet in tormentis, vidit Abrahamum 
— d longinquo, et Lazarum in finidus ejus. Et ipſe clamans dixit, 24 
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* Plter' mi Abrahame, miſerere mei, et mitte Lazarum ut intingat 


extremum digiti ſui in aquam et refrigeret linguam meam: quia 
25 ecce crucior in flamma hac. Dixit autem ei Abrahamus, Fili 


mi, recordare quod acceperis tu bona tua in vita tua, et Lazarus ſi⸗ 


militer mala: nunc autem hic conſolationem accipit, tu vero - a= 
26 ciaris. Et cum omnibus his, inter nos et vos profunditas magna 


firmata eſt, ut ii qui volunt tranſire hinc ad vos, non poſſint ; 


27 neque etiam ii inde ad nos tranſire. Dixit autem, Rogo te 
28 igitur, pater mi, ut mittas eum in domum patris mei: Habeo 


enim quinque fratres, ut teſtetur iis, ne et ipſi a in lo- 


29 cum hune tormenti. Dicit autem ei Abrahamus, Habent Moſen 
0 et rh mp erin . audiant « eos. e autem n dixit, Non, Pater x mi 
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Dixit autem ei, Si Moſen et prophetas non audiunt, neque ſi quis 
ex mortuis refurrexerit, aſſentientur. Dixit autem ad diſcipulos 


ini per quem veniunt. Utihius effet el fl mold uſinarla ſuſpenſa 
eſſet ad cellutn ejus, et ptojicetetur in mare, quam ut offendat 


unum er tmnimis iſtis. Cuvete vobis iphis. 81 autem 3 


fratet fits, objurga eum: et fi quĩdem refipuetit, remlite ei. Et 
fl ſeptem vieibus in die peccavert eontta te, et ſeptem vici- 
bus ih die converſus fusrit ad te, dieens, Pœnitet me; remittes 
ei. Et diserunt apoſtoli Domiho, Adauge nobis fidem. / Dixit au- 
tem Dominus, Si habuefitis fidem ſicut granum ſinapis, diceretis 
moro huic, ee et | plantator in mari; et obediret : 3 
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* ä qui ſervum habet arantem, aut paſcen- 


gregem C, qui poſtquam ingreſſus fit ex agro, dicat & ei 


| . Tranſi, accumbe? Sed non # magis & dicit ei, Para 


= mihi« quod cœnem, et accinge lumbos tuos et miniſtra 


mihi, donec comedero et bibero; et poſtea comedes et bibes tu. 
Num gratiam habet ſervo illi, quia fecit ea quæ præcepta fuerunt? | 
non puto. Sic etiam vos, quum feceritis omnia quæ præcepta 
ſunt vobis, dicite, Servi inutiles ſumus: quia id quod debuimus 


facere, fecimus. Et factum eſt, quum proficiſceretur e 


mam, et ipſe tranſibat per medium Samariæ et Galilze. Et 


quuth ingrederetur vicum quendam, occurrerunt ei decem virĩ 


3 miſerere alt. Et quum vidiſſet cas, dixi 
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irent, munidati ſunt. Unus autem ex iis, quum vidiſſer hows 15 
finatus effet, reverſus eſt, cum voce magna glorificans Deum. 
Et cecidit in faciem ſuam ad pedes ejus, gratias agens ei: et ipſe 16 
erat Samaritanus. Reſpondens autem Jeſus dixit, Nonne decem 17 
inn mundati ſunt? illi autem novem, ubi unt? Non inventi 18 
ſunt qui redierint dare gloriam Deo, niſi alienigena hic. Et dixit 19 
= Surge, abi: fides tua ſervavit te. Quum autem interrogatus 20 
eſſet a Phariſzis quando venit regnum Dei; reſpondit iis, et 
dixit, Non venit regnum Dei cum obſervatione. Neque dicent, 21 
Ecce hic, aut ecce illic: ecce enim regnum Dei intra vos eſt. Dixit 
autem ad diſcipulos ſuos, Venient dies quum deſiderabitis unum ex 22 
2 Filii — 5 et non videbitis. Et = iv dixerint, 23 
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ſequamini. Sicut enim fulgur coruſcans de ſub clo, tub 
cœlo ſplendet, fic erit Filius hominis in die ſuo. Primum autem 


oportet eum multa pati, et reprobari a generatione hac. Et 
ſicut factum eſt diebus Noe, lic erit etiam in diebus Filii homi- 
nis. Comedebant et bibebant, uxores ducebant et nubebant, 
. - uſque ad diem quo ingreſſu s eſt Noe in arcam ; et venit diluvium, © 
Similiter et ſicut factum eſt in diebus Lot: 


et perdidit omnes. 
comedebant et bibebant, emebant et vendebant, plantabant et 
ædificabant: Die autem . at eſt Lot ex Sodom, pluit 
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XVIII. | 
ſulphur et ignem de cœlo, et perdidit omnes. Secundum hæc 30 
erunt die quo Filius hominis revelabitur. In illo die, qui fuerit 31 
ſupra tectum, et vaſa ejus in domo, ne deſcendat tollere ea: et 
qui in agro, ſimiliter non revertatur retro. Memores eſtote uxoris 32 


Lot. Quicumque quæſiverit animam ſuam ſervare, perdet eam: 33 


et quicunque perdiderit eam, ſervabit eam. Dico vobis, quod 
illa nocte duo erunt in lecto uno: unus aſſumetur et alter relin- 
quetur. Duæ erunt molentes ſimul: una aſſumetur, et altera 
relinquetur. Duo erunt in agro; unus aſſumetur, et alter relin- 36 
quetur. Et reſpondentes dicunt ei, Ubi, Domine? Ipſe autem * 
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bat autem et 1 iis, 1500 oportet 8 orare, et non 


ſegneſcere, Dicens, Judex quidam erat in civitate quadam, 


| autem erat in civitate illa; et veniebat ad eum, dicens, Vindica 


4 me ab adverſario meo. Et nolebat tempore multo: poſt autem 
hac, dixit in ſeipſo, Etſi Deum non timeo, et hominem non 
revereor, Quia tamen moleſtiam exhibet mihi vidua hæc, 
vindicabo eam; ne omnino veniens vehementer cruciet me. 
Dixit autem Dominus, Audite quid judex injuſtitie dicat. Deus 
1 autem non faciet vindictam electorum ſuorum, qui clamapt ad eum 


die et node. etiamſi patiens ſit erga illos ? Dico vobis, quod 
faciet vindictam eorum cito. Veruntamen Filius hominis quum 
venerit, num inveniet fidem in terra ? Dixit autem ad quoſdam, 
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3 qui Deum non timebat, et hominem non reverebatur. Vidua 
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qui confidebant in ſeipſis quod eſſent julti, et contemnebant 


+cxteros, parabolam hanc. Homines duo aſcenderunt in templum | 
ad orandum : unus Phariſæus, et alter Publicanus. Et Phariſæus 
ſttans, apud ſe bæc orabat, Deus, gratias ago tibi, quia non ſuim 
ſicut cæteri hominum, raptores, injuſti, adulteri, aut etiam ficut 
hic Publicanus. Jejuno bis ſeptimana; decimo omnia quæ poſ- 
ſideo. Et Publicanus procul ſtans, nolebat nec oculos ſuos ad 
ccłlum attollere; ſed percutiebat in pectus ſuum, dicens, Deus, 
miſericors eſto mihi peccatori. Dico vobis, quod deſcendit hic 
juſtificatus i in domum ſuam potius quam F ille : quia quiſquis ex- 
he 2 deprimetur ; qui autem deprimit ſeipſum, extolle- 
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vidiſſent autem diz eb prohibebant eos. 


ceps, dicens, Magiſter bone, quid faciam ut vitam æternam poſ- 


fideam ? Dixit autem ei Jeſus, Quid me dicis bonum? nemo 


bonus niſi unus, nempe Deus. Mandata noſti: Non mæœchaberis, 
Honora patrem 
tuum et matrem. Ipſe autem dixit, Omnia hæc cuſtodivi a pue- 
ritia mea. Qaum audiviſſet hæc Jeſus, dixit ei, Adhuc unum 


deeſt tibi: Omnia quæ ſunt tibi vende, et diſtribue pauperibus, | 


et erit tibi theſaurus i in cœlo: et veni, ſequere me. Ipſe autem 
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Ipſe autem Jeſus quum | 
advocaſſet eos, dixit ꝶ 11s C, Sinite pueros venire ad me, et ne 
prohibeatis. eos: illorum enim qui ficut hi unt eſt regnum Dei. 


Amen dico vobis, Quicunque non acceperit regnum Dei ſicut 
puer, non intrabit in illud. Et interrogavit eum quidam prin- 


191 
e 


ere 
5 


L U of E 
— Jiao ra Joo) wo} % E 


+ brow} « 9g jon va een. 


— W JH Manas h * 


G a 4G Va * REI 


ae Is eee N 1 od 8 — 


. .So F309} V o © 442.040 PARA a 


. c-2- oo Ny} eg . N 0 
| . i N d jon} 


2 flog en i o e | 


| quum Lalit hec, triſtitia affectus ſt: erat enim dives valde. 


Quum vidiſſet autem Jeſus quod eſſet triſtitia affectus, dixit, 
Quam difficile illi qui poſſeſſiones habent, intrabunt in regnum 


Dei? Facilius enim eſt camelum per foramen acus + tranſire, | 
quam divitem in regnum Dei ingredi. Dixerunt autem illi qui 


audiebant, Et quis poteſt ſervari? Ipſe autem dixit, Quæ im- 
poſſibilia ſunt apud homines, poſſibilia ſunt apud Deum. Dixit 
autem Petrus, Ecce nos reliquimus ꝓ omnia, et ſequuti ſumus te. 
Ipſe autem dixit iis, Amen dico vobis, nemo eſt qui reliquit 


domum, aut parentes, aut fratres, aut uxorem, aut filios, 


"pe, wo p. Dei: 5 Qui non accepturus fit multiplicia tem- 
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pore hoc, et in ſeculo venturo vitam zternam. Quum aſſump- 5 
5 ſiſſet autem Saodecim. dixit ad eos, Ecce aſcendimus Hieroſoly- 


mam, et implebuntur omnia quæ ſeripta ſunt per prophetas de 


et conſpuetur. 
eum, occident eum: et die tertio reſurget. Et ipſi nihil ex his 


intellexerunt: et erat verbum hoc abſconditum ab iis ; 3 neque 
cognoſcebant « ea quæ dicebantur. 


dicabat. Quum audiviſſet autem turbam prætereuntem, interro- 


gabat quid eſſet hoc. Nunciaverunt ei autem, quod Jeſus Naza- 


renus tranſiret. Et clamavit, dicens, Jeſu Fili Davidis, miſerere 


mei. Et illi qui ibant ante eum, increpabant eum ut taceret : ipſe 


Et poſtquam flagellaverint E : 


Factum eſt autem, quum ap- 
propinquaret Jericho, cœcus quidam ſedebat juxta viam, et men- 
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Filio hominis. Tradetur enim gentibus, et illudetur, # et contu= 
melia afficietur , 
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autem multo magis clamabat, F ili Davidis, e mei. Om 


ſtetiſſet autem Jeſus, juſſit ut adduceretur ad ſe. Quum adductus 


eſſet autem, interrogavit eum, Dicens, Quid vis ut faciam tibi? 
I Ipſe autem dixit, Domine, ut videam. Et Jeſus dixit ei, Vi- 
deto: fides tua ſervavit te. Et confeſtim vidit, et ſequebatur 
eum Slorificans Deum; et omnis populus, quum vidiſſet, dedit : 
laudem Deo. Et quum ingreſſus eſſet, circuibat Jericho: Et 
ecce vir, qui nomine vocabatur Zachæus, et ipſe erat princeps by 
publicanorum : Þ hic erat dives. Et quærebat videre Jeſum, quis 
eſſet; et non poterat præ turba: quia ſtatura puſillus erat. Et 
quit cucurriſſet ante eum, een! in ficum ſylveſtrem, ut vide- 
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veniſſet ad locum, ſuſpexit Jeſus, et vidit eum, et dixit ad eum, 
Zachæe, feſtinanter deſcende: hodie enim in domo tua oportet 
6 me manere. Et feſtinanter deſcendit, et excepit eum gaudens. 
7 Et quum viderent, murmurabant omnes, dicentes, Ad virum 
8 peccatorem ingreſſus eſt diverſari. Quum ſtetiſſet autem Zachæ- 


idium eorum que ſunt mihi, 


g ret eum: "quia per „ "ay vian futurus erat a wg | Et quum 


Domine, do pauperibus : et f aliquem quid defraudavi, reddo 
9 quadruplo. t Dixit autem ad eum Jeſus, Hodie ſalus domui huic 
10 facta eſt, eo quod et ipſe filius Abrahami fit. Venit enim Filius 
11 homage quzrere, et ſervare id quod F ut. _ audi- "Ep 
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rent autem hae adjecit: 6b dixit bl eo . eee 
eſſet eek, et putarent quod confeſtim regnum Dei appa- 7 
— Duxut2gitun, Homo quidam nobilis abiit in regionem lon- 12 
Saen accipere fibi regnum, et revertic Quum autem vocaſſet 13 
decem ſervos fuos, dedit iis decem minas, et dixit ad eos; Nego- 
tiamini donec veniam. Cives autem ejus oderant eum, et miſe- 14 
rent legationem poſt eum, dicentes, Nolumus ut bie regnet fuper 
nos. Et factum eſt quum accepiſſet regnum, et reverſus eſſet, 
dixit ut vocarent ad ſe ſervos iflos, quibus dederat argentum, ut 
ſeiret quis quid negotiatus eſſet. Venit autem primus, dicens, 16 
Domine mi, mina tua adoperata eſt decem minas. Et dizit ei, 17 
Bene, ſerve bone: quia in modico fidelis fuiſti, eſto tibi poteſtas 
ſuper decem civitates. Et venit ſecundus, dicens, Domine mi, 18 
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mina tua fecit quinque minas. Dixit autem Huic, Et tu eſto fa- 
20 per quinque civitates. Et x ille & alius venit, dicens, Domiĩne mi, 
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eece mina tua quam habui repoſitant in ſudario: Timebe 


| te; quia homo durus es, qui tollis quod non poſuiſti, et metis 


quod non ſeminaſti. Dieit er, Ex ore tuo judico te, ſerve male: 


ſciebas quod ego homo durus fut, tollens quod non pofui, et 


bam enim 


metens quod non ſeminavi: Et quare non dediſti argentum me- 


um ad menſam, et ego quum veniſſem, cum fœnore exegiſſem 
illud 7 Et iflis qui ſtabant ante ſe dixit, Tollite ab eo minam, * 
3 date HF qui derem minas habet. Et &xerunt ei, Domine, habet 
deem minas. Dieo enter vobis, Omni quf habet, dabitur; ab 
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auferetur ab eo. * inimicos meos, qui noluerunt at 27 
regnarem ſuper eos, adducite huc, et interficite ; eos 'v coram me. 


Et quum dixiſſet t hæc, ibat ante eos aſcendens -— 26: 
Et factum eſt, quum appropinquaſſet ad Bethpage et Bethaniam, 29 
ad montem qui vocatur Oliyarum, miſit duos ex diſcipulis ſuis, > 
Dicens, Ite i in vicum qui et contra vos: in quo introeuntes inve- 30 
nietis pullum alligatum, ſupra quem nemo unquam ex hominibus 
ſedit: Solvite, et adducite eum. Et ſi quis interrogaverit vos, Quare 31 
ſolvitis # eum * Sic dicetis, Quia Dominus opus habet eo. 
0 Quum abüiſſent autem illi qui miſſi erant, invenerunt, ſicut dixe - 32 
rat iis, Pullum ſtantem. Quum ſolverent autem pullum, dicunt 33 
domini ejus ad eos, Quid ſolvitis pullum? Ipfi autem dixerunt, 34 


Dominus opus habet eo. Et adduxerunt eum ad . Et 35 
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quum IN nn ſua ſuper pullum, Fenn Je- 
ſum. Quum autem proficiſceretur, ſternebant veſtimenta ſua 
* # ante eum v in via. Quum autem appropinquaret jam ad de- 
ſeenſum montis Olivarum, cœperunt omnis turba diſcipulorum 
gaudentes laudare Deum voce magna de omnibus virtutibus, 
quas viderant. Dicentes, Benedictus qui venit rex in nomine 
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Domini: +# benedictus eſt rex Iſraelis: pax in cœlo, et gloria in 
excelſis. Et quidam ex Phariſæis de turba dixerunt ad eum, 
; Magiſter, objurga diſcipulos tuos. Et reſpondens dixit-iis, Dico 


vobis, 3 hi e mans OI Et 1 e ae 
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he: 5 — DIY i- 


7 ꝙ benedictus eſt rex e, 7 hoy 5 Marg. 6 Benedictus et rex Iſraelis” non in om- 
nibus exemplatibus invenitu. 


* G 


2% 2 4 4 Wh As — # 
4 * * k * © St 1 a: : 4 3 4. — 
oO 


— — — — — 
—_— ¶ K — — — — 
Lads * 8 


* 
ö 
F 
| 
9 
ö 
{ 
1 


I = 
: 8 
1 
hz 
p46 . 
9 
1 
HK 
8} 
E | 
| 
1 
2 
1 
? | 
Tt 
- 4s 
7 7 
E 
i 
i 
. 
i . 


1. UV © * 


e FOES a 2487) 2. Gods 
WW bo r da- WE 


| ſh. moles wot ob} anode} edge 


quaſſet, vidit urbem, et flevit ſuper eam; Dicans; Si cogno- 4 
viſſes et tu, ſaltem die tuo hoc, ea quæ pacis tuz ſunt: nunc 

autem abſcondita ſunt ab oculis tuis. Quia venient dies in 
te, et ponent circum te inimici tui vallum tibi, et circum- 
cingent te, et conſtringent te undique. Et ſolo æquabunt te, 4. 
et filios tuos in te, et non relinquent in te lapidem ſuper lapi- „ 
dem: eo quod non noveris tempus viſitationis tuæ. Et quum in- 

greſſus eſſet Jeſus in templum, cœpit ejicere eos qui vendebant in 
eo, et emebant: + et menſas numulariorum effudit, et cathedras 
eorum qui vendebant columbas. < Dicens iis, Scriptum. eſt; 
Domus mea domus orationis eſt ; vos autem feciſtis eam * 
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EY Marg, ** Et ente beer effudit, et cathedras eorum qui vendebant is. 
lumbas.“ Non in omni exemplari eſt ita in hoc loco. | 
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cam latronum. Et erat docens quotidie in templo: principes 


Sacerdsfum autem, et Scribæ, I et Seniores populi quzrebant 
perdere eum. Et non inveniebant quid facerent æ ei C: populus 
enim totus pendebat ab ipſo, ut audiret eum. Et factum eſt in uno 
ex diebus illis, quum doceret populum i in templo, et evangeliza- 


ret, ſurrexerunt adverſus eum principes Sacerdotum et Scribæ cum 


Senioribus: Et dixerunt ad eum, dicentes, Dic nobis, qua po- 
| teſtate hec facis, aut quis eſt qui dedit tibi poteſtatem hanc? . 


Reſpondens autem dixit ad eos, Interrogabo vos et ego verbum 


* unum d, et e mihi: Baptiſmus Johannis de cœlo erat, an 
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4 principes Sacerdotum autem, et Lectio marg. (principes Sacerdotum autem et 
Scribz, et Seniores populi quæ- Scribæ, quærebant perdere eum) 
rebant perdere eum] - |» | 6 


| "Cs: 


XX. 


Cap, 


XX. 


” 
— 
rr ᷣͤ tt CARER owns vs or noe = = P 
— 4 4 


— 8 — 1 — 
r 


. 
PIP? - Tat * pu _ 1 — 
—— . — oo, 
1 


= 


+ 


LE U * 


mme 24S} wah” 
ns ue 


2 — 1 PN . IE n 


quaſſat vidit urbem, et flevit ſuper eam; Dicens, Si cogno- 
viſſes et tu, ſaltem die tuo hoc, ea que. pacis tuz ſunt: nunc 
autem abſcondita ſunt ab oculis tuis. Quia venient dies in 
te, et ponent circum te inimici tui vallum tibi, et circum- 
cingent te, et conſtringent te undique. Et ſolo æquabunt te, 
et filios tuos in te, et non relinquent in te lapidem ſuper lapi- 


dem: eo quod non noveris tempus viſitationis tuæ. Et quum in- 


greſſus eſſet Jeſus in templum, cœpit ejicere eos qui vendebant in 


eo, et emebant: et menſas numulariorum effudit, et cathedras 
eorum qui vendebant columbas. Dicens iis, Scriptum eſt; 
Domus mea domus orationis eſt; vos autem feciſtis eam * 
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cam latronum. Et erat docens quotidie in templo : ; principes 


Sacerdotum autem, et Scribæ, f et Seniores populi quærebant 


perdere eum. Et non inveniebant quid facerent x ei C: populus 
enim totus pendebat ab ipſo, ut audiret eum. Et factum eſt in uno 


ex diebus illis, quum doceret populum i in templo, et evangeliza- 


ret, ſurrexerunt adverſus eum principes Sacerdotum et Scribæ cum 


Senioribus: Et dixerunt ad eum, dicentes, Dic nobis, qua po- 


teſtate hæc facis, aut quis eſt qui dedit tibi poteſtatem hanc? 
Reſpondens autem dixit ad eos, Interrogabo vos et ego verbum 
unum L, et dicite mihi: Baptiſmus Johannis de cœlo erat, an 
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+ principes Sacerdotum autem, et Lectio marg. ( principes Sacerdotum autem et 
Scr ibz, quzrebant perdere eum) | 


Scribæ, et Seniores populi quæ- 
i rebant perdere eum] : | Et primores Populi. Vid. 201. 5 
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ex hominibus? Ipfi autem ratiocinabantur apud ſe, dicentes, Si 
dixerimus, De cœlo, dicet, Quare igitur non credidiſtis ei? Si 


autem dixerimus, Ex hominibus, omnis populus lapidabit nos: 
nam perſuaſus eſt, quod Johannes propheta fit. Et reſponderunt, 
Non novimus unde fit. Et Jeſus dixit iis, Neque ego dico vobis, 

qua poteſtate hæc facio. Cœpit autem ad populum dicere para- 
bolam hanc, Homo æ quidam v plantavit vineam, et tradidit 
eam agricolis; et peregre profectus eſt temporibus multis. Et in 
tempore miſit ad agricolas ſervum, ut de fructibus vinez darent 
ei: ipſi autem agricoke, quum percuſſiſſent eum, remiſcrunt = eum 
inanem. Et addidit mittere ad eos ſervum alium: ipſi autem et 

illum, quum percuſſiſſent, et ignominia affeciſſent, remiſerunt 


inanem. Et addidit mittere tertium: ipfi autem et Thang: quum 
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e en 3 Dixit autem „ vineæ > quid fact 


am? mittam filium meum dilectum: A forſan quum hunc vide= 


rint, reverebuntur. Qaum autem vidiſſent eum agricale, | ratio- 
cinabantur apud ſeiplos, dicentes, Hic eſt heres, # venite v. occi- 


damus eum, ut noſtra fiat hæreditas. Et quum ejeciſſent eum 


extra vineam, occiderunt 7 cum . Quid igitur -faciet-iis domi- 


nus vineæ ? Veniet et perdet illos agricolas, et dabit vineam alis. 
Quum audiviſſent autem, dixerunt, Abſit. Ipſe autem quum 
intuitus eſſet eos, dixit, Quid igitur eſt hoe quod ſcriptum- eſt? 


Lapis quem reprobaverunt ædificantes, Ran eſt in caput 
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anguli. Quiſquis ceciderit ſaper F lapidem Aloe, colfitijpetit 
ſuper quem autem ceciderit, difſipabit eum. Et quæſiverunt 


Scriba et principes dacerdotum injicere in illum manus illa hora, 
fd timuerunt turbas: cognoverunt enim quod ad ipſos parabolam 


hane dixiſſet. Et quum obſervaſfent opportunum tempus v, 
miferunt ad eum inſidiatores, qui ſimulabant ſe juſtos eſſe, ut ca- 
perent ab eo ſermonem, quo traderent eum principatui, et po- 
teſtati Præſidis. Et interrogaverunt eum, dicentes, Magiſter, no- 
vimus quod recte dicas et doceas, neque accipias perſonam, ſed in 
veritate viam Dei doceas: Licet nobis dare tributum Cæſari, an 
| aon? "Quan intellexiſſet autem 1 x aſtutiam corum, dixit ad eos, | 
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+ aſtutiam corum]. | Ty Malitiam eorum: Hypocrifn eorum. 
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nem? + reſpondentes autem dixerunt, Czſaris. 
dixit iis, Date igitur quæ ſunt Cæſaris, Cæſari; et que ſunt | 


n r xt. 
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Quid tentatis me? Oſtendite mihi denactim.: : Ipfi autem 
oſtenderunt. Et dixit, Cujus habet imaginem et inſcriptio- 


Ipſe autem 


Dei, Deo. Et non potuerunt reprehendere ex eo verbum co- 
ram populo: et mirati ſuper reſponſo ejus, tacuerunt. Quum 
acceſſiſſent autem quidam ex Sadducæis, qui contradicunt quod 
reſurrectio non eſt, interrogabant eum, Dicentes, Magiſter, 
Moſes ſcripſit nobis, Si frater alicujus mortuus fuerit, cui fit 
uxor, et hic ſine liberis mortuus fuerit, ut accipiat frater ejus 


uxorem æ ejus , et ſuſcitet ſemen fratri ſuo. Septem igitur fra- 


tres erant: et primus quum e uxorem, mortuus eſt ſine 
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fn. Et 2 eam Ede in uxorem, et ipſe mortuus oft 30 
fine liberis. Et tertius accepit eam ſimiliter: itidem autem et 31 
„„ ſeptem illi: et non reliquerunt liberos, et mortui ſunt. Noviſ- 32 
1 _— # autem Lomnium, mortua eſt ct mulier. ＋ In reſurreQtione 33 
„ igitur, cujus ex illis erit uxor? Septem illi enim habuerunt eam 
uxorem. Et reſpondens dixit iis Jeſus, ＋ Filii ſeculi hujus uxores 34 | 
ducunt, et nuptum dantur: IIli autem qui digni habiti ſunt ſecu- 35 
lum illud conſequi, et reſurrectionem quæ ef a mortuis, non 
Saen uxores, i nuptum dantur: Neque enim mori rur- 36 
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ſus F. 3 5 æquales enim 3 ſunt; et filii ſunt Dei, quum 
filii reſurrectionis ſint. Quod reſurgent autem mortui, etiam 
Moſes declaravit ſecus rubum, quum dicit Dominum Deum Abra- 
hami, et Deum Iftaci, et Deum Jacobi. Deus autem non eſt mor- 
tuorum, ſed viventium: omnes enim ei vivunt. Reſpondentes au- 


tem quidam ex Scribis dixerunt, Magiſter, bene dixiſti. Non 
amplius autem audebant interrogare eum quicquam. Dixit au- 


tem ad eos, Quomodo dicunt # quidam Chriſtum Filium Davi- 
dis eſſe? Et ipſe David dicit in libro Pſalmorum, Dixit Domi- 


nus Domino meo, Sede a dextera mea, Uſquedum poſuero ini - 
micos tuos ſcabellum ſub pedibus tuis. David igitur Dominum 
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vocat eum, et 8 igitur Filius ejus eſt? Quum audiret 
autem omnis populus, dixit diſcipulis ſuis, Attendite a Scribis, 
qui volunt ambulare in ſtolis, et amant ſalutationes in foris, et 

primas cathedras in ſynagogis, et primos accubitus in cœnis. 


Qni comedunt domos viduarum, et prætextu prolixe precantur: 


Car. 
XXI. 


ipfi accipient judicium majus. Intuitus autem vidit divites con- 1 
: jicientes oblationes ſuas in gazophylacium. Vidit autem etiam 


qua m viduam pauperem, + que conjecit illuc duo minuta. 
Et dixit, Vere dico vobis, quod vidua pauper hec plus quam 
omnes conjecit. Omnes enim illi ex eo quod ſupererat i tis conje- 


cerunt in locum oblationis Dei; hæc autem ex penuria ſua om- 


nem poſleſſionem quam bee —— Et quark en 
1 sin 1 margine MSti 1557 
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dicerent de templo, quod lapidibus pulchris et + donariis orna- 
6 tum eſſet, dixit, Quod attinet hæc quæ ſpectatis, venient dies 


quibus non relinquetur lapis ſuper lapidem, qui non deſtruatur. 
E Interrogaverunt eum autem, dicentes, Magiſter, quando igitur 
hæc erunt i et quod eſt ſignum, quando futurum eſt ut hæc fiant ? 

8 Ipſe autem dixit, Videte ne erretis: multi enim venient in nomine 

meo, dicentes, Ego fam; et tempus appropinquavit : ne ergo iveri- 
9 tis poſt eos. Quum autem audiveritis I bella et ſeditiones, ne con- 
turbemini: {| oportet enim ut hæc fiant primum; ſed non ſtatim 
10 . "Tung: dicebat lis, vans: enim n contra e et 
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regnum contra regnum. Et weivmotus TENT in de 8 


cœlo erunt. Ante autem hæe omnia injicient in vos manus ſuas, 


et perſequentur vos c, tradentes in Synagogas et domos cuſtodiæ, 


et adducentes ante reges et præſides, propter nomen meum. Exi- 
bit vobis autem in teſtimonium. Ponite-igitur in cordibus veſtris, 
ut non præmeditemini ad proferendum defenſionem. Ego enim 


dabo vobis os et ſapientiam, cui non poterunt contradicere, ne- 


que conſiſtere contra eam, omnes qui inſurgunt adverſus vos. 


Trademini autem etiam a parentibus et fratribus et cognatis et 


ne et morte afficient aliguos ex t vobis: . eritis cf Peer 
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nomen meum omnibus: : At capillus ex capite 8 non peribit. 
In patientia veſtra poſſidebitis animas veſtras. Quando autem vi- 
5 deritis Hieroſolymam cinctam a caſtris exercitus, tunc ſcitote quod 


appropinquavit deſolatio ejus. Tunc illi qui in Judæa ſunt, fugiant 


in montes ; et illi qui in medio ejus, diſcedant; et illi qui in re- 


gionibus, non ingrediantur in eam: Quia dies ultionis hi ſunt, 


ut impleantur omnia quæ ſcripta ſunt. Væ autem in utero ha- 


bentibus, et lactantibus in illis diebus : + erit enim neceſſitas 


magna ſuper terram, et ira ſuper populum hunc. Et cadent acie 
gladii, et captivi ducentur in omnes gentes: et Hieroſolyma erit | 


calcata a DN uſquedum ad e ede Et 
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gentium in dubitatione præ ſonitu maris, et tumultus; Exeunti- 
dus animis hominum pre timore et expectatione eorum quæ ven- 


tura funt ſuper habitatam terram: Virtutes enim cœli commove- 


buntur. Et 1 tune videbunt Filium hominis venientem + in nube, 


cum virtute et gloria multa. Quum incipient autem hæc fieri, 


reſpicite, et attollite capita veſtra, quia prope eſt redemptio veſtra. 


Et dixit parabolam i iis, Videte ficum, et omnes arbores. Quum 
pullulantes eas jam videatis, T EX vobis ipſis cognoſcitis quod ecde 
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l æſtas; Sic etiam vos, * videritis hæc fieri, 
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33 prixteribit generatio hæc, donec omnia fiant. Calum et terra 
34 præteribunt, verba mea autem non præteribunt. Attendite autem 


vobisipſis, ne forte graventur corda veſtra crapula et ebrietate et 


335 *ſolicitudine ſeculari, et repente ſuper vos ſurgat dies ille. Tan- 
quam laqueus enim veniet ſuper omnes qui ſedent ſuper faciem 


36 terræ omnis. Vigilate 1gitur omni tempore, precantes ut digni 


fitis fugere ab omnibus quæ futura ſunt, et ſtare coram Filio 
37 hominis. Erat autem diebus in templo docens, noctibus autem 
38 exibat, et pernoctabat in monte qui vocatur Olivarum. Et omnis 
populus mane veniebat ad eum in templo ad audiendum cum. 
1 Appropinquabat autem feſtum azymorum, quod dicitur Paſcha. 
2 Et quærebant principes Sacerdotum, et Scribæ, quomodo occide- 
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rent eum: timebant enim populunn: Intravit autem gatanas in Ju- 


dam qui + dicebatur Iſcariotes, qui erat unus ex numero duodecim. 
Et abiit, et loquutus eſt cum principibus Sacerdotum et Scribis et 


Præfectis templi, quomodo traderet eum illis. Et gaviſi ſunt, et 


pacti ſunt argentum dare ei. Et pollicitus eſt: et quærebat op- 


portunitatem ut traderet eum ipſis ſine turba. Venit autem dies 
azymorum, in quo oportebat mactari Paſcha. Et miſit Petrum, 


et Johannem, dicens, Ite, parate nobis Paſcha, ut comedamus. 
Ipſi autem dixerunt ei, 4 Ubi vis ut paremus? Ipſe autem dixit 9 
lis, Ecce, quum intraveritis in urbem, occurret vobis homo por- 
tans amphoram aquæ: ſequimini eum in domum in quam intrat. 
Et Artis domino domus, Dicit tibi Magiſter, Ub oft diverſorium 
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abi Paſcha cum diſcipulis meis comedam ? Et + ipſe oſtendet 
vobis conaculum magnum ſtratum: illic parate. Quum abiiſſent 


autem, inuenerunt ſicut dixerat 11s : et paraverunt Paſcha. Et 
quum eſſet tempus, diſcubuit, et duodecim apoſtoli cum eo. 


Et dixit ad eos, Deſiderio deſideravi ut hoc Paſcha comedam 


vobiſcum, antequam patiar. Dico enim vobis, quod non 


"IS. 


amplius + comedam ex eo, donec impleatur i in regno Dei. Et 
quum accepiſſet poculum, gratias agens dixit, Accipite hoc, 


et partimini vobis ipſis. Dico enim vobis, || quod. non bi- 
bam amplius de fructu vitis, & donec regnum Dei venerit. 

1 * ooo In margine MSti Tow 09) deo 
* cl TEE 1] 1 4 17 
4 Ila E= 


+ Et ipſe oſtendet! Lectio marg. Et ecce (ipſe oſtendet) 


EFT... comedam ex eo] 4. 1 8 comedam Illud. Vide et Not. 


quod non bibam amplius] 
$ donec regnum Dei venerit] 


(quod non bibam) Ex hoc tempore | 
( (donec) Novum bibero in (regno Dei) 


ere e 
zul zr -! e asd 


410 


„„ = Wo Ty + 
2 Se £20140 i h amy ao 
Dre 


ere t- : bn H N hn 
- f.. 20 ———— 00) n 
. be- en 


8 ab! S yo} Vy} bay 


20> 04% cu + A e 001 111 
— 2 j101 ON) D -=-? 73 er S 


So , D e een „ 


| - O S 07 er E wok)! 1 
. — AD N Dou D: 


00) I; Lo Gp 21 S res 2 


yo bone. - Bo NN; o CY V. a BZ} 


Et quam ——__ panem, et gratias egiſſet, fregit, et dedit lis, 


dicens, Hoc eſt corpus meum, quod pro vobis datur: hoc facite i 1 
 memoriarg mei. Similiter et poculum, poſtquam ceenaſſent, di- 


cens, Hoc ef poculum teſtamentum novum in ſanguine meo, qui 
pro vobis effunditur. Veruntamen ecce manus ejus qui tradit me, 


mecum eſt i in menſa. Et Filius quidem hominis abit ſicut defi- 
nitum eſt: veruntamen væ homini illi per quem traditur. Et 
ipfi cœperunt diſquirere apud ſe, quiſnam eſſet ex iis qui hoc fac- 
turus eſſet. Facta eſt autem et contentio inter eos, quis ex iis 
videretur eſſe maximus. Ipſe autem dixit iis, Reges gentium 
domini earum ſunt; et qui poteſtatem habent in eas, benefici vo- 
cantur. Vos autem non ita: ſed qui maximus eſt in vobis, fit 
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is qui accumbit, aut is qui miniſtrat? nonne is qui, accumbit ? 


Ego autem ſum in medio veſtrum ficut is qui miniſtrat. Vos | 


autem eſtis qui perſeveraſtis mecum in tentationibus meis. Et ego 


conſtituo vobis teſtamentum, ſicut poſuit mihi Pater meus reg- 
num; Ut edatis et bibatis ſuper menſam meam in regno meo, 
et ſedeatis ſuper duodecim thronos, judicantes duodecim tribus 


Iſraelis. Dixit autem Dominus, Simon, Simon, ecce Satanas ex- 
petiit vos cribrare ſicut triticum, Ego autem rogavi pro te, ut 
non deficiat fides tua: et tu aliquando quum converſus fueris, 


confirma fratres tuos. Ipſe autem dixit ei, Domine, tecum pa- 
aut ſum et in domum — et in mortem ire. | 00" Ante 
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vos abſque crumenis et marſupiis et calceamentis, num aliquid 
defuit vobis ? Ipfi autem dixerunt, Nihil. 1 Dixit i igitur iis, Sed 


nune, qui habet crumenam, tollat ; fimiliter et marſupium : et 
qui non habet, vendat veſtimentum ES. et emat gladium. Dico 


1 vobis enim, quod adhuc hoc, quod ſcriptum eſt, oporteat impleri 
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quum eſſet in agonia, inſtantius orabat. Factus eſt autem ſudor 
fejus ſicut grumi ſanguinis deſcendentes in terram. Et quum 
ſurrexiſſet ab oratione, venit ad diſcipulos 4 ſuos , et invenit eos 
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egreſſus eſſet, abiit, ſecundum _ conſuetudinem, in montem Oli- 


varum: ſequuti ſunt eum autem etiam diſcipuli. Quum autem 


eſſet in illo loco, dixit iis, Orate ne intretis in tentationem. Et 
ipſe ſeceſſit ab iis, quaſi ad jactum lapidis: et quum poſuiſſet 
genua, orabat, Dicens, Pater mi, Si vis, transfer poculum hoc 


a me: veruntamen non voluntas mea, ſed tua fiat. Apparuit 
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dormientes præ triſtitia. Et dixit iis, Quid dormitis? Surgite, 5 
et orate ne intretis in intentationem. Adhuc dum ipſe loqueretur, 
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vos abſque crumenis et marſupiis et calceamentis, num aliquid 
defuit vobis? Ipfi autem dixerunt, Nihil. 4 Dixit igitur is, Sed 36 


nunc, qui habet crumenam, tollat ; ſimiliter et marſupium: : et 
qui non habet, vendat veſtimentum ſuum, et emat sladium. Dico 37 
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den me e ſeriptum 90, 8 finem habet. III autem dixerunt, Domine, 38 


$5 8 * 8 4 + k ; 2 "3 ® > F 1 * . 


oY: one . 2857 In gs MSti 5: 8 Shih: $i NN 


+ 4 
8 
16 
T. > 1 OY. _ * eo 5 . 
8 1 = + - Vs vt £4 * 2 „„ { 
e NOD HET HUE: 
X . * 
Ife autem x (dixit 19 1 
OAK. Qu (de me) „ 1 
a 5 * bad "4 * * 9 * Woe” = : — 
_ Vigo) Habent. * 
N OI3503-.4 Tian mine ine 4 d 


39 


ads On jo p50. 


Dre 


— I Vor DIY 


. XXII. 
— * ene Dy P9j * = ow 


Ga I ay S this TEN 0 ie . 2 


5 — Lan Q3} 0010 „ 
Ses ee == 
— N * mai 2 * Lu pa} V 
Joo — 00) * — 
GAY oo DIS aw © 
— Dd s: Dr le . 00 e —— 


= s * — l Li Led 


Die 


== S Loe l U N Q2000 A | 


* ** he. Joo) doe; 0010 * jo — 0 


eſſet i in illo loco, dixit iis, Orate ne intretis in tentationem. 


* 


; 0 gladii hie duo: ipſe autem dixit iis, Satis elt. Et quan: 


egreſſus eſſet, abiit, 88 conſuetudinem, in montem Oli- 
varum: ſequuti ſunt eum autem etiam diſcipuli. Quum autem 
Et 
ipſe ſeceſſit ab iis, quaſi ad jactum lapidis: : et quum poſuiſſet 


genua, orabat, Dicens, Pater mi, Si vis, transfer poculum hoc 


a me: veruntamen non voluntas mea, ſed tua fiat. Apparuit 
autem ei angelus Domini de cœlo, qui corroborabat com... Et. 
quum eſſet in agonia, inſtantius orabat. Factus eſt autem ſudor 
ejus ſicut grumi ſanguinis deſcendentes in terram. Et quum 
ſurrexiſſet ab oratione, venit ad diſcipulos = ſuos C, ct Inyenit | eos 


dormientes præ triſtitia. Et dixit 1 118, Quid dormitis ? Surgite, 
et orate ne intretis in intentationem. Adhuc dum ipſe loqueretur, 
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ecce turba, et ille qui FORE Judas, unus ex duodecim, venie- 

bat + ante eos, et acceſſit ad Jeſum ut oſcularetur eum. (eo 
enim ſignum dederat iis; Quem oſculatus fuero, ipſe eſt.) Ipſe 48 
autem æ Jeſus & dixit ei, Juda, oſculo Filium hominis tradis? 
Quum viderent autem ii qui apud eum erant | id quod futurum 49 


erat, dixerunt ei, Domine, num percutiemus % eos v-pladio? Et 
percuſſit unus quidam ex iis fervum principis Sacerdotum, et 
abſtulit auriculam ejus dexteram. Et reſpondens Jeſus dixit, 51 
Sinite uſque ad hoc. Et quum tetigifſet auriculam ejus, ſanavit 
eam. Dixit autem Jeſus ad eos qui venerant contra ipſum, prin- 52 
cipes Sacerdotum, et magiſtratus templi, et ſeniores, Tanquam 
contra latronem ann, cum run et fuſtibus * ut 1 8 
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= FR yy" Quum . I robiſcum. in templo;: non 
extendiſtis manus in me: ſed hac eſt hora veſtra, et poteſtas te- 
564 nebrarum. Quum apprebendiſſent eum autem, duxerunt eum C, 
„ iptroduxerunt * eum in domum principis Sacerdotum ipſe 
55 autem Petrus ſequebatur 4 eum e longinquo. Quum autem 
i accendiſſent ignem in medio aulæ, et conſediſſent una, ſedebat 
56 Petrus in medio eorum. Quum vidiſſet eum autem puella quæ- "7 
5 dam ſedentem ad ignem, et intuita eſſet eum, dixit, Et hie cum 
57 illo erat. Ipſe autem negavit, dicens, Mulier, non navi eum. 
58 Et poſt paululum alius, quum vidiſſet eum, dixit, Et tu ex illis 
59 es: Petrus autem dixit, Homo, non ſum. Et quum præteriiſtet 
quaſi hora una, alius quidam affirmabat, dicens, In veritate et hic 
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Homo, nc non novi 1 quia dens. Et W, adhuc dum ple # Na „ 
loqueretur, cantavit gallus. Et quum converſus eſſet + Jeſus, 62 
intuitus eſt Petrum: et recordatus eſt Petrus ſermonis. Domini, 

ſicut dixerat ei, Priuſquam gallus cantaverit # hodie C, negabis 5 

me tribus vicibus C. Et quum egreſſus eſſet foras Petrus, flevit 63 
5 amare. Et viri qui tenebant } Jeſum, illudebant ei, cædentes: 64 
Et quum obvelaſſent eum, percutiebant eum in faciem ejus, et 

'-  _ ____  Interrogabant.cum, dicentes, Vaticinare, quis eſt is qui percuſſit 

te? Et alia multa blaſphemantes dicebant || in eum. Et quum 65 66 | 
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Dicentes, Si tu es Chriſtus, dic nobis. Dixit autem ils, Si dixero 
vobis, non eredetis ; : Si autem et interrogavero, non reſponde- 
9. bitis mihi, aut dimittetis. Ab hoc tempore =: autem erit F ilius 
hominis { ſedens a dextera virtutis Dei. Dixerunt autem omnes, 
Tu isitur es Filius Dei? Ipſe autem ad eos dixit, Vos dicitis 
quod ego ſum. Illi autem dixerunt, Quid amplius opus habemus 
teſtimonio? nos enim audivimus ex ore ipſius. Et quum ſurrex- | 
ifſet omnis congregatio eorum, adduxerunt eum ad Pilatum. 8 
3 Cœperunt autem accuſare eum, dicentes, Hunc invenimus per- 
| turbantem populum noſtrum, et prohibentem Cæſari tributum 
3 dare, et dieentem ſe Chriſtum regem eſſe. e autem Pilatus 
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interrogavit eum, dicens, Tune es r rex Judæorum? Iple autem 
reſpondens ei, dixit, Tu dicis. ple : autem Pilatus dixit ad prin- 4 
cipes Sacerdotum et turbas, Nullam invenio cauſam i» in homine 


hoc. Ipß autem invaleſcebant, dicentes, PET © 


Concitat pop ulum, do- 5 


cens in univerſa Judæa: et incepit a Galilæa uſque uc. Pila- Tr - 


tus autem, quum audiviſſet Galilæam, intetrogavit num homo 
Galilæus eſſet. Et quum cognoviſſet quod de poteſtate . 


eſſet, remiſit eum ad Herodem: qui erat et ipſe Hierſolyme | 
diebus. Herodes autem quum vidiſſet Jeſum, gavilu us eſt v 3 
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erat enim cupiens ex tempore multo videre eum; quis f 
multa de eo, et ſperabat aliquod fignum videre ab eo fieri. Interro- 9 


gabat eum autem ſermonibus multis; ipſe autem gihil reſpondit 
ei. Stabant autem Principes Sacerdotum et Scribz, conſtanter 10 
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tt aecuſantes eum. I Quum contemptui habuiſſet eum autem He- 
rodes cum militibus ſuis, et illuſiſſet ei, induit eum veſte ſplen- 

' 32 dida, et remiſit eum ad Pilatum. Facti ſunt autem amici Pilatus „ 
et Herodes þ illo die inter ſeſe: erant enim antea in inimicitia 

13 unus ad alterum. Pilatus autem quum advocaſſet principes Sacer- 

44 dotum, et magiſtratus, et populum, Dixit ad eos, Adduxiſtis mihi 98 
hominem hunc tanquam ſubvertentem populum : et ecce, ego | 
coram vobis quum examinaverim eum, nullam inveni in homine | | 

15 hoc cauſam, ex iis de quibus accuſatis contra eum. Sed neque „„ 9 
Herodes 1 1 wifi vos enim ad eum, et ecce, nihil a rota morte 5 
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eſt faciurn « "oy Ciuaſtigabo eum 5 N et 3 eum. Neceſſe 16 $5 
autem habebat dimittere us omni: feſto unum/ vinctum 4: by 
Clamaverunt autem univerſa turba, dicentes, Tolle hunc, di- 


mitte nobis autem Barabbam: . Qui propter ſeditionem quandam 
quæ facta eſt in urbe, et cædem, erat conjectus in domum cuſtodiæ. 
Iterum ergo Pilatus clamavit, cupiens dimittere Jeſum. Ipſi au- 


tem clamabant, dicentes, Crucifige, crucifige eum. Ipſe autem ter- 
tia a vice & dixit ad eos, Quid enim mali fecit hic? + nullam cau- 


ſam mortis inveni in eo: Caſtigabo eum igitur, et dimittim eum. 
Ipfi autem inſtabant vocibus magnis, petentes ab eo, ut crucifigere- 
tur: et prævalebant voces eorum, et e Ipſe 
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25 autem Pilatus judicavit 1 ut fieret petitio corum. Dimiſit v iis & a- 
tem illum qui propter feditionem et cxdem conjectus fuerat in 

domum cuſtodiæ, quem petebant: Jeſum autem tradidit volun- 
tati eorum. Et quum deducerent eum, apprehenderunt Simonem. 


5 quendam Cyrenæum, qui veniebat ex agro : et poſuerunt ſuper : 
27 eum crucem, ut ferret poſt Jeſum. Sequebatur eum autem tur- 


ba multa Populi, et mulierum, quz et plangebane et lamentaban- 
tur eum Qum converſus eſſet autein ad eas Jeſus, dixit, Filiz 
Hicrofolyme, ne fleatis ſuper me, fed ſuper voſipſas flete, et ſu- 


per filios veſtros. Quia ecce veniunt dies quibus dicent, Beatz : 
ſteriles, et ventres qui non genuerunt, et ubera quæ non Tlacta- 


verunt. Tunc incipient dicere montibus, Cadite ſupet nos: et 
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eo, ut occiderentur., + Et quum abiifſent in locum qui vocatur 33 
Cranium, ibi crucifixerunt eum, et illos maleficos: hunc quidem 
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dicebat, Pater mi, remitte iis : non enim ſciunt quæ faciunt. 


Quum autem dividerent veſtimenta ejus, jecerunt || fortes.. Et 35 


| populus. ſtabat ſpectans. Deridebant eum autem et principes cum 
 4is, dicentes, Alios ſervavit, ſervet ſcipſum, fi hic ſit Chriſtus 
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eum, literis Græcis, et Romanis, et Hebraicis, HIC ES T. REX 
JUDE ORUM. Unus autem ex illis qui ſuſpenſi erant, male- 
ficis, blaſphemabat eum, dicens, Si tu es Chriſtus, | ſerva teip- 
ſum et nos. Reſpondens autem alter increpabat eum, dicens, 
Nonne times Deum, quod i in eodem judicio es? Et nos quidem 
juſte, (digna enim iis que fecimus, recipimus) bic autem nihil 
turpe fecit. Et dicebat Jeſu, Memento mei, Domine, quum 


veneris in regnum tuum. Et dixit el Jeſus, Amen dico tibi, 


44 Hodie mecum eris in Paradiſo. Erat autem jam quaſi hora 
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templi per medium ſuum. Et q quum clamaſſet voce magna Jeſus, 46 
dixit, Pater mi, in manus tuas depono ſpiritum meum. Et quum 
hæc c dixiſfet, exivit ſpiritus ejus. Quum autem vidiffet Centurio 47. 
id quod kackum fuerat, gloriticabat Deum, dicens, Vere homo 
hic juſtus erat. Et omnes turbæ Jus congregatæ fuerant ad | ſpec- 48 
taculum boc, quum viderent | ea quæ facta fuerant, percutientes 8 
pectofa ſua fevertebantur. Stabant autem omnes hoti ejus a longe, 49 
„ det mu ieres que una ſequute fuerant eum a Galilza, videntes hee. 
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52 regnum Dei. Hic quum acceſſiſſet ad Pilatum, petiit corpus 
53 Jeſu. Et quum detraxiſſet ipſum, involvit illud ſandane, et poſuit 
' Mud in ſepulchro exciſo, ubi non fuerat quiſquam poſitus. 
54 55 Et dies erat Paraſceues: et / ſabbathum illuceſcebat. Quum 
/ Wm eſſent autem mulieres, quæ ꝶ venerant cum eo ex Galilea, | : 
viderunt depulchrum, et quomodo poſitum eſſet corpus ejus. : h | 
56 Quum reverſe.cfſent autem, paraverunt aromata, et unguenta: et 
1 fabbatho:quidem quieverunt, ſecundum mandatum. Uno autem Car. 
| Sabbathorum, diluculo profundo, venerunt ad.ſeguleheum, ferentas XXIV. 
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de hoc, et ecce viri duo ſteterunt juxta eas, in veſtibus fulgenti- 
bus. Quum in metu autem eſſent, et inclinarent facies ſuas in 


terram, dixerunt ad eas, Quid queritis viventem cum mortuis ? 
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Non eſt hic, ſed ſurrexit: mementote quomodo loquutus ſit vobis, 6 


dum adhuc eſſet in Galilæa: Dicens, + Oportet Filium hominis 


tradi in manus hominum peccatorum, et crucifigi, et die tertio 


reſurgere. Et recordatæ ſunt verborum ejus. Et quum reverſæ 
eſſent a ſepulchro, nunciaverunt hæc omnia undecim, et omnibus | 
; cœteris. & Erant autem Maria Magdalene, et Joanna, et Maria 


mater Jacobi, et cæteræ cum ĩis, æ quæ « dicebant ad Apoſtolos hæc. 
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Et viſa ſunt ante illos Sent 1 | N eorum: et non 
credebant iis. Ipſe autem Petrus, quum ſurrexiſſet, cucurrit 


ſepulchrum; et quum introſpexiſſet, videt lintea poſita ſola: 


Hieroſolyma, cui nomen Emaus. Et ipſi loquebantur alii ad 


alios de iis omnibus quæ evenerant. Et factum eſt dum loque- 


rentur, et di iſputarent alii cum aliis, et ipſe Jeſus, quum acceſ- 
ſiſſet, ibat cum iis. Oculi eorum autem tenebantur ut non 
agnoſcerent eum. Dixit autem ad eos, Qui ſunt ſermones hi, 


quos confertis alii cum aliis ambulantes, et eſtis triſtes? Re- 


ſpondens autem unus ex iis, cujus nomen Cleopas, dixit ad eum, 
Tu ſolus peregrinaris extra Hieroſolymam, et non noſti illa quz 
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faia unt in ea dichive his? Et dixit iis, Quz? Ipſi autem 1 5 
erunt ei, Quer de Jeſa Nazareno, qui fait vir propheta, potens 
in opere et verbo coram Deo et omni populo. Quomodo tradide- 20 
runt eum principes Sacerdotum, et primores noſtri in damnatio- ; 
nem mortis, et crucifixerunt eum. Nos autem ſperabamus, quod 21 
ipſc eſſet redempturus Iſraelem. Sed cum his omnibus, tertius 

dies eſt hodie, ex quo h#c facta ſunt, Sed et mulieres quædam 22 
ex nobis attonitos reddiderunt nos, 4 quæ fuerunt diluculo ad ſepul- 
chrum. Et quum non inveniſſent corpus ejus, venerunt, dicen- 23 
tes, quod etiam viſionem angelorum vidiſſent & ibi v, qui dicunt 
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ad ſepulchrum, et invenerunt ita ſicut et mulieres dixerant: ip- 
ſum autem non viderunt. Et ipſe dixit ad eos, O ſtulti, et graves 
corde ad credendum omnibus que loquuti ſunt prophetæ. Nonne 
bc oportebat pati Chriſtum, et intrare in gloriam ſuam ? Et 
incipiens a Moſe et ab omnibus prophetis, interpretabatur i iis in 
omnibus ſcripturis que de ipſo erant. Et appropinquaverunt vico 
| quo ibant : et ipſe monſtravit ſe procul proficiſci. Et obſtiterunt 
ei, dicentes, Mane nobiſcum, quia.” nunc ad veſperam eſt, et 
; inclinavit dies. Et intravit ad manendum cum 118. - Et factum | 
- eſt, quum diſcumberet cum iis, accepit panem, et benedixit, et 


fregit, et dedit iis. . Eorum- autem aperti ſunt oculi, et agnove- 
runt eum: et plac invifibilis focus. eſt iis. Ex dixerunt ali ad 
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alios, nonne cor noſtrum erat dent in nobis dum loqueretur 
nobis in via, et dum aperiret nobis ſeripturas * Et quum ſur- 33 
rexiſſent eadem hora, reverſi funt Hieroſolymam: : et invenerunt 

undecim congregatos, et eos qui cum tis erunt, es, Sur 34 


rexit Dominus vere, et conſpectus eſt Simoni. Et ipſi enarra- 3 


bant que geſta erunt in via, et quomedo agnitus fuiſſet ipſis in 
fractione panis. Quum autem ipſi hze- loquerentur, ipſe Jeſus 36 
ſtetit in medio eorum, et dicit is, Pax vobis: Ego ſym, ne ti- 

meatis. Quum conturbati autem et in timore eſſent, Putabant 37 
quod ſpiritum viderent. Et dixit iis, Quid turbati eſtis, et quare 38 
cogitationes-aſcendunt in corda'veſtra ? Videte manus meas, et 39 
pedes : quia ipſe ego ſum. Palpate me V, et videte: quia bi- 8 
ritus carnem et oſſa non habet, Heut me videtis habare. Et quum 40 : 
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Wau dixiflet, oftendic iis manus ond et pedahe Dum 6 


non crederent præ gaudio, et mirarentur, dixit iis, Habetis aliquid 


eſculentum hic? Ipfi autem dederunt ei partem piſcis aſſati x et 
ex favo mellis. Et comedit coram iis. Quum autem accepiſſet, 


reliquias dedit iis C. Dixit autem iis, Ha ant verba qum lo- 


quutus ſum ad vos, quum adhuc eſſem vobiſcum, quod oportet 
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impleri omnia quæ ſcripta ſunt i in lege Moſis, et in Prophetis, et 


in Pſalmis de me. Tunc aperuit ſenſum eorum ad intelligendum 
| ſcripturas. Et dixit iis, Ita ſcriptum eſt, et ita oportebat pati 


Cbriſtum, et reſurgere a mortuis die tertio : Et prædicari in no- 
mine ejus reſipiſcentiam, et remiſſionem peccatorum in omnes 


gentes, incipiens ab Hieroſolyma. Vos autem eſtis teſtes 
horum. Et ecce ego mittam promiſſum Patris mei in vos: vos 
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ipſe Lux, ſed ut teſtaretur de Luce. Erat 1s Lux vera, que il- 
luminat omnem hominem venientem in mundum. In mundo 
a” et mundus per eum factus eſt, et cundus eum non cognovit. 


nomen eſus! * Qui non ex ſanguine, neque ex voluntate carnis, 
netjue ex volüntate viri, ſed ex Deo geniti ſunt. Et Sermo caro 
factus eſt, et habitavit inter nos, (et vidimus gloriam 6jus, glori- 
am quaf unigeniti qui a Patre) plenus gratiæ et veritatis. Jo- 


hannes teſtatus eſt de eo, et clamavit, dicens, Hic eſt ille quem 


\ dixi, Qui'poſt me venit, ante me fuit: quia prior me erat. Et 
ex plenĩtudine ejus nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia: 
Quia Lex per Moſen data eſt; gratia * autem * et veritas Per 
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Ad ſua venit, et fat non teceperunt evi.” Qui autem receperani 
eum, dedit i iis poteſtatem ut fili Dei gerent lis qui credunt in 
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| Jelum Chriſtuca . ; Hole: nemo vidit unquam + unigenitus 
Et hoc eſt teſtimo- 


Filius qui eſt in finu patris, ipſe enarravit. 
nium Johannis, quando miſerunt Judzi ab Hieroſolyma Sacerdotes 


et Levitas ad eum, ut interrogarent eum, Tu quis es? Et con- 
feſſus eſt, et non negavit : et confeſſus eſt, Non ſum, ego Chriſtus. . 
Et interrogayerunt eum, Quid igitur? Elias es ta? et dicit, N on 
ſum. Ille propheta es tu? et reſpondit, Non. Dixerunt igitur 
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ei, Quis es? ut reſponſum demus iis qui miſerunt nos: quid 


dicis tu de teipſo? Et dixit, Ego ſum vox clamantis in deſerto, 
Dirigite viam Domini, ſicut dixit Eſaias propheta. 
miſſi fuerant, erant ex Phariſæis. | 
dixerunt ei, Quid frgo baptizes, f tu non es Chriſtus, Argue N 
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Elias, neque ile . Reſpondit TE Alana * 
Ego baptizo 2408 C aqua: in medio autem veſtrum ſtat quem 


vos non noſtis. Ille eſt qui poſt me venit, qui ante me fuit: 
tus ego non ſum dignus ut ſolvam corrigiam calceamenti. Hæc 
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quidem + in Bethania facta ſunt trans Jordanem, ubi erat Johan- 


et dieit, Ecce A gnus Dei, qui tollit peccatum mundi. Hic eſt 
ille de quo ego dixi, quod poſt me venit vir, qui ante me fuit: 
_quia prior me erat. Et ego non noveram eum; ſed ut mani- 
feſtaretur Ifraeli, propter hoe veni ego aqua E - Et te- 
ſta us oft eee dicens, N e leſcer 


nes baptizans. Die autem craſtino vidit Jeſum venientem ad ſe, 
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33 3 8 cœlo, et kt ſuper e eum. Et ego non noveram 

cum, ſed is qui miſit me ad baptizandum aqua, ille dixit mihi, 
EE Super quem videris Spiritum deſcendentem, et manentem ſuper 
34 eum, hic eſt qui baptizat Spiritu fan&o. Et ego vidi, et teſtatus 
35 ſum, quod hic eſt Filius Dei. Die craſtino i iterum ſtabat Johan- 
36 nes, et ex diſcipulis cjus duo: Et quum intuitus eſſet Jeſum am- 
cipuli loquentem, et ſequuti ſunt Jefum. Q: converſus eſſet 
39 autem Jeſus, et vidiſſet eos ſequentes ſe, dicit iis, Quid quæritis? 
Tpfi autem dixetunt ei, Rabi, (+ quod dicitur, interpretatum, Ma- 
40 giſter) ubi manes? Dicir its, Venite, et videbitis. 1 Er venerunt 
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et nn ubi maneret: et pn eum pints ih die 1% Hora 
autem erat quaſi decima. Erat # autem * Andreas, frater Simonis - 


Petri, unus ex duobus qui audiverant a Johanne, et ſequuti fue- 
rant eum. Invenit hic primum ſratrem ſuum Simonem, et dicit 42 
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ei, lavenimus Meſſiam, quod eſt interpretatum, Chriſtus. Et 43 


©; adduxit eum ad Jeſum. Quum autem 9 intuitus eſſet eum Je- 


ſus, dixit, Tu es Simon filius Jone ; ; tu vocaberis Cephas, quod 25 


| exponitur, Petrus. Die craſtino voluit exire in. Galil eam; * 


Philippus ex Bethſaida, ex civitate Andrez et Petri. Invenit 
Philippus Nathanaclem, £ dicit ei, Quem {cripſit Moſes in Lege, 
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8 3 Et dixit ei N 1 ; Ex Nazareth poteſt Jug 


48 boni eſſe? Dicit ei Philippus, Veni, et videbis. Et v vidit 
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| Jeſus Nathanaelem venientem ad ſe, et dicit de eo, Ecce vere 


49 1fraelita in quo dolus non eſt. Dicit ei Nathanael, Unde me 


noſti ? Reſpondit Jeſus, et dixit ei, Priuſquam vocaret te Phi- 


50 lippus, quum eſſes ſub ficu, vidi te. Reſpondit Nathanael, et 
351 dicit ei, Rabi, tu es Filius Dei, tu es Rex Iſraelis. Reſpondit : 


Jeſus, et dixit ei, Quia dixi tibi quod vidi te ſub ficu, credis ? 
52 majora his videbis. Et dicit ei, Amen amen dico vobis, ab hoc 
tempore videbitis cœlum apertum, et angelos Dei aſcendentes et 


E P . TE. | 
A 4 „ x * 8 0 * N 3 4 1 7 1 by * N 5 80 ö 8 
- 


1 2 


1 aft = 1 in murgine u — G 7 _— * 
+ od Filium hominis], . ; 2 marg.. | _ n homigis) :. ES: 


oy 
x 
9 
F — 
5 
- * 
* 
— 
— 
— 
— 
* 
- 
*; 
"OY" W * 
To 1 

FY. 2 . FN WS" 

= 2 _— 

> f WR 7 

* 3 . 
-s, = 
%... we / 2 
* = 4 : 4 2 * 
IP Y Sy 7 N - = % x : A 9 8 a4 5 
IE * . CR. 2 . o 2 * 75 © ” St. > x * 2 Ly L ry, * 8 n Us 
, fd es Be 3 o EC.” F189 IE CS AT. 8 TH Is eat ob ITS Vu 8 SES *. 


= deſcendentes 4 ad Filium hominis. * die tertio apes fate Cay, U. 


„ 8 AER 
NR Ad. 
a: 8 £55 3 
. 


2 ps KY be 


1 


K — - . +> 4 3 WM * 
' : 7 & 
n FS ( N = 2 i nr 2 = 5 * * — amd eoitabaatd — 2 = l 
ja 9 — 4 „ v9 wor 2; 29riag 8 1 2 n 2 al La Y | 3 ey bus « 2364 am ct K $699. — x =- — — — — es Tine Sai rea W — —E ̃ 1y2— —ę—3 _ — — - 
je — 1 5 by — Y 33 <> 4 Ll 27 * = 0 1 2 2 nh © prom > l XZ RAS 2 - K 1 — — - . - 7 — Shay \ 8 3 
Ar ror * 328 Den — Ys Ne —— E r » A 2 * Ss 83 tr I us ET ID nr ng noe — S — SSS — 7 
=> = q —— worden — 12 5 YER © my * 8 I. — Y - 6 x a 22 * n in P 8 2 2 * 5 ID? 8 — ap. 2 9 wins „„ OD oy 0 3 7 a PTY i - 
2 * bp LS = SOS 5 Sr N Tre : k 8 . : * l , \ 
3 n 1 PILL] FL 2 1 2 0 G — R 4 . * — J = l 
== r 2 T * _ . 4 0 N PRE U 5 
41 agents RS * A * * PUT) —— — - PSs —_ 
* 12 a ++ Ws 1 * x 0 
* *———ů—— 


$ + \ * 
. . 
* 5 8 3 


op. l * 8 * 
FR d * 
; SAT N . 
3% 5 Wy . PI 88 7 
2 8 
4 as RY Pee. =P 
3%, IT 


* 
* 8 
o F 
» * o 
0 
: 
* 
4 
* 
— 
* 
* 
= 
CY 
o 
We, 
* 
— 
4 
we 
% 
LOS 
- 
S . 
* 
* 
* 
* 
1 
— 
A 
= 
- 
= 
=” 
* 
* 
. 
« 
* 0 
- 
= 
— hy 
* 
- 
- 
— 
* 
— 
* 
= 
* - 
* 
— 
— 
—— 
- 


* 5+ on 0 5 4 8 x . 2 - 2 4 . l | * 
„ o 


unt +i in Kana Galilzz': et erat mater Jeſu ibi. Vocatys « eſt au- 
tem et Jeſus, et 
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vinum, dicit mater Jeſu ad eum, Vinum non habent. Et dicit ei 4 * 


et ti i, mulier ? nondum venit hora mea. 
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dris e fex, E 


us, 1 * ete hydrias aqua. Et Aipteseunt eas 
ad ſummum. Et it i 11s, Haurite nunc, et ferte arc 
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qui hauſerant aquam: # et quum vidiſſent id quod factum eſt, 


mirabantur C) Vocat ſponſum architriclinus, et dicit ei, Omnis 


homo primum vinum bonum ponit, et quum inebriati fuerint, 


tunc id quod minus ef: tu & autem v ſervaſti vinum bonum oſque 
nage. Hoc fecit initium ſignorum Jeſus in Kana Galilzz,. et 


2 : manifeſtavit gloriam ſuam: + et crediderunt ei diſcipuli ej Us. Poſt 
hoc deſcendit in Capernaum ipſe, et mater ejus, et fratres <jus, et 


diſcipuli ejus: et ibi manſerunt non multis diebus. Et prope erat 
Paſcha Judzorum : et aſcendit Hieroſolymam Jeſus. Et inyenit 
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23 et eee Scripturs, e quem: ixertr gelbe. G | 
autem eſſet Hiereſolyme in Paſcha, in feſto, multi crediderunt in 
24 nomen ejus, quum viderent ſigna ejus quæ faciebat. Ipſe autem 
25 Jeſus non credebat ſeipſum i lis, quia ipſe noverat omnes Et quia 
non habebat opus ut quiſquam teſtaretur de homine: ipſe enim 
I ſciebat quid eſſet i in homine. Erat autem ex Phariſzis hamo, Ni- Cap, III. 
2 codemus nomen ei, princeps Judzorum. Hic venit ad eum 1 nocte, oy 
et dixit e ei, Rabi, ſeimus quod a Deo veniſti magiſter : nemo enim 
hæc figna poteſt facere quæ tu facis, fi Deus non fuctit cum eo. 
3 Reſpondit Jeſus, et dixit ei, Amen amen dico tibi, niſi quis 
4 natus fuerit deſuper, non poteſt videre regnum Dei. Dieit ad 
eum Nicodemus, gomedo ms homo naſci quum t ſenen ? 
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num ne in ventrem matris ſux Cas. vice Ter et vaſci? 
T Reſpondit Jeſus, Amen amen dico tibi, nifi homo natus fuerit 
ex aqua et Spiritu, non poteſt Our in regnum Dei. Quod 
natum eſt ex carne, caro eſt: + et quod natum eſt ex Spiritu,. 
ſpiritus eſt. Ne mireris quia dini tibi, Oportet vos naſci deſuper. 
Ventus ubi vult ſpirat, et vocem ejus audis, ſed non noſti unde 
veniat, et quo vadat: ſic eſt omnis qui natus eſt ex ert ; 
OT DEI et dixit ei, een yolhye hec 
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10 Reſpondit Jeſus, et dixit ei, Tu es magiſter Ifraelis, et hec non i 
11 noſti? Amen amen dico tibi, + quod ea quæ ſeimũs loquimur, 
et id quod vidimus teſtamur: et teſtimonium noſtrum non a " 
12 tis. $i terrena dixi vobis, et non creditis, quomodo fi dixero vb - | 1 | 
13 bis ecœleſtia, credetis? Et nemo aſcendit in ceJum, niſi He qui „ 
14 ecelo deſcendit, nempe Filius hominis qui eſt in cœlo. Et ſicut | 
Moſes exaltavit ſerpentem in deſerto, ſie exaltarĩ oportet Filium 
15 hominis: Ut omnis qui credit in eum, non pereat, ſed habeat 1 
156 vitam æternam. sic enim dilexit Deus int , ut Filium 
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ſuum unigenitum daret, ut omnis qui credit in eum non x pereat, 
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in mundum ut jud icet mundum, ſed ut ſervetur mundus per eum. 

Qui credit in eum, non judicatur: qui autem non credit, ecce 

jam judicatus eſt: quia non credidit in nomen unigeniti Fili 

Dei. Hoc autem eſt judicium, quia lux venit in mundum, et 

dilexerunt homines magis tenebras quam lucem: erant enim 

mala opera eorum. Omnis enim qui mala facit, odit lucem, et 

5 . non venit ad lucem, ut non arguantur opera ejus. Qui autem 
Re. 2 facit veritatem,' venit ad lucem, . ut manifeſtentur opera ejus, 


in terram Judææ: et illic habitabat cum 1is, et baptizabat. Erat 
autem et Johannes baptizans in Enon, quod W Tour Salim: : 
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4 e vitam æternam. Non enim miſt Deus Filium ſuum 


4 . quod i in Deo ſunt facta. Poſt hæc venit Jeſus, et diſcipuli ejus, 
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. quia aquæ end erant ue, et 8 et nn No- | 
dum enim erat, miſſus in domum cuſtodiæ Jchannes. Facta eſt 


igitur quæſtio ex diſcipulis ejus cum Judæo * quodam de 
26 


purificatione. Et venerunt ad Johannem, et dixerunt ei, Rabbi, 
qui erat tecum trans Jordanem, cui tu teſtatus es, ecce hic bap- 


tizat, et omnes veniunt ad eum. Reſpondit Johannes, et dixit, 


Non poteſt homo accipere quicquam a ſeipſo, niſi datum fuerit 


28 
29 
30 

31 


ei e cœlo. Ipfi vos teſtamini mihi quod dixerim, quod non ſum 


ego Chriſtus, ſed quod miſſus ſum ante illum. Qui habet 


. ſponſam, ſponſus eſt : amicus autem ſponſi, qui ſtat et audit 
eum, gaudio gaudet propter vocem ſponſi. Hoc igitur- gaudium 
meum impletum eſt, Illum oportet creſeere, m me autem minui. 
Qui Toperne venit, » ſupra omnes eſt: 4 eſt e terra, e ©terea eſt, 
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et e terra loquitur : qui e : clo venit, fopra omnes elt. FEt quod 32 
- viditet audivit, hoc teſtatur': et teſtimonium ejus nemo accipit. 
Qui accepit teſtimonium ejus, obſignavit quod Deus verax eſt. 33 
Is enim quem miſit Deus, verba Dei loquitur: non enim ex 34 
menſura dat Deus Spiritum. Pater diligit Filium, et omnia dedit 35 
in manum ejus. Qui credit in Filium, habet vitam æternam: 36 
| | qui autem non obedit Filio, non videbit vitam, ſed ira Dei manet 
Car. IV. ꝓ ſuper ipſum. Quum igitur cognoviſſet || Jeſus, quod audiviſſent 
FT Phariſzei quod Jeſus plures dicipulos faceret et baptizaret quam 
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Reliquit Judzam, et abiit in Galileain. N autem eum 
tranſire per Samariam. Venit igitur in civitatem Samariæ quæ 
dicitur Suchar, quæ prope ef} agrum quem dederat Jacobus Joſe- 
| pho filio ſuo. Erat autem ibi fons Jacobi. Ipſe ergo Jeſus, quum 
fatigatus eſſet ex itinere viæ, ſedebat ita ad fontem: = et y hora 
erat quaſi ſexta. Venit mulier ex Samaria haurire aquam: dicit 


ei Jeſus, Da mihi bibere. Diſcipuli ejus enim abierant in civita- 


| tem, ut cibos emerent. Dicit igitur ei mulier illa Samaritana, 
Quomodo tu, quum Judæus ſis, a me bibere poſcis, quæ ſum 
mulier Samaritana? non enim commercium habent Judzi cum 


Samaritanis. Reſpondit Jeſus, et dixit ei, 8 ſcires donum Dei, 
et it ft is up then dab, Da mihi bibere, t tu rain ab eo, et 
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CE en 0 16 
5 wha due virem. Digit ei mulier, Domine mi, neque 
i j itulam habes, et puteus eſt profundus: unde ergo habes = - | 
' vivam ? Num tu major es quam pater noſter Jacobus, 8 12 
„ nobis puteum, et ipſt ex co bibit, et filii ejus, et oves cjus? 
RNeſpondit Jeſus, et dixit ei, Omnis qui biberit ex aqua hae, . 13 
ſttiet rurſus: Qui autem biberit ex aqua quam egou dabo ei, non 14 
ö N ſitiet in æternum: ſed aqua quam ego dabo ei, crit in eo fons 
—_——_- agua ſcaturientis in vitam æternam.  Dicit ad eum mulier, Do- 15 
5 15 mine mi, da mihi hanc aquam, ut non ſitiam, neque veniam huc 
auire. Dicit ei Jeſus, Vade, voca virum tuum, et veni huc. 16 
| a Reſpondit mulier, et et dixit, Non babeo virum. Dicit ei Jeſus, 17 
Bene dixiſti, Virum non haben: Qinque enim viros habuiſti, 18 
a Jo 8 5 | . ES ; 1 I | i 
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| et nunc bie a abes, non eſt vir tuus; Hane veritatem dixiſti. 


21 eſt locus ubi e L lier, Ke 
mihi, quod venit hora, qua neque in monte hoc, neque in 

22 Hieroſolymna adorabitis' Patrem. Vos adoratis quod n 

ſeimus: quia ſalus ex 
hora, et nune eſt, quando adoratores vert ac 

Spiritu et veritate: etenim Pater tales quærit adoratives eum. 

24 Spiritus eſt Deus: et eos qui i adorant eum, +: in Sp iritu et verita 

25% oportet adorare. Dicit ei mulier, -} Scio quod Meſias venit, -£ 
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Alt Cheiſtas : 4 et quum venerit, ipſe annunciabit h6bis omnia. 


Dicit ei Jeſus, Ego ſum, qui loquor tibi. Et in hoc venerunt 26 27 


diſcipuli ejus, et mirati ſunt. quod cum muliere loqueretur : . 
nemo autem dixit, Quid: quæris ? aut quid Joqueris cum 8 
Reliquit igitur hydriam ſuam mulier, et abut. in civitatem, et 28 
dicit hominibus, Venite, ene hominem qui dixit mihi omnia 29 
quæcunque feci: num hic eſt Chriſtus Et exierunt ex urbe, et 30 
veniebant ad eum. Interea autem rogabant eum diſcipuli ejus, 31 
dicentes, Rabi, comede. Ipſe autem dixit iis, Ego cibum habeo 32 
ad comedendum, quem vos neſcitis. Dicebant igitur difcipuli 33 
ejus alii ad alios, Num aliquis attulit ei ad comedendum? Dicit 34 
iis Jeſus, Meus cibus eſt ut faciam voluntatem illius qui miſit me, 
et ut perficiam opus ejus. Nonne vos dicitis quod adhuc quatuor 35 
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wer ſunt, et 'meffic J venit? Ecce dico bit Attollite oculos 
36 veſtros, et videte regiones, quod albæ ſunt ad meſſem jam. 2 3 
| qui metit, mercedem accipit, et congregat fructus in vitam æter- 
37 nam: ut et qui ſeminat fimul gaudeat, et qui metit. In hoe 
enim eſt verbum illud verum, Alius eſt qui ſeminat, et alius qui 
38 metit. Ego miſi vos ad metendum quod non laboraſtis: alii 
39 enim & laboraverunt, et vos in laborem eorum introiſtis. Ex 
autem civitate illa multi crediderunt in eum ex Samarita- 
Ty nis, propter ſermonem mulieris quæ teſtabatur, Dixit mihi 
9 40 omnia quecunque feci. Quum igitur veniſſent ad eum Sama- 
Titani, rogabant eum manere apud eos: et manſit ibi duos dies. 
41 Et multi Flure crediderunt in eum * propter ſermonem jus. l 
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“Ü autem dicebant, Non amplius propter loquelam tuam 42 
5 credimi : nos enim audivimus, et ſeimus quod hic eſt vere 

| : 1 Servator — Chriſtus. | Poſt, autem duos dies exit inde, 1 et 43 

| (0 . venit in Galilram. Ipſe enim Jeſus teſtatus eſt, quod Propheta i in 44 

En | patria ſua honorem non habet. Quum, igitur veniſſet 1 in Galilz- 45 
=. „„ am, acceperunt eum Galilæi omnes, qui t viderant ea que ; fece- 

8 _ | ont Hieroſolymz i in feſto: etenim ipfi venerant ad feſtum. Venit 46 

zZ! igitur iterum Jeſus in Kana Galilzz, ubi fecerat aquam vin m. ; 

= .,,* oli erat ibi quidam regius, cujus filius ægrotabat i in Capernaum. 98 


| 7 lie quum audiviſſet, quod veniſſet Jeſus ex Judza in Galilæam, 4 
abiit ad eum, et rogabat eum ut deſcenderet, et ſanaret filium 
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49 ſigna et prodigia videritis, non credetis. Dicit ad eum regius, : A5 
50 Domine mi, deſcende priusquam moriatur puer meus. Dicit ei 1 
1 Jeſus, Vade, filius tuus vivit. Et credidit homo ſermoni quem B 
51 dixerat ei Jeſus : et ibat. Quum j jam autem ipſe deſcendiſſet, ſervi | | | 
175 occurrerunt ei, et nunciaverunt ei, dicentes, * Servus tuus „„ 3 4 
52 Quærebat igitur diſcere ab iis. horam qua melius habuerit: . 9 
53 et Ae ei, Heri hora ſeptima reliquit eum febris. Cognovit a | 
- Igitur pater ejus quod illa hora id contigiſſet qua dixerat = Job © 1 
Filius tuus vivit. Et credidit ipſe, et domus ejus tota. e i 
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er. V. Gilileam, Poſt hae erüt feſtum | Judzorum; et aſcendit Jeſus 2 


85 Hieroſolymam. Erat autem Hieroſolymæ ad Probaticam baptiſ- 2 ä 


5 terium W dicitur Hebraice + Bethſaida, quinque porticus 
1 7 at turba multa infirmorum, cæcorum, claudo- $ 
| : qui expectabant motum aquæ. * Angelus enim 4 


JJ tempore lavabat ſe in erio, et turbabat aquam: -— 
qui primus deſcendebat poſt motum aquæ, ſanus fiebat 
eunque morbo detineretur C. Erat autem quidam homo 5 | 
ibi, qui triginta et octo annos erat in infirmitate. Hunc 6 
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. | | quem vidiſſet Jeſus jadentem, et cognoviſſet quod ecce tempore 
5 ulto jam haberet infipmitatem, dicit ei, Vis ſanus fieri ? 
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7 Et e reſpondit ei infirmus, Etiam, Domine; ; hominem AC 
non habeo, ut, quum turbata fuerit aqua ab Angelo d, mittat me 
in baptiſterium : dum autem ego venio, alius ante me deſcendit. e 
8 9 Dicit ei Jeſus, Surge, tolle lectum tuum, et ambula. Et ſtatim 8 
fſlſcuctus eſt ſanus ille homo: #et ſurrexit et ſuſtulit lectum ſuum, 
10 et ambulabat. Erat autem Sabbathum illo die. Dicebant igitur 
Judzi illi qui ſanatus fuerat, Sabbathum- eſt, non licet tibi tollere 
11 lectum æ tuum . Ipſe autem + reſpondit i lis, Qui fecit me ſanum, 
12 ille dixit mihi, Tolle lectum tuum, et ambula. Interrogaverunt 
eum igitur, Quis eſt homo ille qui dixit tibi, Tolle lectum tuum, 
13 et N ? Ille autem qui ſanatus fucrat, neſciebat quis. eſſet: N f 
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enim Jeſus ſubduxerat ſe, quia turba erat in loco. Polt hac in- 
venit eum Jeſus in templo, et dixit ei, Ecce ſanus factus es: ne 
amplius peccaveris, ne quid deterius fiat tibi. Et abiit ille Ns. | 


et nunciavit Judæis, quod Jeſus e eſſet qui fecerat eum ſanum. 5 
propter hoc ane ker ry Judzi, et querebant HEN 
eum, quia hæc faceret 8abbatho. Jeſus autem reſpondit iis, Pa- 
ter meus uſque adhuc e et eg 
igitur magis quærebant Judæi occidere eum, quia non ſolum ſol- 
veret Sabbathum, ſed et Patrem ſuum diceret Deum, + æqualem 
Deo ſeipſum faciens. e r e e et At, Amen 
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vitam æternam, et in judicium non venit: ſed tranſivit a morte 
in vitam. Amen amen dico Mbit, uod rnit , 4 nunc eſt, 


29 Ny 5 
E 
— ee 
ebe o D 0 * 


af WW "OY es 


A dico vobis, Non poteſt F ilius favors a 3 quicquam, niſi 


viderit Patrem facientem aliquid: que enim ille facit, hæc et 


Filius fi militer facit. Ipſe enim Pater diligit Filium, et omnia 


demonſtrat ei quæ ipſe facit: et majora quam hæc opera demon- 


ſtrabit ei, ut vos miremini. Sicut enim Pater ſuſcitat mortuos et 
vivificat, fic et Filius quos vult vivificat. Non enim Pater judi- 


cat quenquam, ſed judicium omne dedit Filio: Ut omnes ho- 


norent Filium, ficut honorant Patrem. Qui non honorat Filium, 


non honorat Patrem qui miſit eum. Amen amen dico vobis, 


Qui ſermonem meum audit, et credit ei qui miſit me, habet 


& 


_ * 


1 way m In| margine Me... 


S +63. 
8 o 


hs... i 2 
* e os * i c — ” 
.-- oy RT — 1 8 * 9 04 tb — Os, wt AT * by "tl *. _ * ' 
0 — tr x 12 * — 3 — 3 F a Roy — r 
e l nt — 0 — 2 4 «IS > y-—  ER - ; : * 
© f — — * _ III >> as 87 — = — — Hy nl A ap Cos 
* 4 x 4 =_ 1 
* ; : Ea EEE, 1 r b * 
— wy: 4 — Sn COT - 2 * 2 _ 


— A 1 * 
by — Ny 
ER 
7 . 


— 
2 >. e . es —— — 2 8 x — 
. tres a= = - 22 W — : ö — 
er pn. MM 2 a, 8 A 5 — —— r Fee * —— ood 9 >> —— — 
Wr r ln Nee . RF. . ͤ I een ²˙ et = ee LY] — = 4-4 _ . Cann ROY ore 
o I Wie ne HE — eds ene K N S >) 2 CASES bye — IT == 3 


r 


24 , l 
— N en rr 
md IE 2 2 . I ae og 
"LT ome . 


2 0 6) kee e nen IF Wo + ub 


5 quando mortui audient vocem ＋ un Dei, et qui audierint, vivent. 
Sicut enim Pater habet vitam in ſeipſo, fic dedit et Filio, ut vitam 
haberet in ſeipſo: Et poteſtatem dedit ei etiam judicium facere. 
Quod Filius hominis autem « fit, ne miremini hoc: quia yenit 
hora, in qua omnes qui in ſepulchris ſunt, audient vocem ejus: * 

Et prodibunt qui bona fecerunt, in reſurrectionem vitæ, qui au- 


tem mala fecerunt, in reſurrectionem judicii. Non poſſum ego 


facere a meipſo quicquam : ſicut audio, judico; et judicium 
meum juſtum eſt: quia non NN voluntatem meam, ſed 
voluntatem ejus qui miſit me. Si ego teſtor de meipſo, te- 


ſtimonium meum non eſt verum. Alius eſt qui teſtatur de 


me, et ſcio quod verum eſt nee quod teſtatur de ard 
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Johannis: opera enim quæ dedit mihi Pater ut perficiam ea, ipſa 
37 opera quæ ego facio, teſtantur de me quod Pater miſit me. Et 
Pater qui miſit me, ipſe teſtatur de me. Non vocem ejus unquam 


betis manentem in vobis: quia quem miſit ille, huic vos non cre» 


4 vultis venire e ad me, ut vitam beben. Gloriam ab hominibus 
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33 36 vos mikiti 4 Johannem, et teſtatus elt veritati. Ego autem — 
ab homine teſtimonium .accipio : ſed. hzc dico ut vos ſervemini. 
35 Ille erat lucerna ardens et lucens : vos autem voluiſtis exultare ad 

36 horam in luce ejus. Ego autem habeo teſtimonium majus quam 


38 audiſtis, neque ſpeciem ejus vidiſtis. Et ſermonem ejus non ha- 


39 ditis. Scrutamini Scripturas, quia vos putatis quod in iis. vitam 
40 æternam habeatis: et ille ſunt quz teſtantur de me. Et non 
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inde ——— vos, quod Aae Dei non habe. 


tis in Vobis. Ego veni in nomine Patris mei, et non 
met f alius venerit in nomine Tus; Hum accipietis. Quomode 
potsſtis vos eredere, qui gloriam alli ab alis accipitis, et gloriam 
quale ab undo tantum Deo 9, non queritis? Ah putatis 
ego aecuſaturus ſim vos apud Patreny? eſt qui accuſet vos, Moſes, 

in quo vos ſperaſtis. Si chim erederetis Moſi, erederetis etiam 46 
mihi : de me enim ille ſeripſit. Si autem ſeriptis illius non cre- 47 
ditis, quomodo verbis meis eredetis? Poſt hær abiit Jeſus trans 1 
mare Galilem Tiberiadis. - Bt ſequebatur eum turba multa, quia 2 
"Giga qua faticbat- ſupet infirmos. . Aſcendit autem in 
montem Jeſus, et ibi ſedebat / cum diſcipulis ſuis. Erat autem 
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fimiliter et ex HED Cs" volebant. . autem fatiati 


eſſent, dicit diſcipulis ſuis, Colligite fragmenta quæ ſuperfuerunt, 
ne quid pereat. Collegerunt ergo, et impleverunt duodecim 


cophinos fragmentis ex quinque panibus hordeaceis, que ſu- ; 
| perfuerunt iis qui comederant. Illi ergo homines quum vidiſ- 
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ſent ſignum quod fecerat Jeſus, dicebant, Hic eſt vere ille Propheta 


qui venturus erat in mundum. Jeſus igitur quum cognoviſſet 
quod futuri eſſent venire et rapere eum, ut facerent eum regem, 
ſeceſſit iterum in montem ipſe ſolus. Quum autem veſpera eſſet, 
deſcenderunt diſcipuli ejus ad mare. Et quum aſcendiſſent navim, 


veniebant in ulteriorem ripam maris in Capernaum. Et tenebræ 
jam factæ erant, et non venerat ad eos Jeſus. Mare autem, 1 


quum ventus magnus flaret, exurgebat. — proves. eſſent 
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ambulantem ſuper mare, ＋ et propinquum navi: et timuerunt. 
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ejus, non habetis vitam in vobis ips. Qui comedit carnem 
meam, et bibit ſanguinem meum, habet vitam æternam, et ego 
ſuſcitabo eum die ultimo. Caro enim mea vere oſt cibus, et 


ſanguis meus vere eſt potus. Qui comedit carnem meam, et 
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dixi vobis, quod nemo poteſt venire ad me, niſi fuerit datum ei a 


66 Patre meo. Ex hoc tempore multi abierunt ex diſeipulis ejus 
67 retro, et non amplius cum eo ambulabant. Dixit igitur Jeſus 


68 duodecim, Num et vos vultis abire? Reſpondit ergo ei Simon 
Petrus, Domine, ad quem ibimus ? verba vitæ æternæ habes. 
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Mentis Reſpondit igitur "IS Jeſus, Nonne v vos Jae cl clegi, 70 
et ex vobis unus diabolus eſt? Dicebat autem Judam filium 8i- 51 
monis + Scariotam : hic enim futurus erat tradere eum, quum 

t ambulabat Jeſus poſt hæc in Ga- 1 
lilæa: non enim volebat in udæa ambulare, quia quærebant * 

ludæi occidere eum. Erat autem prope feſtum Judæorum, Fixio 2 
tabernaculorum. Dixerunt igitur ad eum fratres ejus, Tranſi 3 
hinc, et abi in Judæam, ut et diſcipuli tui videant opera tua que . 
facis. Nemo enim in occulto aliquid facit, et quærit ipſe in ce- 4 
lebritate eſſe: ſi hæc facis, manifeſta teipſum mundo. N eque 5 


* 


4 
*% 

+ 

* 
. 

wm 

* 
* 


6 


0 A P. VII. 


% D N ef ee cn Css chu) 5 


. 5e; ν — n o ky . 


Q wood} Pan n 00) * 


pe 


l F 


7 o 71 aq Y SoN OED SS f 


Ca ane e EH JN prvert 


. S = «SS Yang 


FT 


e FRIED oo CN Sr © 00} ace wy — 
oo — [10s Sa S“ Igor "er It N 
1 L . o wok} wer oo _ 1 
Ee o 3} = 
EE On oo e Er 11 % 
X22 0 Od Ja Nas * a} U 


Jo NN 


* r © 


* gy 8 


enim fratres ejus credebant i in eum. ' Dicit igitur iis Jeſus, Tem- : 


pus meum nondum adeſt : tempus autem veſtrum ſemper eſt 


ego teſtor de eo, quod opera ejus mala ſunt. Vos aſcendite ad 


feſtum hoc: ego nunc non aſcendo ad feſtum hoc, quia tempus 
meum nondum impletum eſt, Hæc autem quum dixiſſet iis, 
manſit in Galilæa. Quum autem aſcendiſſent fratres ejus, tunc 
et ipſe aſcendit ad feſtum, non manifeſte, ſed quaſi in occulto. 


Ipfi igitur Judzi quærebant eum in feſto, et dicebant, Ubi eſt 
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paratum. Non poteſt mundus odiſſe vos: me autem odit, quia 


ille? Et murmur multum erat de eo in turbis. Hi quidem 8 
8 dicebant, quod bonus eſt: alii autem dicebant, Non; ſed ſeducit 
turbam. Nemo autem Naa loquebatur on eo, * metum 
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Judzorum. O jam autem foſtum dimigiatum efſet, acendit | 


Jefus in templum, et docebat. + Et mirabantur Judzi, dicentes, 


Quomodo hic literas novit, quum non didicerit 7 2 ergo 
Us Jeſus, et dixit, Doctrina mea non eſt mea, ſed ejus qui miſit 


me. Si quis voluerit facere voluntatem ejus, cognoſcet de doc- 
trina, utrum ex Deo ſit, an ego a meipſo loquar. Qui a ſeip- 


fo loquitur, gloriam ſuam quærit: qui autem querit gloriam 
cejus qui miſit eum, hic verax eſt, et injuſtitia in eo non eſt. 
Nonne Moſes dedit vobis Legem, et nemo ex vobis facit Legem ? 
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| Dod habes: quis te quærit ooriders? Reſpondit Jeſus, 


et dixit iis, Unum opus feci, et omnes vos miramini. Prop 


nem. Si circumciſionem accipit homo in ee ut non ſol- 
um hominem ſa- 5 
num feci in Sabbatho? Ne judicetis cum acveptione vultus, 
ſed judicium juſtum judicate. Dicebant | igitur quidam ex 
Hieroſolymitanis, Nonne hic eſt quem quærunt intetficere? Et 
ecce palam loquitur, et nihil dicunt ei: nunquid vere noverunt 


Principes quod hie eſt vere Chriſtus? Sed hunc novimus unde 


ſit: Chriſtus autem quum yenerit, nemo novit unde fit. | Clama= 
vit igitur in templo docens Jeſus, et dixit, Et me noſtis, et noſtis . 
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Diamnvbduri: habes : quis te quærit rides? Reſpondit Jeſus, 
et dixit iis, Unum opus feci, et omnes vos miramini. Prop- 
ter hoc Moſes dedit vobis circumeifionem, (non quia. ex Moſe 


eſt, ſed ex Patribus,) et in Sabbatho eircumeiditis homi- 


nem. Si circumciſionem accipit homo in Sabbatho, ut non ſol- 


num feci in Sabbatho? Ne judicetis cum acceptione vultus, 
ſed judicium juſtum judicate. Dicebant | igitur quidam ex 
Hieroſolymitanis, Nonne hic eſt quem quærunt intetficere? Et 
ecce palam loquitur, et nihil dicunt ei: nunquid vere noverunt 
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28 igitur + quod vidiſtis apud patrem veſtrum facitis. Reſponde- 
runt, et dixerunt. ei, Pater noſter Abrahamus eſt, Dixit 11s Jeſus, 


: 


27\ in ry . Ego quod * apud Nen meum loquor, et vos 1 


PPP CC 
2222 
rr 2 


wore. 
— wr _ , 4 
. — 


29 Si filii Abraham elletis, opera Abrahami faceretis. Nunc autem 1 | 

-  quaritis interficere me, hominem qui veritatem vobis loquutus 
30 ſum, quam audivi a Deo: hoc Abrahamus non fecit. Vos facitis 
opera patris veſtri, | Dixerunt * igitur A = Nos ex ſcortatione 
31 non nati ſumus : unum patrem habemus, Deum. Dixit iis. 
= Jeſus, Si Deus pater veſter efſet, diligeretis me: ego enim ex 
Deo ptodii, et veni: : non enim a meipſo Profle et veni, ſed ille 


bas 1 1 rr _ wee, iy > 0 | Ws c 785 1 | | 


N quod vidiſtis 148 Patrem rem) Lefio marg. bee Audiſtis a ber ente) i 5 


. 3 CES 4. 6% 


* Dre 2 ee 
— — — — 
ES 2 — = ew are. (<y 
— — 
ogra 


- | b | . 


e 
* 


* . . n N I 


— a ; 


7 . JOHANN Is 
: ; „ N eee 32 
ö Wear on 


1 = 


* | 4 n : N * 
{ 5 a = * 
: \ * * 1 : 
* k 
„ * 8 » * * 
4 | 57 
1 85 2 : 4 2 K * * »% ; 17 I hy ＋ 8 N My 12 # 
7 SY a © „ N % 2 1 * * 24 486-2. 
: * „ 1 . 
* * 
* 


: 4 . $i LOAF 5 a Ct 1 
1 | TEN me e miſit, | Quare' loquelam n meam non et z quia non 32 


poteſtis audire ſermonem meum. | Vos ex patre diabolo eſtis, et 8 


| : defideria pagris veſtri vultis facere. Ille homicida erat a principio, 
et in veritate non + ſtetit, quia non eſt veritas in eo. um. 10— 8 
f quitur mendacium, de ſuis loquitur, quia mendax eſt, et pater 85 


1' N | 5 ejus. Ego autem quia veritatem dico, quare vos non creditis 34 
1 90 7 mihi? Quis ex vobis arguit me de peccato? ? fi veritatem dico, - 35- 
quare vos non creditis mihi! A Qui eſt ex Deo, verba Dei audit: 36 
peopter hoe 25 auditis, quia £ ex Deo non eltis Reſponde- 37 
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Nunc novimus quod dem 


runt igitur dzi, et dixerunt ei, Nonne bene nos dicimus quod 
Samaritanus es, et demonium habes 7 — e ls 
æmonium non habeo. ſed honoro Fatr 
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tis me. Ego autem non quæro gloriam meam : ſt c qui dusrit, « et 


ſus, 
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verit, mortem non videbit.; in æternum. Dixerunt i igitur ei Judzi, 
nium habes :.. Imus. mortuus eſt, 
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et prophetæ 3. et tu dicis, Si quis ſermonem meum ſeryaverit, non 


judicat. Amen amen dico vobis, ſi quis ſermonem meum ſerva 


guſtabit mortem in æternum? Num tu major es quam pater 


noſter Abrahamus, qui mortuus eſt, et [quam]; prophetæ > qui y 
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ficat me, de quo vos dicitis, Deus noſter eſt. Et non noſtis eum; 


ego autem noi eum : er & dicererm quod non novf eum, effem 
fitmilis vobis, mendax: ſed hovi eum, et fermoem ejus fervo. 
unn 2 exultabat ut videret diem meum: et vidit, 
Dixerunt igitur Judæi ad eum, Oinquaginta 

annos nondum babes, et Abrahamum vidiſti? Et dixit iis Jeſus, 


et eilte eſt. 
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Amen amen dico vobis, quod antequam Abrahamus eſſet, ego g 


| ſum, Suſtulerunt igitur lapides ut jacerent in eum: | Jeſus. autem 


abſcondit ſe, et exivit e templo, quum tranfiviffet per medium 
eerum: er abiit et præteriit ita. Et preteriens vidit hominem 
czcum a nativitate. Et interfogayerunt eum diſcipuli ejus, di- 
centes, Rabi, quis peccavit, hic, an parentes <jus, ut cæcus 
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| naſceretur ? Reſpondie — Neque hie peccayit, neque pa- : 
7 rentes ejus, ſed ut manifeſtentur opera Dei in illo. Me oportet 
To, facere opera illius qui miſit me, +donec dies eſt: venit NOX, 


quando nemo poteſt operari. Quamdiu in mundo ſum, Lux 


ſum mundi. Quum hec dixiſſet, ſpuit in terram, et fecit lutum : 


ex ſputo, et illevit lutum ſuper oculos cæci. Et dixit ei, 
Abi, lava in baptiſterio T Siloam (quod exponitur, Miſſus). 


Abüt igitur et lavit, et venit videns. Vicini ergo, et illi 


qui videbant eum prius, quod Rae: eſſet, dicebant, Nonne 
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eſt; T ali autem, Similis | ei eſt: ipſe « autem 1 dicebat, Ego 
uomodo = igitur G aperti ſunt oculi 10. 
tui? Reſpondit ipſe, et dixit, Homo qui dictus 


"Jeſus, 


lutum fecit, et illevit ſuper oculos meos, et dixit mihi, 4 Abi ad 


zi 


baptiſterium Siloam, et lava. 


aum abiiſſem d autem et laviſſem, 
vidi. Dixerunt igitur ei, Ubi eſt ille ? Dixit, Neſcio. 


ducunt eum ad Phariſæos qui quondam cæcus > fucrat.” Erat autem 14 
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Sabbathum- quum lutum fecit Jeſus, et aperuit oculos ejus. 
15 Iterum igitur interrogabant eum et Phariſzi, quomodo vidiſſet. 
Ipſe autem dixit et iis, Lutum poſuit mihi ſuper oculos, et lavi, 
16 et video. Dicunt i igitur quidam ex Phariſzis, Hic homo non eſt 


3 


4 Deo, quia. Sabbathum f non ſervat. Alii dicebant, Quomodo po- 

teſt homo peccator talia figna, facere ? Et diflidium erat inter eos. 
17 Picunt 3 " igitur cæco iterum, Tu quid dicis de ills, quod aperuit 
18 oculos tuos ? Ipſe autem dixit, Propheta eſt. Non crediderunt 


igitur Judæi de eo quod « cæcus fuiſſet, et vidiſſet, donec vocarunt 


19 parentes ejus qui vidit. Et interrogaverunt eos, dicentes, Hic 
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igitur nunc videe ? y AE autem iis parentes ejus, et 20 
dixerunt, Novimus quod hic eſt filius noſter, et quod cus 
natus eſt; Quomodo autem jam videat, non novimus, aut quis 21 
aperuit oculos ejus non novimus: ſtaturam habet, ipſum inter- 
rogate: ipſe de ſeipſo loquatur. Heæc dixerunt parentes ejus, 22 5 
quia timebant Judæos: jam enim ſtatuerant Judzi quod fi quis 
confiteretur eum Chriſtum ſe, extra ſynagogam fieret. Propter 23 
| hoe parentes ejus dixerunt, Staturam habet, ipſum interrogate. gg 
Vocarunt igitur ſecunda vite hominem qui fuerat cæcus, et dix- 24 
erunt ei, Da gloriam Deo : nos novimus quod homo hic pec- 
cator eſt. Reſpondit igitur ille, Si peccator eſt, neſcio: unum 25 
ſcio, quod quum cæcus fuetim, nunc video. Dixerunt ei autem 26 
rurſus, Quid fecit tibi Quomodo aperuit oculos tuos? Reſpondit 27 
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| iis, Dixi vobis jam, et non audiftie : qui 
* Num vos vultis dit i ejus fieti? # 17 autem C convitices 

| ſunt ei, et dixerunt, Ta es diſeipulus illius : nos autem Moſis 
29 ſumus diſcipuli. Nos ſeimus quod Mofi Deus loquutus eſt: 
30 hunc autem neſcimus unde ſit. Reſpondit ille homo, et dixit 


iis, In hoc enim eſt mirabile, quod vos neſeitis unde fit, et 
31 aperuit oculos meos. Scimus autem quod peccatores Deus nan 
audit: ſed ſi quis cultor Dei fit, et voluntatem ejus faciat, hune 
32 audit. A ſeculo non auditum eft, quod aperuit quis oculas 
33 + illius qui cæcus natus eſt, Niſi hic eſſet a Deo, non pote- 
34 rat facere ee Aae et dixerunt ei, * ewes 
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tu n fas totus, « et tu doces nos? Et cjecerunt « eum n foras. 
OUwdwLw„ ... —_—_— Jeſus. quod ejeciſſent eum foras: et quum inveniſſet eum, 33 
dixit ei, Tu credis in Filium Dei? Reſpondit ille, d- 1 236 
Et quis eſt, Domine mi, ut credam in eum? + Dicit ei Jeſus, 37 
. Et vidiſti eum, et qui loquitur tecum, ille eſt. Ipſe autem dixit, 38 


| Credo, Domine. Et adoravit eum. Et dixit Jeſus, In judicium 39 
ego in mundum hunc veni :-ut illi qui non vident, videant, et 
illi qui vident, cæci fiant. Et audiverunt quidam ex Phariſæis 40 
qui erant cum eo hec; et dixerunt ei, Num et nos cæci ſumus? 
Dixit: us e. Si cect "effetis, non 1 haberetis | nunc 4r 
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vero dicitis, Videmus : : + peccaturn igitur veſtrum manet. Amen Car. X 
amen dico vobis, qui non ingreditur per oſtium i in caulam ovium, 

2 fed aſcendit ex parte alia, ille fur eſt et latro. Qui autem in- 

3 greditur per oſtium, paſtor eſt ovium. Huic janitor aperit, et 

_ . oves vocem ejus audiunt: et oves ſuas vocat nominatim, et 

4 educit eas. Et quum oves ſuas eduxerit, ante cas vadit : et oves 

5 eum ſequuntur, quia ſciunt vocem jus. Alienum autem non 

| ſequuntur, ſed fugiunt ab eo: quis non norunt vocem alienorum. 

6 Hanc parabolam dixit iis Jeſus: illi autem non norunt quænam 85 
7 | elle ea FL loquehatur iS. Dixit igitur Us. iterum Jeſus, „ 
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Amen amen dico vobis, quod ego ſum oſtium ovium. * Omnes 
qui venerunt = ante me 9 fures ſunt et latrones: ſed non audi- 


verunt eos oves. Ego ſum oftium : per me fi quis ingreſſus 


fuerit, ſervabitur: et ingredietur et egredietur, et paſcuum i 1nve- 
niet. Fur non venit niſi ut furetur, et mactet, et perdat. Ego 


vent ut vitam habeant, et abundantius habeant. Ego ſum paſtor 


ille bonus : paſtor ille bonus animam ſuam deponit pro ovibus. 
Mercenarius autem, et qui non eſt paſtor, cujus non ſunt oves 


ſuæ, videt lupum venientem, et relinquit oves, et fugit.: et lupus 
rapit, et diſpergit oves. Ipſe autem mercenarius fugit, quia 
mercenarius eſt, et non cura eſt ei de ovibus. Ego ſum paſtor 
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15 Ne bonus, et cognoſes meas, et cognoſcor a meis. Stcut novit 

me Pater, et ego novi Patrem: et animam meam depono pro 

16 obibus. Et etiam alias autem oves habeo, quæ non ſunt ex 
caula bae: et illas oportet me adducere; et vocem meam audient, 

7 7 t et erit unus grex, * et unus paſtor. Propter hoe Pater diligit 
me, quia ego depono animam meam, ut jiterum furtiar eat. 
18 Nemo tollit eam a me, ſed ego depono eam ex voluntate mea: 

poteſtatem habeo ut deponam eam, et poteſtatem habeo iterum ut 


19 fumam eam. Hoe mandatum accepi a Patre meo. Diſſenſio igt= 


20 tur rurſus facta eſt inter Judæos propter ſermones hos. Dicebant 
723 multi ex lis, Dæmonium habet, et infanit : quid auditis 
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eum 1 Alii dicebant, + Hi ſermones non ſunt e : num 
dzmonium poteſt oculos cæci aperire ? Facta ſunt autem En- 
cænia Hieroſolymæ, et hyems erat. Et ambulabat Jeſus in tem- 
plo, in porticu Solomonis. Circumdederunt eum ergo Judzi, 
et dicebant ei, Quouſque animam noſtram tollis ? Si tu es Chriſ- 
tus, dic nobis palam. Reſpondit 1is Jeſus, Dixi vobis, et non 
creditis: opera que ego facio 1 in nomine Patris mei, hæc teſtantur 
de me. Sed vos non creditis : t non enim eſtis ex ovibus meis, 
ſieut dixi vobis. Oves meæ vocem meam audiunt, et ego cog- 2 
noſco eas, et ſequuntur me. Et ego vitam — do iis, et 28 
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non peribunt in æternum, neque quiſquam rapiet eas e manu mea. 


30 31 


Pater meus qui dedit mihi, major quam omnes eſt: et nemo poteſt 


rapere e manu Patris mei. Ego et Pater unum ſumus. Suftalerunt 


igitur rurſus lapides Judzi ut lapidarent eum. Reſpondit its 
Jeſus, Multa opera bona oftendi vobis ex Patre meo: propter 
quodnam opus ex illis lapidatis me? Refponderunt ei Judzi, 


Propter opus bonum non lapidamus te, ſed propter blaſphe- 


miĩam, et quia quum tu homo ſis, facis teipſum Deum. Re- 

ſpondit iis Jeſus, Nonne eſt ſcriptum in Lege veſtra, quod 1 
ego dixi, Dii eſtis? $i illos dixit Deos ad quos fermo Dei 
factus eſt, et non poteſt ſolvi ſeriptura: Ei quem Pater ſane- 


| tificayit. et miſit in mundum, vos dicitis, Blaſphemas, ais dixi, 
| | 6 K | ; 
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Fil . Dei Toms Si hon 3 opera Patris mei, ne eredatis 
mihi. Si autem facio, etiamſi mihi non credatis, operibus cre- 


2k : ut cognoſcatis et credatis quod Pater in me 9, + et ego in 
- Quzrebant igitur rurſus apprehendere * eum: et exivit ex 


manu eorum. Et abiit iterum in ulteriorem ripam Jordanis, in 
locum ubi erat Johannes primum baptizans: et mankit illic. 5 Et 
multi venerunt ad eum, et dicebant, Johannes quidem ſignum | 


fecit ne unum: omnia autem quæ dixit Johannes de hoc, vera 


erant. Et crediderunt multi in eum illic. Erat autem quidam | 


#grotans Lazarus, ex Bethania, ex vico Mariz et Marthæ ſororis 
ejus. (Erat autem Maria quæ unxit Dominum unguento, et 


abſterſit de £jus cxpillis capitis ſui, cujus frater Laxarue 
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zgrotabat.) Miſerunt igitur ſorores ad eum, dicentes, Do- 


mine, ecce, is quem diligis, ægrotat. Quum audiviſſet autem 


| Jeſus, dixit, Hic morbus non eſt ad mortem, ſed pro * 
Dei: ut glorificetur Filius Dei propter eum. Diligebat autem 
Jeſus Martham, et ſororem ejus, et Lazarum. Quum ir | 
audiviſſet quod zgrotaret, tunc. & quidem & manſit in loco quo 
erat duos dies. Deinde poſt hæc dicit diſcipulis ſuis, Ducite,. 


= eamus & in Judzam iterum. Dicunt eĩ diſcipuli ejus, Rabi,. 


modo quærebant ut lapidarent te Judæi, et iterum abis illuc * 
Reſpondit Jeſus, Nonne duodecim ſunt hore diei? fi quis am- 
bulaverit in die, non impingit; quia lucem mundi hujus videt. 
Si autem quis ambulaverit in nocte, impingit; quia lux non eſt 
in eo. Hæc . et poſt bos dicit iis,. Lazarus amicus noſter: 
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diſcipuli ejus, Domine, fi- dormit, ſervabitur. Dixerat autem 


Jeſus de. morte ejus: illi autem putaverunt quod de dormitione 
ſomni diceret, Tunc igitur dixit iis Jeſus manifeſte, Lazarus 


mortuus eſt. Et gaudeo propter vos (ut credatis), quod non 
- eſſem illio: ſed ducite, © eamus v ad eum. Dixit igitur Thomas, 
_ "quidicitur Gemellus, diſcipulis ſociis ſuis, Ducite, eamus vet 
nos, ut moriamur cum eo. Quum. veniſſet igitur Jeſus, invenit 
eum quatuor dies jam habere in ſopulchro. Erat autem Bethania 


juxta Hieroſolymam quaſi ſtadiis quindecim.. Et multi ex Judzis 
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20 -rentur- eas Ct fratre ſao... Make igtur quum audiviſſet quod 
x; Jeſus veniret, oocurtit ei: Maria autem domi ſedebat'- Dixit 
igitur Martha ad Jeſum, Domine, fi fuiſſes hic, frater meus non 
22 mottuus e eee eee a — 


23 Mastha,, 3 reſu rget in Arche die Miso b ei 
Jeſus, Ego ſum refurrectio et vita: qui credit in nie etiamſi 
26 mortuus ſuerit, vivet: Et omnis qui vivit, et credit in me, non 

27 morietur in æternum. Credis hoc? Dicit ei, Etiam, Domine; 


ego credidi quod tu es Chtiſtus Filius Dei, qui in mundum venis. 


28 Et quum hæc dixiflet, abiit et vocavit Mariam ſororem ſuam 


29 clam, dicens, Magiſter adeſt, ct. vocat te. Ina gavtemGquum 
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audiviſſet, 4 fargit cito, et venit ad eum. Nondam auen Telus 
venerat in vicum, ſed erat in loco ubi occurrerat ei Martha. 


31 


Judzi igitur qui erant cum ea in domo, et conſolabantur cam, 
quum vidiſſent Mariam, quod cito ſurrexiſſet, et exiiſſet, ſequuti 


Maria autem quum veniſſet eo ubi erat Jeſus, et vidiſſet eum, 
cecidit ad pedes ejus, dicens ei, Domine, ſi fuiſſes hic, non 


mortuus fuiſſet frater meus. Jeſus igitur quum vidiſſet cam 33 


flentem, et, qui venerant cum ea, Judzos flentes, infremuit ſpi- 


ritu, et turbavit ſcipſum. Et dixit, Ubi poſuiſtis eum? Dicunt 
ei, ; Domains, veni et 28 75 e eſt 8 8 Dicebant 
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. 32 


ſunt eam, | dicentes, quod ad ſepulchrum abiret, ut ploret illice. 
32 


34 
35 36 


** 
, 7 * 


1⁰⁰ b es | e 75 M 


#4 


_— 


oe yon JS pred JET ans ven- 


YT Tow” Oer 


e LS 1 


! 0s 5 n rl 
yy 1 = . We e, 


8 
F 
— 


— 


| igitur Judzi, + Vide apuagtiti diligebat eum! Quidam autem ex 
iis dixerunt, Non poterat hic qui aperuit oculos cæci, facere ut 


et hic non moreretur? Jeſus igitur iterum infremens in ſeipſo, 
venit ad ſepulchrum. Erat autem ſpelunca, et lapis poſitus erat 
ſuper ea. Dicit Jeſus, Tollite lapidem. Dicit ei Martha, ſoror 


illius 4 qui mortuus erat, Domine, jam fœtet: quatuor dierum 


enim eſt. Dicit ei Jeſus, Nonne dixi tibi, quod, fi credideris, 
videbis gloriam Dei? Suſtulerunt ergo lapidem e loco ubi erat. 
Ipſe autem Jeſus ſuſtulit oculos ſuos || ſurſum, et dixit, Pater mi, - 
gratias ago tibi quod exaudiſti me. Ego autem ſciebam quod 
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ut credant quod tu me miſiſti. Et hæc quum diriſſet, voce 43 
magna clamayit, Lazare, veni foras. Et exiit ille qui mortuus 44 
exat, ligatus manug et. pedes faſciis ; et facies ejus ſudario obvincta 
erat. Dieit iis, Jeſus, .Solvite eum, et finite abire. Multi igitur 45 
ex Judæis qui venerant ad Mariam, et viderant quæ fecit Jeſus, So 


_  Credider unt. in eum. Quidam autem ex iis abierunt. ad Phari· 46 . 
ſchos, et direrunt iis. quæ fecit Jeſus. Coegerunt igitur principes. of 


| Sacerdotum et Phariſæi concilium, et dicebant, Quid facimus ? 
quia hic homo ;multa, ſigna facit. Si finamus eum ita, omnes 48 
credent in eum, et venient Romani, et tollent et locum noſtrum, 
et gentem. Vous autem quidam ex iis Caiaphas, qui prin- 49 


ceps Sacerdotum erat anni illius, dixit iis, Vos non noſtis 5 
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50 quicquam : : "Was cogitatis ad ed nobis, ut unus homo 
moriatur pro populo, et non tota gens pereat. Hoc autem ex 
ſeipſo non dixit: ſed quia princeps Sacerdotum erat anni illius, 
52 prophetavit quod futurus eſſet Jeſus mori pro gente: Et non 
pto gente tantum, ſed ut etiam filios Dei diſperſos congregaret 
3 in unum. ＋ Ab illa ergo hora una conſultabant ut interficerent 
eum. Jeſus igitur non amplius manifeſte ambulabat i inter Judæos: 

ſed. abiit illinc in regionem prope deſertum, in Ephrim dictam 


53 urbem: et ibi T habitabat cum diſcipulis ſuis. Erat autem prope 
Paſcha Judnor_ms et aſcenderunt multi in Hieroſolymam ex AN: 
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cipes Sacerdotum et Phariſæi + mandatum, quod ſi quis ſciret ubi 


eſſet, indicaret, ut apprehenderent eum. Ipſe igitur Jeſus ante 
ſex dies Paſchatis venit in Bethaniam, ubi erat Lazarus ille qui 
fuerat mortuus, quem excitaverat a mortuis Jeſus. Fecerunt ei 
| Igitur cœnam illic, et Martha miniſtrabat: ipſe autem Lazarus 


unus erat ex iis qui diſcumbebant cum eo. Maria igitur quum 


accepiſſet libram unguenti nardi fidelis, multi pretii, unxit pedes 
Jeſu, et abſterſit capillis ſuis pedes ejus: ipſa autem domus im- 


ren eſt odore e. Die igitur unus ex diſcipulis ejus, 
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Jeſum, et dicebant alii cum aliis, ſtantes in templo, Quid videtur 
vobis ? quod non venturus fit ad feſtum? Dederant autem prin- 
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Judas filius Simonis, Scariota, qui Airy erat tradere eum, 


Quare hoc unguentum non | venditum eſt trecentis denariis, et 
datum pauperibus? Dixit autem hoc, non quod de paupe- 
ribus cura eſſet ei, ſed quia fur erat, et marſupium habebat, et 
ea quæ injecta erant portabat. Dixit igitur Jeſus, Sine eam: in 


diem ſepulturæ meæ ſervavit illud. Pauperes enim ſemper habe- 
tis vobiſcum, me autem non ſemper habetis. Cognoverunt igitur 


turbæ multæ ex Judæis quod illic eſſet: et venerunt non propter 


Jeſum tantum, ſed ut etiam Lazarum viderent, quem excitaverat a 
mortuis. Conſultarunt autem principes Sacerdotum, ut et Laza- 


rum W 4 n multi ee eum abihant. 
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ſaper pullum aſins. |. Hæc autem eb ales diſci- 


dati ſunt quod hæc eſſent ſcripta de eo, et 3 Fecilſent ei. 


Teſtabatur ergo turba que erat cum co, quum Lazarum vocavit 
e ſepulchro, et excitavit eum a mortuis. Propter hoo etiam oc- 


currit ei turba, quia audivit quod hoc figaum. feciſſet. Pha- 


riſæi igitur dixerunt inter ſe, Videtis quod non proficitis quic- 
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mihi miniſtrat, honorabit eum Pater. Nunc anima mea tur- 
bata eſt: et quid dicam? Pater mi, ſerva me ex hora hac: ſed 
propter hoc veni in horam hanc. Pater mi, glorifica ꝓ nomen 


Venit ergo vox e cœlo, dicens, Et glorificavi, et iterum 
glorificabo. Turba igitur quæ aſtabat et audiebat, dicebat quod 
tonitru factum eſſet. Alii dicebant, Angelus loquutus eſt ei. 
Reſpondit Jeſus, et dixit, Non propter me hæc vox facta eſt, ſed 


propter vos. Nunc judicium eſt mundi hujus: nunc princeps | 


mundi hujus ejicietur foras. Et ego ſi exaltatus fuero a terra, 


omnes traham ad me. Hoc autem dicebat, fignificans qua morte 
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Y quod Chriſtus manet in | wternum ; et 8 tl e 
35 exaltari Filium hominis? quis eſtl hic Filius hominis? Dixit 
1 +igitur- iis; Jeſus,: Adhue modico tempore lux in vobis 94 : am- 
bulate e lucem habetis, ne tenebræ apprehendant vos. Et 
36 qui ambulat in tenebris, non novit. quo vadat. Dum lucem ha- 
2 .betis; credite in Jucem,, ut filii lucis ſitis. Hee: loquutus eſt Je- 
37 ſus, et abjit, et -abſcondit ſe ab iisc Quum talia autem ſigna ſe- 
38 ciſſet coram iis, non ered in eum: Ut ſermo Eſaiæ pro- 
iphetæ impler etur, quem dixit, Domine, quis .credidit auditui 

39 noſtro, et brachium Domini cui revelatum eſt? Propter hoc non 
40 poterant credere, quia iterum dixit Eſaias, Ex Wi 
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enim glotiam hominam nagis quam gloriam Dei. Jeſus autem 44 
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ut ſervem mundum. Qui rejicit me, et non accipit ſermones | | 3 
meos, habet qui judicet eum: ſermo quem loquutus ſum, ille 
| judicabit eum die ultimo. Quia ego ex meipſo non loquutus 
ſum; fed Pater qui miſit me, ipſe dedit mihi mandatum quid 


dicam, et quid loquar. Et ſcio quod mandatum ejus vita æterna ; 
eſt. . Quz igitur loquor ego, ſicut dixit mihi Pater, fic loquor. 


ejus ut tranſiret ex hoc mundo ad Patrem, quum dilexifſet ſuos qui 
in mundo erant, ad finem dilexit eos. Et quum cœn facta eſſet, 
(diabolus jam injecerat in cor Jude filii Simonis Scariotz, ut tr - 
deret eum:) Quum autem v ſciret Jeſus quod omnia dediſſet 
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ſindonem, cinxit ſeipſum. Deinde injicit aquam in pelvim, et 


cœpit Iavare pedes diſcipulorum, et abſtergere findone qua cinctus 


erat. Venit igitur ad Simonem Petrum : et dixit ei ule, Domine, 


tu lavas mihi pedes meos ? Reſpondit Jeſus, et dixit ei, 4 Quod 
ego facio, tu neſcis nunc, ſcies autem poſtea. Dicit ei Simon 


Petrus, Non lavabis mihi pedes meos in æternum. Reſpondit ei 


Jeſus, Si non lavero te, non habes partem mecum. Dicit ei 


Simon Petrus, Domine, non pedes meos tantum, ſed et manus 


meas et caput. Dicit ei Jeſus, Qui lotus eſt, non habet opus 
niſi ut pedes ejus lavet, ſed eſt mundus totus : et vos autem v 


| mundi eſtis, ſed non omnes vos. Norat enim eum 1 traditurus 
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e ü Mach propter hoc dixit, Non omnes 3 eſtis. 
 Quum igitur laviſſet pedes eorum, et accepiſſet veſtimenta ſua, | 
diſcumbens iterum, dixit iis, Scitis quid fecerim vobis? Vos vo- 
catis- me, Magiſter et Domine, et bene dicitis : ſum enim. 81 
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ergo ego, Dominus et Magiſter, pedes veſtros lavi, et vos debetis 


lavare pedes alii aliorum. Exemplum enim dedi vobis, ut 
quemadmodum ego feci vobis, et vos faciatis. Amen amen 
dico vobis, quod non eſt ſervus major quam Dominus ejus, 
neque apoſtolus major quam ille qui miſit eum. Si hæc ſei 
tis, beati eſtis ſi feceritis ea. Non de omnibus vobis dico: ego 
ſcio quos elegerim: ſed ut Scriptura impleatur, Qui comedit 
mecum panem, ſuſtulit contra me calcaneum ſuum. Ex hoc tem- 
pore dico vobis priuſquam fiat, ut quum factum fuetit, credatis 
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vobis tradet me. Aſpiciebant igitur alii ad alios diſcipuli, haſi- 
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quod ego ſum. . amen dico vobis, Qui accipit quem- 
cunque miſero, me accipit: qui autem me accipit, accipit eum 


qui miſit me. Hæc quum dixiſſet Jeſus, tutbatus eſt ſpiritu, 


et teſtatus eſt, et dixit, Amen amen dico vobis, quod unus ex 


mies, de quo diceret. . Erat x aytem.v- recumbens, unus ex diſci- 


pulis ejus in ſinu Jeſu, quem diligebat Jeſus. Innuit ei igitur 
Simon Petrus, ut interrogaret eum, quis eſſet ille de quo diceret. 
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dabo. + Et quum intinxiſſet panem, dedit Jude flio Shoals 
Scariotæ. Et poſt panem tunc ingreſſus eſt in eum Satanas. 
Dicit igitur ei Jeſus, Quod facis, fac cito. Hoc autem nemo 
29 ſcivit ex iis qui diſcumbebant, ad. quid dixifſet ei. Quidam 
enim putabant, quia marſupium habebat Judas, quod diceret 
ei Jeſus, Eme ea quibus opus habemus ad feſtum; aut ut pauperi- 
30 bus aliquid daret. Quum accepiſſet igitur ille panem, ſtatim 
31 egreſſus eſt. Erat autem nox, quum egreſſus eſt, Dicit Jeſus, 
_ Nunc glorificatus eſt Filius hominis, et Deus glorificatus eſt in eo. 
32 Et Deus glorificabit eum in ſeipſo; et ſtatim glorificabit eum. 


33 ili mei, adhuc exiguum W vobiſcum ſum. Quaretis me, 
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et Hicut dkxi ſides, Quo vido ego, vos non ed venĩre: vt 


vobls dico nunc. Mandatum novum do vobis, ut Alligatis alii E 
Ali6s': ſicut dilexi vos, ut et vos diligatis alli alios. In hoc cog- 


noſcent omnes quod diſcipuli mei eſtis, ſi Ailectionem häbue- 


*Refpondit ei !Jefus, ' Quo. vado, non potes nunc ſequi me, poſtea 


Alte ſequeris. Dicit ei Petrus, Domine, Quare non poſſum 
| Tequi te nunc? animam meam pro te deponam. Reſpondit Jeſus, 


Amimam tuam pro me depones? Amen amen dico tibi, quod 


itis Ali In "alivs. Dicit ei Simon Petrus, Domine, quo vadis? 


Car. XIV. Bon cantabir gallus, donec abnegaveris me tribus —vicibus C. 1 


turbetur cor veſtrum : credite in Deum, et in me credite., In 
domo Patris mei manſiones multz ſunt; ; ; Alioqui dixifſem vobis: 
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quia ads ut 3 8 Et ſi * et paravero vobis | 
S We iterum veniam, et accipiam vos ad me: ut bim gd. 
4 5 et wos ſitis. Et quo ego vado ſeitis, et viam ſeitis. Dicit ei 
Thomas, Domine, neſcimus quo vadis; et quomodo poſſuimus 
6 viam ſcire ? Dicit ei Jeſus, Ego ſum via, et veritas, et vita: 
7 nemo venit ad Patrem niſi per me. Si me noſſetis, et Patrem 
meum noſſetis: et ex hoc tempore noſtis eum, et vidiſtis eum. 
8 Dicit ei Philippus, Domine, oſtende nobis Patrem, et ſufficit 
9 nohis. Dicit ei Jeſus, Totum hoc tempus vobiſcum ſum, et 1 
non noſti me, Philippe? Qui vidit me, vidit Patrem : et quo- 
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diligitis me, mandata mea ſervate. Et ego rogabo Patrem, 


et alium Paracletum dabit vobis, ll ut maneat vobiſcum in 
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zternum,. Spiritum veritatis, quem mundus non poteſt accipere, 


quia non videt eum, neque novit eum: vos autem noſtis eum, 


quia apud vos manet, et in vobis erit. Non relinquam vos orpha- 
nos: yeniam ad vos adhuc  paululum. Et mundus me non amplius 


videt, vos autem videtis me: quia ego vivo, etiam vos vivetis. In 


illo die cognoſcetis vos quod ego in Patre meo, et vos in me, et 


ego in vobis. Qui habet mandata mea, et ſervat ea, ille eſt qui di- 


ligit me: qui autem diligit me, diligetur a Patre meo: et ego 
diligam eum, et manifeſtabo ei meipſum. | Dicit ei Judas, (non 


ille Scariota,) Domine, et quid factum eſt quod nobis futurus ſis 


manifeſtare teipſum, et non mundo? Reſpondit Jeſus, et dixit 


ei, Si quis diligit me, ſermonem meum ſervabit; et Pater meus 
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qui miſit me. Hæc loquutus ſum vobis, dum apud vos manſi. 


| Ipſe autem Paracletus, Spiritus Sanctus, quem mittet Pater in 
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omnium quæcunque dico vobis. Pacem relinquo vobis, pacem | 
meam do vobis: non ficut mundus dat, ego do vobis. Ne tur- 
betur cor veſtrum, neque formidet. Audiſtis quod ego dixi 


vobis, Abeo, et venio ad vos. Si diligeretis me, Sauderetis quod 
abeo ad Patrem: quia Pater meus major me eſt. Et nunc dixi 
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2 Omnem palmitem qui in me non fert fructum, tollit eum: 1 
9 omnem qui fructum fert, purgat eum, ut fructus plus ferat. ; 1 
Jam vos mundi eſtis propter ſermonem quem loquutus ſum vobis. ſte 
4 : Manete i in me, et ego in vobis. Sicut palmes non poteſt fructum 14 
ferre a ſeipſo, niſi manſerit 1 in vite; fic etiam vos, niſi manſeritis | 
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15 nia quæ ego præcipio vobis. Non amplius dico vos ſervos, 
quia ſervus neſcit quid faciat dominus ejus: vos autem dixi 
amicos, quia. omnia quæ audivi a Patre meo, nota feci vobis. 

16 Non vos elegiſtis me, ſed ego elegi vos; et poſui vos, ut abe- 

* atis et fructum feratis, et fructus veſter maneat: ut quodcun- 

17 que petieritis Patrem i in nomine meo, det vobis. Hæc præcipio 

18 vobis, ut diligatis alii alios. Si mundus vos odit, ſcitote quod 

12 us me ante vos odio habet. Si ex mundo eſſetis, mundus ſuum 

diligeret: quia ex mundo non autem eſtis, 1 0 680 e vos ex 
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mei, quem ego dixi vobis, Non eſt ſervus major quam dominus 


ejus. Si me perſequuti ſunt, et vos perſequentur: ſi ſermonem 


meum ſerraverunt, et veſtrum ſervabunt. Sed hæc omnia fa- 


cient vobis prapter nomen meum, quia non noverunt eum qui 


miſit me. Si non veniſſem et loquutus fuiſſem iis, peccatum non 
haberent: nunc autem excuſationem non habent de peccato ſuo. 
Qui me odit, et Patrem meum odit. Si opera non feciſſem inter 
eos quæ nemo alius fecit, peccatum non haberent: nunc autem 


et viderunt, et oderunt et me et Patrem meum. Sed ut Ae 
atur ſermo qui ſcriptus eſt in Lege eorum, Oder 


cauſa. Cm autem venerit anke, quem ego mitm vobis 
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a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre mut ille teſtabitur 
de me. Et vos teſtamini, quia a principio mecum eſtis. Hæc lo- 
quutus ſum vobis, ut non offendamini. Extra ſynagogas facient 
vos: : {ed venit hora quum omnis qui interficiet vos, putabit quod 


Patrem neque me. Sed hæc loquutus ſum vobis, ut quum venerit 


tempus corum, memineritis eorum, quod ego dixerim vobis. Hzc 


autem vobis a principio non dixi, quia vobiſcum eram. Nunc au- 


tem abeo ad eum qui miſit me, et nemo ex vobis interrogat me, 
Quo vadis? Sed quia hæc loquutus ſum vobis, triſtitia implevit 


cor veſtrum. Sed ego veritatem dico vobis, quod v expedit 
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autem, quia ad Patrem meum vado, et non amplius videbitis 
me: De autem judicio, quia princeps mundi hujus judicatus 


eſt. Adhuc multa habeo dicere vobis, ſed non poteſtis portare 


| nunc. * Quum autem venerit ille, Spiritus veritatis, ducet vos 


in omnem veritatem. Non enim loquetur a ſeipſo, ſed quæcunque 
audierit loquetur: et ventura annunciabit vobis. Ille me glorifi- 
cabit, quis de meo accipiet, et annunciabit voNi- Omnia quæ 
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vobis ut ego abeam. Si enim ego non abiero, Paracletus- non 
veniet ad vos : fi autem abiero, mittam eum ad vos. | Et quum | 
venerit ille, arguet mundum de peccato, et de juſtitia, et de ju- 
dicio. De peccato quidem, quia non credunt in me: De juſtitia 
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16 cipiet, et angunciabit vobis. Fm et non amplius vide- 

bitis me: et adhuc paululum, et videbitis me, quia vado ad Pa- 
17 trem. Dixerunt i igitur quidam ex diſcipulis ejus alii ad alios, 
eſt hoc quod dixit nobis, ; Paululum, et non videbitis me: et ad- 


- 


* 


18 huc paululum, et videbitis me, quia ego vado ad Patrem. Dice- 
bant igitur, Hoc quid eſt quod dicit, paululum? neſcimus quid 
19 loquatur. Cognovit autem Jeſus quod volebant interrogare eum, 


4] et dixit 3 lis, De hoc quzritis alii cum aliis, quia dixi, Paululum, 
20 et 1 non videbitis me: et adhuc paululum, et videbitis me * Amen 
1 amen dico vobis, Flebitis et lamentabimini vos, mundus autem 
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5 | | die in nomine meo petetis: et non 400 vobis quod ego rogabo Pa- 
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in mundum: iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem. 1 


＋ Dicunt diſcipuli ejus, Ecce jam aperte loqueris, et parabolam ä 


nullam dicis. Nunc novimus quod ſcis omnia, neque habes 
opus ut quis interroget te: per hoc credimus quod a Deo exi- 
viſti. Refpondit iis Jeſus, Nunc creditis? Eece venit hora, 

et jam venit, ut diſpergamini unuſquiſque ad ſua, et me ſolum 
3³ relinquatis: et non ſum ſolus, quia Pater mecum eſt. Hæc lo- 
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5 quutus ſam vobis ut in me pacem habeatis. In mundo afflictio- | 
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Sicut dedifti ei poteſtatem omnis carnis, ut omne quodeunque 2 


dediſti ei, det 1s vitam æternam. Hæc autem eſt vita æterna, 


ut cognoſcant te ſolum Deum verum, et quem miſiſti, Jeſum 


Chriſtum. Ego glorificavi te ſuper terram : # quum opus con- 
ſummavi quod dedifti mihi ut facerem. Et nunc glorifica me, tu 
+ Pater mi, apud teipſum, Sloria quam habui apud te antequam 
eſſet mundus. Manifeſtavi nomen tuum hominibus quos dediſti 
; mihi e mundo: tui erant, et mihi dediſti eos: et ſermonem ” 


tuum ſervaverunt. 2 Nunc t noverunt quod omnia quæ dediſti 
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29 quod tu miſiſti me. Ego pro us gago, non gr mundo rogo; 
led pro ĩis quos dediſti mihi, quia tui ſunt. Et meg qmpja, tua 
11 fot; et tua, mea: et glorificatus ſum in ijs. Et non. amplius 
ſum in mundo, et hi in mundo ſunt, et ego ad te veniq. Pater 


mi ſancte, ſerva eos in nomine tuo, quos dediſti mihi, ut ſint 

12 unnm ſicut at nos unum ſumus. Quum eſſem bum jis in . 
mundo, 680 ſervabam. eos in nomine tuo; quod. dediſti mihi, 
2 Nu et nemo ex lis periit, niſi filius perditionis, ut ſcriptura 
13 impleretur. "Nunc autem ad te venio, et hzc loquor in mundo, 


14 ut habeant gandium meum impletum in is. Ego, dedi iis ſermo- 
nem tuum, Wenne odio habuit eos, quia non Aunt « ex Bauen 


. 


8 | * I 
| a 2 6 * f 4 r 1 7 * 40 1 % * 4. 
— 4 = . 
4 1 5 


82 —— —— 
— — a —— — Jn 
— — — — ——— — — 


—— — — — 1 


—— — 


* 2 


Lo s 


— 


1 
F 


1 - * * I 7 4 * 4 * * 4 5 . * 
* . . . A 22 . 3 E 1 : 
« W ve. 2 wh Aa tat tis 


cut ego non n ſur « ex c mundo. Non rogo autem ut t tollas eos ex 
mundo, ſed ut ſerves eos a malo. Ex mundo non ſunt, ficut ego 
ex mundo non ſum. Sanctifca eos in verĩtate tua: fermo tuus 
veritas eſt. Sicut me miſiſti in mundum, et ego miſi eos in 
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mundum. Et pro 1is ego meipſum fanRifico, ut etiam ipſi int 19 


ſuanctiftcati in veritate. + Non pro iis autem rogo tantum, 4 ſed 
et pro lis qui credunt per ſermonem eorum in me: Ut 
omnes unum ty ficut tu, Pater mi, in me, et ego in te; ut 
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22 wat me. 5 Et. ego Jorma quam dediſti mihi, dedi | is; ut Lit e 
23 unum, ficut nos unum ſumus. Ego in iis, et tu n me, ut ſint 0 
perfecti in unum; et ut cognoſcat mundus quod tu miſiſti me, 1 
24 et quod dilexi eos, "ficut” me dilexiſti. 1 85 mi, quos dediſti 5 10 
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qui tredebat eum, illum locum: An frequenger, convenerat Jeſus 
illuc cum diſcipulis bois. Ipſe igitur udas quum accepilfet co- 
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hortem, et a _princ ipib us Sacerdotum et Phariſzis miniſtros, ve- 
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nit illuc cum laternis, et lampadibus, et armis. Jeſus igitur ; 
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| Quem quæritis ? 75 Reſponderunt ei, Jeſum Nazarenum. Dicit 4 
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1 Us Jeſus, Ego lum. Stabat autem et Judas, gui \prodebat eum, g 
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cum iis. Quum igitur dixiſſet lis, Ego ſum, abierunt retrorſum, 


et cecideruat in terram. Aterum igitur interragavit eos, Quem 
quæritis? ? Ipfi autem dixerunt, Jeſum Nazarenum. Reſpondit Je- 
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ſus, Dixi vobis, quod ego ſum. 81 igitur me queritis, finite 
hos abire. Ut impleretur eme quem dixerat, Quos dediſti 
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10 mihi, non P e illis quenquam. Simon ergo petrus quum ha- 
beret gladium, ſtrinxit eum, et percuſſit ſervum principis Sacer- 
dotum, et abſcidit + aurem ejus dexteram. Erat autem nomen 

Servi Malchus. Dixit igitur Jeſus Petro, Mitte gladium in 
3 ſuam: poculum quod dedit mihi Pater, non bibam illud? 
Cohors ergo et chiliarcha et miniſtri Judzorum' apprehenderunt 

13 Jeſum, et Fiumerunt eum Et adduxerunt eum ad Annam pri- 

mum: erat enim ſocer Caiaphæ, qui erat princeps Sacerdotum 

14 'F/anni -illius: Erat autem Caiaphas ille qui conſilium dederat 
Judæis, quod expedit unum hominem perire pro populo. 
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diſcipulus, autem ine erat notus principi 0 0 He et in- 


i troivit cum Jeſu in aulam principis Sacerdotum. lpſe autem 
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Petrus ſtabat ad oſtium foris. Exivit ergo diſcipulus ille alius, 2 


qui erat notus principi Sacerdotum, et dixit + oſtiario, et intro- $1 


duxit Pęetrum. Dicit ergo ancilla oſtiaria Petro, Num et tu ex 
- diſcipplis es hominis iftius? Dicit ille, Non ſum. Aſtabant 


calefaciebant ſe ; exat autem cum us: # et. v Petrus ſtans, et calefa- 
ciens ſe. Princeps Sacerdotum igitur interrogavit Jeſum de diſci- 


pulis ſuis, et de doctrina ejus. Reſpondit ei Jeſus, Ego mani- 
feſte loquutus ſum, mundo : ego ſemper docui in Synagoga, et in | 
templo, quo ſemper Judai dae en. et in occulto loquutus 1 
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fam nihil. Quid me interrogas? interroga eos qui audiverunt 


quid loquutas fim ipſis: ecce ipſi ſciunt que dixerim ego. Hzc 
autem quum dixiſſet, unus ex miniſtris qui aſtabat, dedit co- 


| laphum Jeſu, dicens, Sic reſpondes principi Sacerdotum? Re- 
fpondit ei Jeſus, Si male Toquutus ſum, teſtare de malo: fi autem 


bene, quid me percutis ? Miſit eum igitur Annas vinctum ad 


Caiapham principem Sacerdotum. | Erat autem Simon Petrus 


ſtans, et calefaciens ſe. Dixerunt igitur ei, Num et tu ex diſ- 


cipulis ejus es! Negavit ille, et dixit, Non ſum. Dicit unus ex 
ſervis principis Sacerdotum, qui erat cognatus illius cujus. abſci- 
derat Petrus aurem, Nonne ego vidi te in horto cum illo? Ite- 
rum igitur negavit Petrus: et ſtatim gallus cantavit. Addu- 


cunt 8 8 Jeſum a Caiapha i in — Erat autem mane: 
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et ipſi non introĩerunt in prztorium, ut non. polluerentar, ſed 


ut comederent Paſcha. Exivit igitur Pilatus x foras & ad eos, 


et dixit, Quam accuſationem affertis advetſus hominem hunc? 


Reſponderunt et dixerunt ei, Si non eſſet hie maleficus, non 


tradidiſſemus eum tibi. Dixit igitur 1s. Pilatus, Accipite eum 
vos, et ſecundum legem veſtram judicate eum. Dixerunt ei au- 
tem Judæi, Nobis non licet interficere quenquam. Ut ſermo 
Jeſu impleretur, quem dixit, fignificans qua morte futurus eſſet 


mori. Introivit. igitur in prætorium iterum Pilatus, et vocavit 
Jeſum, et dixit ei, Tune es rex. Judæorum? Reſpondit Jeſus, 
A teipſo hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? Reſpondit 
* * * "Judges ſum ? Arne buds et ae Sa- 
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regnum meum, miniſtri mei certarent ut non traderer Judzis : ; 
37 nunc autem regnum meum non eſt hinc. Dixit igitur ei Pilatus, 
Ergo rex es tu? Reſpondit Jeſus, Tu dicis quod rex ſum. Ego 
ad hoc natus ſum, et ad hoc veni in mundum, ut teſter veritati. 


38 Omnis qui eſt ex veritate, audit vocem meam. Dicit ei Pilatus, : 


. Quid. eft veritas? et quum hoc dixiſſet, iterum egreſſus eſt, ad 
Jodecs, et dixit 1is, Ego ne unam quidem cauſam } invenio in eo. 


39 Eft. autem conſuetudo vobis, ut unum ſolvam vobis in Paſcha: 
40 W en robis: regem Judzorum 7. Clamaverune 
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Herden meum non eſt ex mundo hoc: fl ex mundo hoc eſſet 
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 fverunt eam ſuper caput Jus, et ueſte purpurea amicierunt eum. 
Et veniebant ad cum, et dicebant, Salve, rex Juliet: h- 3 
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bant ei cola aphos. *Exivit iterum foras Pilatus, et dixit its, Ecte 4 
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dum legem noſtram debet mori: quia fecit ſeipſum Filium Dei. 
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11 ſolyete te? Reſpondit Jeſus, Non haberes poteſtatem | ullam 


adverſus me, niſi eſſet datum tibi deſuper. Propter hoc is qui 
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| Paſcha, hora autem quaſi ſexta. Et dicit Judzis, Ecce rex veſter. 
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Ipſi autem clamabant, Tolle, tolle, crucifige eum. Dicit iis 
Pilatus, Regem veſtrum crucifigamn ? ? Reſponderunt principes ga- 
cerdotum, Non habemus 1 niſi Cæſarem. Tunc igitur 16 


tradidit eum Its ut erucifgeretur. Acceperunt autem Jeſum, et 
cuxerunt eum. Et portans crucem ſuam exivit ax in locum dictum 1 £1 


. locum Calvariæ, qui dicitur Hebraice Gogultha; 
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tura ſit: ut Scriptura impleretur,. que dicit, Diviſecunt veſti- 7 
menta mea inter ſeſe, et ſuper veſtem meam jecerunt ſortem. Ipfi 
quidem igitur 1 milites bæc fecerunt. Stabant autem Juxta crucem 


Jeſu mater ejus, et ſoror matris ejus, Maria uxor + Clopæ, et 
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0 aſtantem quem. F 1 180 matri uz, Mulier, 


$0 <2 o-- 


fire Jeſus quod omnia zam e ſent, ut imgleretur Scrip- 


* ot 1 ; ; 3 ® I - 
2 1 * a> 84S * = 1 . : 1 , L 

5 ; 1 J + ** : r EF oo SS Ras &: 
E 9 5 AS 7 E £5 ie,, I ELEETTTT 


1 >> 11 bee 


4 1 * - 34 * * „ a = Sou 


PLEFSE: 1 4 F491 : 4 1 8 *. af 8. H 


7 
a 9.4 * 
1 2 . 4 We 

i * 
1 . 3 
% 5 1. 
— ky 

* 4 


+ Clopæ] Marg.  'Clopa et Joſephus 8 et Maria et Maria — | 
ö ter Domini) ſorores: hi igitur duo fratres in uxores ace 


ceperant” hay duas * 


e = 1 Pm on] pro. 


25 


" 


29 


IS: » 


— 4 1 eee uin PA 


32 
33 


30 


9 5 batho, quia paraſceue erat, (erat enim dies ille magnus Sabbathi). 
rogarunt Pilatum ut confringerentur crura eorum, et tollerentur. 


32 


5 


r — et 44s - 02042 
A- N DN D 4 0k 


© A P. XIX. $47 
— |a0AS/ D200 ere — Lok | 
— — Yoo UA ids Joy 97 Ig Ly 


Sis pap 2am . 7139 Jo ane eure 


hs 2 wha 0 e f —— — 


00). - pag o wok} l Chub} oe: 


| Vo 22 , a. = >; bo _ 7 
ere deer Neon h eise. 


van Lam yo. n e 


tura, = 4 quæ dicit, Et an in . meo acetum et 1 
dicit, Sitio. Vas igitur poſitum erat plenum aceto. Illi autem 
quum impleviſſent ſpongiam aceto, # mixtumy cum felle, quum et 
impoſuiſſent hyſſopo, admoverunt ori ejus. Quum igitur acce- 


piſſet acetum Jeſus, dixit, Conſummatum eſt: et quum inclinaſ- 
hy ſet caput, tradidit ſpiritum. * Quum autem exiviſſet ſpiritus 


ejus, ſciſſum eſt velamen templi a medio, a ſummo uſque ad 
imum v. Judæi igitur, ut non manerent in crucibus corpora Sab- 
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vidifſent quod Jam. mortuus eflet, non Fan ctura ejus. 
Sed unus ex militibus lancea latus ejus aperuit, et ſtatim exivit 


ſanguis et aqua. Et ille qui vidit, teſtatus: eſt, et verum eſt te- 


ſtimonium ejus: et ille novit quod verum dicat, ut et vos credatis. 
Facta ſunt enim bæc, ut Scriptura impleretur, Os ex eo non 
comminuetur. 


eum quem transfixerunt. Poſt autem hæc rogavit Pilatum Joſe- 


mixturam myrrhe et aloes, - quaſi libras centum. Acceperunt 
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Et iterum alia Scriptura dicit, Intuebuntur in 


phus qui erat ex Arimathæa, (quod eſſẽt diſcipulus Jeſu, occultus 
autem propter metum Judæorum) ut tolleret corpus Jeſu: 1 3 
permit! Pilatus. Venit ergo, et ſuſtulit corpus Jeſu. Venit autem 
et Nicodemus, ille qui venerat ad Jeſum node primum, ferens 
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- fixus eſt, hortus ; et in horto ſepulchrum novum, in quo nondum 
42 quiſquam poſitus fuerat. Ibi igitur propter Paraſceuen Judæorum, Ms 
1 quod prope eſſet ſepulchrum, poſuerunt Jeſum. Primo autem Car. 
die ſabbathorum, Maria Magdalene venit mane, quum tenebre ; Om 
adhuc eſſent, ad ſepulchrum: et videt lapidem ſublatum a ſe- | 
2 pulchro. Currit igitur et venit ad Simonem Petrum, et ad aliym 
gh diſcipulum quem diligebat Jeſus; et dicit lis, Suſtulerunt Domi- 


3 num e ſepulchro, et neſcimus ubi poſuerint eum. Exivit ergo 
Petrus, et ille alius diſcipulus, et veniebant ad ſepulchrum. 
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5 retrorſien, et videt Jefurn Geier et non ſciebat quod Jeſus 
15 eſſet. Dieit ei Jeſus, Mulier, quid fles? quem ee Ipſa 
autem quum putaret quod hortulanus eſſet, dicit ei, Domine mi, 
ſi tu ſuſtuliſti eum, dic mihi ubi poſucris eum, et ego tollam eum. 
Dieit ei Jeſus; Maria. Et quum converſa effet illa, dicit ei 
Hebraice, Raboni, quod dicitur, Magiſter. Et cucurrit ut tan- 
17 geret eum. Dieit ei Jeſus, Ne tangas me: nondum enim afcendi 
ad Patrem meum : vade autem ad fratres meos, et dic iis, A(- 
cendo ad Patrem meum et Patrem veſtrum, et Deum meum et 
18 Deum veſtrum. | Venit Maria Magdalene annuncians diſcipulis, 


19 quod vidiſſet L Dominum, et quod hæc dixiſſet fbi. Quum eſſet 
igitur veſpera, die illo primo ſabbathorum, et portes elauſq ef- 
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igitur diſeipuli quum vidiſſent Dominum. Dixit i igitur iis. Jeſus 


iterum, Pax vobis: ficut miſit me Pater, et ego mitto vos. Et 
quum hoc dixiſſet, flavit; et dicit i lis, Accipite Spiritum Sanctum. 
Si quorum remiſeritis peccata, remittentur iis; et fi quorum re- 
. tinueritis, retenta erunt. Thomas autem, unus ex duodecim, 24 
qui dicitur Didymus, non erat # ibi ( cum iis, quando venerat 


Jeſus. i Dicebant igitur ei alii diſcipuli, Vidimus Dominum. 
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Ipſe autem dixit lis, Niſi videro in manibus ejus veſtigium cla - 


vorum, et miſero digitum meum in locum clavorum, et miſero 61 
manum meam in latus ejus, non credam. Et poſt dies octo 
; iterum erant dtn diſeipu ejus, et Thomas cum lis: venit 
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Jeſus quum ddaufs efſent | porta, et ſtetit in medio, et dixit, Pax | „ | 
27 vobis. Deinde dicit Thomæ, Infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas; et affer manum tuam, et mitte in latus meum: © 
et ne ſis incredulus, ſed credens. Et reſpondit Thema, er dizt -  __ -- 
Domine mi, et Deus mi. Dicit ei Jeſus, Quia vidiſti me, _—_ 
, idiſti: beati ſunt illi qui non viderunt, et crediderunt. Multa 
8 quidem igitur alia figna fecit Jeſus coram diſcipulis # ſuĩs , que 6 
31 non ſunt ſeripta i in libro hoc. Hzc autem 1 ſcripta ſunt ut cre= 
| datis quod Jeſus ſit Chriſtus Filius Dei, et ut credentes, vitam = . 
1 * #ternam & habeatis in nomine us. Poſt hec manifeſtavit ſeip- Car: 
6 ſum iterum Jeſus diſcipulis juxta mare Tiberiadis : manifeſtavit XXI. 
4 autem fic. Erant mul Simon Petrus et Thomas, qui dicitur 
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; Didymus, et nec qui erat « ex Cana Galilee, et fil ww s 
bedzi, et alii ex diſcipulis ejus duo. Dicit iis Simon. Petrus, ie 
Abeo piſcari. Dicunt ei, Venimus et nos tecum. Et exierunt, 
et aſcenderunt i in navigium ſtatim : et illa nocte ceperunt nihil. : 

| Quum mane autem jam eſſet, ſtetit Jeſus in littore maris: non T 
autem ſciebant diſcipuli quod Jeſus eſſet. Dicit igitur iis Jeſus, 1 
Pueri, num quid ad edendum habetis? Reſponderunt el, Non. 7 = 
1 Ipſe autem dixit | lis, Jacite i in latus dexterum navigii rete, et in- 1 
nietis. Jecerunt igitur, et non amplius trahere illud poterant pre 
multitudine piſcium. Dicit 1gitur diſcipulus ille quem diligebat 
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Jeſus, Petro, Dominus eſt. Simon i igitur Petrus, quum audiviſſet 


de Dominus eſſet, veſtem ſuam ligavit in lumbos s, (erat 
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8 enim nudus) et projecit ſe i in mare. Alii autem pe navicula 
venerunt, (non enim erant longe a terra, ſed quaſi ducentis cubi- 
9 tis). trahentes rete piſcium, Quum igitur exiiſſent in terram, 
vident f prunas poſitas, et piſcem poſitum ſuper eas, et panem. 
10 11 Dicit lis Jeſus, Afferte ex piſcibus quos cepiſtis nunc. Aſcens 
dit igitur Simon Petrus, et traxit rete in terram, plenum piſcibus 
magnis, centum et quinquaginta et tribus : 3 - quum omnes hi 
12 eſſent, non ſeiſſum eſt rete. Dicit iis Jeſus, Venite, prandete. 
Nemo autem audebat ex diſcipulis interrogare eum, Tu quis es? N 
13 quia ſciebant quod Dominus eſſet. Venit igitur Jeſus, et accipit „ 
14 panem, et dat 1is; et piſcem ſimiliter. Hae jam tertia vice erat 
"quay. r manifeſtatus let) Jeſus ace ſuis, Page ſurrexillet A „ 
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mortuis. Wh ergo. prandificat, dicit ts Simoni Petro, 5 


Simon fili e Jonæ, diligis me plus quam hi? Dicit ei, Etiam 


Domine : tu ſeis quod amem te. Dicit ei, Paſce agnos meos. 
Dicit ei rurſum ſecunda vice, Simon fili Jonæ, diligis me? Dicit 


ei, Etiam Domine ; tu ſcis quod amem te, Dicit Jeſus, $i dili- 
gas me, et ames, paſce oves meas. Dicit ei tertia *vicee, Si- 
mon fili Jonæ, amas me? Contriſtatus eſt Petrus quia dix ifſet 


ei tertia vice amas me? et dixit ei, Domine, omnia tu ſcis : : 


tu noſti quod amem te. Dicit ei Jeſus, Paſce oves meas. Amen 


| amen dico tibi, Quum eſſes Junior, tu tibi cingebas lumbos 


fu0s, et ambulabas quo volebas: ; quum autem ſenveris, extendes 
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eſſet Deum. Et quum hoc dixiſſet, dicit ei, Sequere me. 
converſus eſſet autem Petrus, videt diſcipulum quem diligebat 
Jeſus, ſequentem ſe J qui et recubuerat in cena ſuper pectus 15 
ejus, et dixerat, Domine, quis eſt ille qui traditurus eſt te? 
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manus tou} 4 et alius iecioget tibi Hſu tuos, et aden te quo 
non vis. Hoc autem dixit, ſignificans qua morte glorificaturus 


Hunc #igiturv quum vidiſſet Petrus, dicit Jeſu, Domine, hic autem 
quid ? Dicit ei Jeſus, Si volo ut maneat hic donec veniam, quid 
ad te? tu ſequere me. Exivit igitur ſermo hic inter fratres, 
quod ille diſcipulus non moriturus fit; et non dixit ei Jeſus, Non 


morietur, ſed, Si volo ut maneat hic donec veniam, . . 
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ZN et alius accinget tibi lumbos tuos, et ducet te] Marg. Et ali tibi accingent ha. | 


[17 bos tuos, et ducent te. 
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- eſt diſeipulus ille qui r 
: ct ſcimus quod verum ſit teſtimonium ejus. Sunt au- 2 
tem et alia multa quæ fecit Jeſus, quæ ſi ſcribantur ſigillatim, nee 
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3 ah PROFECTUS elt igitur unnſquiſque ex is 
12 ſuam. Jeſus autem abiit in montem Oliva 
iterum venit in templum, et totus populus veniebat ad eum: et 

3 quum ſediſſet, docebat eos. Adduxerunt autem Scribe et Pha- 
triſæi mulierem que deprehenſa fuerat in adulterio : et quum ſta- 
4 tuiſſent eam in medio, Dicunt ei, Magiſter, hæc Mulier depre- 
5 henſa eſt aperte in ipſo facto adulterii. Et lex autem noſtra 
6 Moſis præcipit, ut tales lapidemus: tu igitur quid dicis? Hoc 
dixerunt, tentantes eum, ut haberent cauſam ut accuſarent eum. 
Jeſus autem quum ann incurvaſſet ſe, ſeribebat ſuper terram. 


IT In margine Msti 8 > e N e 


Marg. Hac Narratio non in omni exemplari reperi tur. Fide "a 


2 


— OY oo 
LENT 


; 
i 
* 
'*; 
8 7 
1 
| 
N 
1 
18 
PE 
1 
F: b 
af 
* 
F 
"4 
1 
5 
. 
* 


#4 
$ 
5 
gy 
1 
F 
= 
"7 


| 
| 


— 
— — — * 
——ͤ— — 
— — 
——— 
— * 


Y —— — 
n 
. 


— 
4 Yr 
- — — — 
M s — 
—— 5 — 5 
22 LES ot ⁵— 1 7˙ CL 
Pr 1 
D 5 
Kt Ch a — 
var. 


— — 

* 
n — 

— HL" . 


r 
* 


» © 
ds. 
WP 


Cap. VII. 
Car, VIII. 


in domum Cap. VII. 
rum. Mane autem Cay. VIII. 


' 


— „e — 2 
. . 


—— 
ann NEC. ee 
| Oda jt Eee Of Jy e wnoboJy Ho} 
2 w—? = 53} J 700 2 wal Solo 2 
n e , 1 
Br” pen Ob} po, Sf LA No 
| Sib} a} : . Lal . * v. HeSl} w! 


Di 38 jv a Je L wo wo | ena ay] 


Mens. >. 3 aw ws þ5 ] & L 


10 


11 


nal Nang Ty wh cal 12 


. Quurn « autem pirmanſitien interrogantes eum; erexit & et dixit +0 


iis, Qui ex vobis eſt ſine peccato, primus jaciat in eam lapidem. el 
Et rurſus quum incurvaſſet ſe, ſcribebat ſuper terram. Ipfi au- 
tem quum audiviſſent, exibant ſingulatim, quum incepiſſent a 


'Senioribus : et relicta eſt mulier ſola, exiſtens in medio. Quum 


autem erexiſſet ſe Jeſus, dixit mulieri, Ubi ſunt? Nemo, con- 
deemnavit te? Ipſa autem dixit Nemo, Domine. Dixit autem 
I Dominus, Neque ego te condemo: abi, et ab hoc tempore ne 
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1 T autem liber hic quatuor Erengelifiirum Sanctorum, 


qui verſus eſt e lingua Græca i in Syriacam Ax AM AM cum dili- 


gentia multa et labore magno; primum quidem in urbe Mabug, 


F Hierapoli anno 819 Alexandri Macedonis, (Chriti 508) diebus 


religioſi Mar Philoxeni Confeſſoris, Epiſcopi illius urbis. 


1 T Collatus eſt autem poſtea, cum diligentia magna a me 
Thoma paupere, cum duobus exemplaribus Græcis valde proba- 


tis accuratiſque, in Antonia Alexandris urbis magne, in mo- 
naſterio ſancto Antonianorum. 


III _ Demos deſcriptus eſt et collatus loco prædidto, anno N 1 
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Alexandri (CBriſfi 616) Indictione quarta. Quanta autem opera 
et eura fuerit mihi in illo Evangelifarum libro, et ſociis ejus, Ac- 
| er Epiftolis, Dominus ſolus novit, qui 


ninirum Apoſfe 
retributurus eſt unicuique ſecundum. opera ſua in judicio ſuo juſta 
et recto: in quo digni efficiamur miſericordiæ ab eo. Amen. 
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me movet quod codices Barſ. et Bodl. eandem lectionem tuen- 


tur, ſed et audacter afſeram, pro verbo 2 — —0 


legendum eſſe . i quod ſenſus et lingue ratio 
omnino poſtulant. Græcis eſt, ey ca Yenrra cipeu euro. Syri : 
Græcorum Infinitivum per Futurum cum 1 præfixo ſæpe expri- 

munt: ut Matt. 1. 19. Gr. xa pn decoy al napaderyuarioa, Noſter - 


habet, Sf oo EY Jo, ad verbum, et nollet ut diffamaret . 
eam, i. e. diffamare- eam. 1 alibi paſſim hæc occurrit conſtructio; 


unde patet hunc locum mendo laborare, litera O et, Pro 2 ut 
- exarata. Wm. RN 


16 ooll Barſ. fron 
25 o Reſtitui ex Barſ. WR. 
28 n Barſ. legit fine obelo. 
29 W N] Barſ. inſerit Od? 5 
bid. Barſ. non legit , vel in textu vel i in marzine. | 
30 0 voz n ſolveret id] Inſerit Barſ. W mne. 
32 Wd) 1 o totum debitum a] Barſ. et Bal. 
1 wo) o forum lud debitum. tions 


1 we G 


o illam errantem] In margine pro * uſurpa- 
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C AP. XX. 
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9 Nn Di © Correxi ex Barſ. et Bodl. in lis cim ſt wy 1 wu. 
12 >} If Day Conn in noſtro 2 ſed inferui 
ex Barſ. wh. | 
14 von 4 Barſ. legit fine alteriſes. In periodis 16. et 1 7, 


Barf. rr cum MS" in textu, at varias s lectiones * 0 


tiones in margine neſcit. 


16 P>ESS Law Me, 2 JN. Mee ut WI vitam 


æternam] Violavit hoc loco linguæ idioma Polycarpus, ut Græcum 


preſſe ſequeretur. Græcis eſt clauſula, h 55 Gow aue: cul ut 


reſpondeat textus Syriacus, linguz ratio ſuadet hoe modo legendum 
eſſe, D bv as Oo fiat ut fit mibi vita æterna. 


* quum vitam fignificat, ſemper in plurali legitur; quod item 
poſtulat, ut verbum 1000: t, in textu legatur in plurali o 


 fint; et ſic fe habet verſio Simplex. Ab hac tamen ratione non- 
nunquam longe difcedit Polycarpus, ut infra Cap. xxi. 28. Græcis 


eſt, arlpwnes [715] tix , Je, que fic vertit, 000) MN «ay [Leg 
ore ac 1 Homini cuidam erant filii duo: non ut in hoc 


com. wil E o> for hy} = Lawn) homini cuidam 


erat fie d duo. Eadem conſtructio occurrit infra com. 22. hujus capi- 


a, Jo loo o o MN ad verbum, erat ei pelſeſtones 7 
 multz: ſed linguz idioma poſtulat ut verba 300 BJ legantur in 


plurali, hoc modo, 1 E 0 000) N erant ei 
Poſe ones multæ. WH. 


24 er Aces} Barſ. Tr Camelus, ut Si a” 55 

25 020% audiverunt] Correxi et Barſ. MS habet N. WH. 

mid. v cu 4 valde I Barſ. fine aſteriſco. Feed 

28 0 2A entipaliggeneſia] Syriacis exa- 
rantur Gr. & Ty Taye: : Barſ, reddit ut in n i hoc 


: 5 n. in regeneratione. WH. 4 


. — 
* 


TN MATT H V M. 
1A R. XX. 2 8% arti) 1 

0 long in forts] Barf. tegie in been. recte Heracl, 
in plurali. | ct 
4 Pr W Addit Barſ. eSur fuatn. © 
$5 vt autem d Legit Barſ. fine aſteriſco. | . 
6 -o et dicit] D on Oo 
bid. Po] Barſ rectius legit fine punctis pluralibus. 2 
7 N nen la et legit noſter codex in commate 


WH. 


I" 
2 


. — 


noſter in com 4. WH. 4 


FEE A = uſque] Barſ. pere Ge. n 
— 1 8 n Ly 8 Lang ad ber len, et 

E nobis feciſti eos, quĩ i portaverunt] Noſtro aſſentiuntur Codd. 

Barſ. et Bodl. ſed lapſus plane apparet quia verbum portauerunt eſt 
tertiæ perſonæ pluralis, quam in prima legi oporteret. Senſus quidem 


verbum in tertia perſona « omnino haud patitur: Quapropter legendum 
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preſentat SY qui portauimus. WB - >» 15:16) en 08 
19 v cum J] Barſ. fine obelo. eta 4nd. 93: 
27 qlaa>ma i in regno tuo] Bar. er in | negro... PEAT I 
34 js] Marg. Opn, Eodem modo l Barſ. et in textu et in 
: margine. RIDL. Per lectionem marginalem Criticus | 


.# CO Fw 
% ; © _ 


tationem generum in verbis cj. fem, et o. maſc. quod mavult. 
8 ubſtantivum S2 oculi eſt communis generis,et concordat cum 
utraque forma. Verſio Simplex in hoc com. maſc 
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. corn ATIONES/\BT NOTE 


| 8 Jeon Chit) Barſ. lhe Aerilcb. e Ea ? 
11 A o a ng ner A autem in Barſ- . 
bid. ad Joora'erit vobis winke 0 Grici dant 

e eee quibus ut reſpondeat textus Syriacus, pro 
vobir, legendum eſt aQ>u7 veer; Et hæc een er 
Barſ. et Bodl. teſtimonio comprobatur. Ww. * 

14 0% L why wrt v * clauditis 
regnum celorum] Hoc et comma præcedens tranſponunt Noſter et 
Verſio Simplex: non aliter autem ſe habent plurimi Græci codices, 
teſte Millio.. In hoc commate ad verbum textuale —— 992 clauditis 
- hzc'exarantur in margine : bal oſt iu} ny nit | 
quia clauditis, ſcut quis claudit oftium, dicit. 8 vox af duas dis 

verſas habeat notiones, accipiendi ſcil. et claudendi, mon Criticus 
poſteriorem tantum Greco textui-convenire. | W. 19 

19 Bis in thee commate Liktorivs: videtur erraſſe; primo uo = 


#84 


 _— .. 


aud 0 ey non o > Kalt ety, en netzt n. . com- 


mate verba o Lo a plurimis codicibus Græcis abſunt, o vel x 
ſolum, in nullis deſideratur, neque ſenſus quidem hoc ferre poteſt. 
Veriſimilius tamen mihi videtur, Thomam Heracleenſem, cui attri- 
buitur hujus Verſionis prima collatio, MS“ non quidem, uti vide- 
tur, a Polycarpo ipſo, ſed a manu poſteriore exaratum, tractaſſe; 
: qui hic fortaſſe oſcitavit, omittens 0 TH; quod poſtea, auctoritate 
ſuorum codicum, ſenſu ſque ratione motus, reſtituit Thomas aſteriſco 
notatum. Polycarpum igitur in utroque commate ner cenſeo cum 
Græcis impreſſis, ahi d TvPAu. W. | 
20 nm Dp per altare] Correxi ex Bart In Mg” — 5 
Loc per donum. WH. 

Ibid. 0 >aA>0 ono SED jan] 1 Poſt ED  redundat 
ooo, ut patet ex Barſ. TED 1 


25 CIR ia W et pats] r Neſeio: oy 61 


IN MATTHEAUM'' 383 
_ velit Auctor verſionis: plane videtur vel ignoraſſe quid fit Tapes, vel 


inepte interpretatus eft : nam | 2.449) # upon os fi ad 
literam reddas, ſonant Latine, Er faciem exteriorem & patinæ d, quaſi 
mapn/i eſſet compoſita, ex Tape et os facies, (idem auctor Apocal. 
i. 16. vertit us per ue) et ſignificaſſet uperficiem ; ; addiditque cum 
afteriſco LAL; & patinæ interpretamenti gratia ad ſupplendum 
ſenſum. Congruit Barſ. ſed fine aſteriſco, et pro —2— legit 
71D, ut et noſter in commate ſequenti. Hinc forte manavit varia illa 
lectio in Steph. y. J Mont. Med. Barb. 1. Col. &c. xs Taprludts 
T8 Twaxes, ut Græce exaratur ad ee noſtri codicis. AIDE. 
Vide de hoc loco Præf. wa. | 
Ibid. „ Jlano >a” — et n # et iniqui- 


| tate C] Argacia eſt intemperantia xa; Pups x xepdbs, inquit Ariſto- 
teles. Utrumque ſignificatum duabus vocibus exprimit interpres, 


11—— quæ eſt axaJzpria, et lla>a>s * goed eſt Fas 20 | 
Barſ. non legit la at legit Bodleianus. 

8 26 Ee: et patinæ] Textus Græcus et repetitio ex commate 
priori ſuadent ut deleatur copula o et: et fic legunt Barſ. et Bodl. 
RIDL. Textus noſter omnino fanus eſt, et Thomæ emenda- 
tioni conſentaneus: ſed aſteriſco proculdubio includendum eſt ver- 
bum, ut patet ex com. proxime præcedente. Copula © er retinenda 


eſt, nam vocem Eid inſeruit Thomas pro N to: 
_ 0 ante Dr nullo modo expungendum eſſe arbitror. wa. 


28 wo +> O extra quidem] Deeſt gquidem in Bar. 
33 Potayy Þaoy = Srl -in Harum vocum loco in 


margine leguntur aliz, nimirum pro Tws Qwyils ame Ths fer Ths 


res, legitur vg dads Oye are hs nd pork) hane variam 
3 leQionem neſcit Bar. Vos 


34 ——— vor vet e ex ie vocabulum 0 4 maiginem 
quidem tenet, ut monet WeTsTENiUs: in textum tamen recepi, 


5 * codicis Barſalibæi fretus. Vide Notam ad Luc. iv. 20. WH. 
Aenne effuſus Wy Sic Hart Wee de bree non notata. 


: '\ 
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0 A P. XX. 
FE. edificia Bard. hrs fins PI Ya pluralbus. 
2 - I Bur dope | 
- Ibid. JS»: W ſuper lapidem] Hac omiſit R. 
| Ibid. Nl - IL] Deeſt jod finalis i in b 
5 7 diſcipuli] Barſ. addit ex>uy . 9. 
6 DI] Barſ. eilt. 
„Noll Ren, * Barſ: in pluralii numers, ut bee bie 
in margine. 
Ibid. BIA * gentibus C] Legit Barf. fine aftoriſco. 
13 Nl Barſ. 5. 
14 elle] Bard. non legt jod Suden. ae EONS 
—T a> Lo Deo prædixi vobis] Grecis eſt 2 n: 
ubi Polycarpus exprimit Gr. compoſitum per duplex verbum Doro | 
1 L283, de qua vertendi ratione vide quæ dixi ſupra ad Cap. ii. 9. 
: xxii. 10. Verſio Simplex eodem modo fe habet; ; {ed mijn a ex- 
ponitur a SCHAAFIQ, Prius S WH. 
26 Nl Bark. | | 
29 Marg. V de] Non eſt in Berl, 1 
30 wen func] Barſ. —— of Func, | in | 
* Fe ns = 260009.e m9 Saba Bart. ot Bodl. 
habent naa > cum tuba ; quibus adſtipulatur Verſio Simplex: 
omnes vero Græci Codd. agnoſcunt yocem a aſteriſco incluſam, fi 
ML 56, 57. 58. 106. WR. IT . 
18 'o] Barſ. Ir! . 
| 33 82 Po] Barſ. In uo] 
36 Nl Marg. addit wen ills dus non a reperitur in Bag. 
37 t autem] LeQio marg.. non occurrit in Barr. 
40 Net 40% eee Barſ. en, {cribitur } in * e 
et aliui. W 


41 HII Ubicunque Sn hoe eben aut undi du 
F Ms unum tantum. 1 


IN MATTHEVM | fg 


42 oll vigilate] Correxi ex Barſ. et Bodl. MS . in 
ſingulari z II vigila. wn. 
"= or in tempore] Lectio appirg. n habetur in Barſ. 
46 SCO inveniet ® eum ] Barſ. non legit cum obelo. 
49 2 3 * * in Bari. nnn rr ma- 
nu in margine. 


1 er. 
gyriacis, eſt verbum compoſitum d ; quod, ut mihi videtur, 
auctor verſionis dum binis vocibus utitur, nimium xa nn exprimit: 


prior valet divift, ſecuit in duas partes, difſecuit ; alterum eſt ad- 


jectivum zl. duo, quod in verbo plane ;implicatur ; ideoque 
ſupervacaneum eſſe judico. Polycarpus autem Luc. xii. 46. omnino 


id omittit, __—_— . verbum Greci habeant. Wu. 


ee PR? CAP. & « * 
1 oi afimilaiar] Barſ 1 lectionem marginalew 
en Mmilatum ef. 
Ibid. eres et ponts 4 Legit Bar. fed ablque Arto. : 
9 — 21 Barſ. — ſy 


10 Lok ack ad nupties] Deſunt puncta plutalia in Baiſ,/ 
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22 Cl Barl. mendoſe abſque aun * LF £þ 
wn | 23 HO! dixit] Barſ. 307 dictt. a n e . + inten 
0 wa eee Bg day se 


> nummulatiis] e n endithes Gracum rs * 
regius, Syriacis ſcriĩptum ere WW. 
Ibid. Q uſura] Barſ. legit cum punctis pluraibus. i int 
28 Wos igitur v] Barſ. fine aſteriſco. e Ht * 
- 29 Nl] Bari. Nl 
© 30 v ejicite eum Barſ. non notat G eum 146 ' 
31 PN oe Filius hominis] Hec i in textu Ln a Barſ. ed in 
r reponuntur prima manu. . | 
9 99] Barſ. Sao} BE | 
„„ 33 © © quidem a] Barſ. omiũt — — ; 
11 | 34 OL4a3. dextera ſua] Barſ. Oy A. 
5 Ibbid. ge Len} Correxi ex c Barſ. MS tet in angle 
. 
Ibid. - ide Barſ dudes cum dh 5 


35 duomqvos et , fitivi] Barſ. non legit . in en, 


35 mnt Bar. wtyool; co 0 fa; 
a in uppen Barſ. c cum bus plains 
CAP. XXVI. i 24 


1 7 ? — alabaſtrum] Margo habet afar, open 
ſoriptum Sr LW. WB. . ; 2 

13 all] Bar. ll. este 

Ibid. I; evangelium] KAabibetur! in wee vox c Orea 
(arri Syriacis ſcripta, Hef Wu. 
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interpretationem i in margine. RID L. In margine exaratur except, 
quod ibi Criticus preſſe reddit L..=j lot. ad verbum, bonitatem 

temporis. Auctor item verſionis Marc. vi. 21. vertit u, 2 
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xxii. 6, Græcum eus iterum n exponitur prey: . ww 
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Ibid. S l 5 ſimiliter ny Barſ. et t Bodl. deu 
| — autem. | 
42 „Nl Barſ. POET YR Bodl. convenit cum H eracl. 
in textu, at in margine cum Bar. ; 
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Ibid. . gravati] Sic in MS'* Barſ. et Bodl. 712. | 


51 h$aS 5 quum extendiſſet] Barſ. "_ — _ gum 1 
- Fendiſſet. Bodl. concinit cum Heracl. 
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20 —— — perſuaſerunt] In mergine Ac birne — 
mendoſe pro eruα RI DIL. Recte: nam ubi occurrit Gr. ee 
eodem ſenſu, vertit id Polycarpus ſemper per — L. O perſua- 


3 


t4 


TIN N AT HR UH wh 


fionem facere. Ita Cap. xxvili. 14. 4445 mw auro,' Syriace reddit 


0 * E.. FL 705 per ſuadebimus ei. Alia item colli- 
gere poſſem_excmpla ex Act. xiii. 435 xiv. 9. unum vero 2 
ſufficiat.. WH. | WW N ene 
21 il 8 de illis OY 4 m 80 

28 . W . e r ſed 
mendoſGG. 

29 U. aper denn B Bae neſcit lectionem markiert 
Ibid. = ei] Deeſt in Barſ. 


"JS! [HL e duxerunt cool: Sic exprimit Auctor 


verſionis Græcum MY Yapmras] ; ſed vertit Criticus in margine per 


2 — adegerunt. Notandum eſt etiam, vocum 1 I 
fupra Cap. v. 41. Marc, » xv. 21. exarari ſine 2. præfixo. . 
i 1 cranti] Correxi e ex x Barſ. et Bodl. MS mendoſe 
habet r. wir 7 


34 
35 Ad notath miarginalem] Vox -. periocha non reperi- 
tur in Lexicis impreſſis. Lexica MS'* Bodl. hoc modo eam ex- 


plicant, LC Lo =) = i. e. O notat 
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"CAP. "Tv. 


1 3 eee Hen (ER et cetera quæ in 18 . 65 
quuntur, exarantur in charactere eſtronghelo 3 ; _ FR 


factum non refert ſepius notare. 


29 (ze) appropinquavit] Deletur vox- in Ms. et t ſuper jtarum x 


tenden 422 alia manu: inſerit Cod. Bodl, 
; e 
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nem tuentur Lexicographi.. wk... 
208 Lag voce] Prafixi præpoſitionem > ex 3 Bodl, - pr >a N 
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I DT Jn e In Grecis eſt vox « compoſita 88 


quam duabus vocibus reddit auctor verſionis; quarum prior ſignificat 


pondet Græco dub. WE. 

377 præſtantiſſime] Græcis eſt . In Lexicis impreſſis 
vox non reperitur: apud Bar Bahlul idem valet quod 94, ercellens. 
præſtans, optimus, exponitu que Arabice, „ bonus, prefians. wk. 

4 l- certitudinem] Neſciunt vocem Lexica impreſſa. Græcis 
eſt aoPaxuay, quam preſſe reddit Polycarpus: notat enim 1 
1 Bar Bahlul, 2% „n ee . WH. - 

5 Na.: Nl O er miniſterio dierum] I Grecis hae 


a 1 o «Oyuepias. | Senſum Græcæ vocis exprimit Polycarpus per 
os. Nel mini erium dierum hoc eſt, Claſſem, vel cer- 


tos dies quibus ſacerdotiĩi munere fungebantur facerdotes, ſecundum 


CorLaTiontEs ET No in LUCA EVANGELIUM. 


* 


quoniam, et reſpondet Græco 1 7 altera gitar, , Ne Se. "OM ref i 


ſortem, vel claſſem, 1 "Wm xxiv. memoratam. Vide a et 
Beaa Annott. w. | 


25 r ad om) Vox quarginalis b hon. mh videtur 
ef Lectio varians, ſed Be melior, et huic loco you inter- 


pretatio- Wu. | 
al Deeſt litera Din 1 M. ” quam inſerui auctoritate Greci 
| fontis et codicis Bodl, D 


42 


58 IP wind] inen punda zu que deſunt | 
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boz  COLLATIONES ET NOTE 


55 A P. II. 
1 35 TRIO faſciis wei Neſeiunt rerbum Linen impreſſa et 


MS*; ; aſſinitatem vero. habere videtur cum 80 — vel 505 „ 
quod fi explicant Lexicographi Bodleiani: — 50 0 5505 


1 Oo wah! Loo 0 ©) 70 x0} 
i. e. 503 ct jo idem valent, notantque Jruſta panni at- 
| n; et veſtes laceras guibus involuungur mnfantes. WEH. 1 of 


. a» manifeſtayerunt] | In margine apponitur verbum . 


* f 4 1 


oN form. Ethpaal guadratæ, innuens fortaſſe. variam, . leQtio- 
eynagicun in codice Cantabrigienſi. wu. 


25 Pn et religioſus] — proprie f vgnificar modeſtu, caſe | 


tus, verecundus, Sc. reddidi vero rell ligioſus, .\ ut Græco cb me- 


«OS O'S 


| lius reſpongeret, quod Criticus i In, — 9 magis a ad literarn exprimit 


+ 12 Lene ti 


eren concinere Graco 525 & rharginalem CH :. vo 
s utramque yocem yoo 
impreſſis 18 
e aha phe: gb 45 7 Biß e bee WY wh * 
Tf, eee 58 6 dum introdlicerch hw Bodi. Ha bet Ver- 
bum in Pretterito NO DJ 40 um rent. Gkæcii im- 
preſſi ant Juibus - Ne lter vero va 
ainsi . * & patrocinatur. 1 ola 1 (tees r 12 12055 


32 Unum exemplar in hoc commate videtur ir eee SR 
+ 4542zeAn/;; vel — —  _._w.\. 
| Bad. concinit im textu. 4 Þ court enog Esel tert el r 

33 i QA. Joc) Ole et erat Joſephus et "mater! 
ejus] In margine habetur 60 Jo et pater ur: gelevi. opulam:o, 
nam otioſa videtur. Ad i imam ner mendoſe impri mitur Paren- 
er ejut loco; Pater gius. WH nite aft I lion * 1 97 5 


35 ö es 1 eln, vanitates Th ” 


1 * 


IN HU C A M. 
Græcis Wie vox W : quam cxteris in locis reddit Polycar- 


pus per . vel 2 Es * Cap vi. 8. xi. 17. | 


excipias, ubi additur Ear. WH.” | 
36 are was, Dre in MS*: ': Erlen e ex Bod, WH. 


Car. III. 


1 as Cefaris] Mendoſe feribitur i in margine vox taper, 
pro xerages, ut habetur in Syro textu. W. 

14 Dass: milites, ad verbum militantes] Græcorum veſtigia 
preſſe ſequitur Polycarpus in participio 5oarweunu vertendo. In mar- 


gine occurrit explicatio Syris magis familiaris 8 * 8 
* verbum, cultores militia. wum. 


16 qa>. E KO baptizo woof: Poſt has voces e ad 
an, a deeſt fignum reſpondens: fortaſſe volebat ſeribere 
ad pænitrntiam, ut in quibuſdam en, 

7 legitur. Concinit cum textu noſtro cod. Bod. 
159 PL Herodiadem] Vox Syriaca exaratur Syro more; et 
hec-ſcribendi: ratio uſurpatur Matt. xiv. 3. Monet vero Criticus in 


margine ort Hgacludds eſſe in Graxis, dee ien 1 et 
in textu Matt. xiv. 6. Marc. vi. 17. WH. 


24 Lin Jaan] Nota-Syriaca in Margine- appoſita ita * 
« Ubi inveniuntur in verbis et nominibus duæ literæ pares (hoe eſt, 


« literæ geminate) unam lege ſemper.” WH. 
25 Ad Not. 3. 
ram © finalem legendam ele ſicut J. Wu. 


26 Ad Not. 4. Po; Maathi] In margine ſeribitur vox 18 5 


de qua non mihi conſtat. In Conciliationibus Matthæi Evangelio 
præftxis verbum textuale exaratur * DA: + z ct ita habetur 1 in cod. 


Bed.. n.. N N pk 
27 Ad Not. 5. mT Addi) Monet Criticus unam « ex x literis bei 
natis non legendam . WI. 9 88 . 
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1 Nange] Nota marginal ſuadet ne- 
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| bog | COLLATIONES ET NOTRE. 


29 La: ey Joria] In margine Plas! Jotham. / In Conciliationibus 
vero ſeribitur - Jon, ut in verſione Simplici. Wu. 


5 
a 


c A P. IV. 0 


9 — 1 Bet een Sic in Ms: i c#teris 1 vero in a lecis 
litera jad inſeritur, hoc modo, r 500. WH. 


20 o | 1-2 wah N ON Vo 


et quum plicuiſſet librum, dedit eum miniſtro, et ſedit] Lapſum 
typographi ad imam paginam corrigi velim : o et obelo notanda eſt: 
fic enim in MS. In Græcis omnibus fic clauſula legitur, 4. fas 
ro Paſeo, ard ro brech, exaturs, quam reddidit Polycarpus hoc 
modo--- . a OLDOLO 2 = 0 
et quum plicui Met librum, et dediſſet eum mini ſtro, ſedit. De Polycarpi 
ratione in participiis aoriſtorum vertendis ſupra diximus; quam hic 
etiam caute obſervat: copulam © igitur verbo OLDOL prefixam 
ſupplevit, linguz idiomate ita poſtulante. Sed Thomas Heracleenſis Ss 
| iſtam copulam obelo notavit, eo quod in Græcis deficeret: Criticus 
vero Thomez' poſterior copulam © obelumque ad marginem deſcrip- 
fit, et, copula verbo S præfixa, legit ut in textu e 
Similis locus occurrit Matt. xxiii. 34. ubi Vau TW D © Preaxun 
eſt in margine, obeloque incluſum. w. e 
35 == nocuiſſet ei] Idem valent 8 als — 
OD, que ex verſionis Simplicis contextu petita unter. Cod. 
Bodl. legit OD Hr. . . 
1 7 præcipit] Fe eminine interpretatus' l, * Pracep ee 


oratio, jungens ena cum d, vel >> * fœminina elt. 
8 etiam fimplex, et cod. Bodl. 


38 H. -o et rogaverunt eum] Margo habet e 
5 s idem notat Li lectio textualis, Legit ub in textu cod. | 
. Bodl. _ 
41 N loqui] Ex Ke verſions RY marginal 
S ut dicerent deſum * eſſe vix dubito. wH. 
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I EN! FESUR Vult cad in | margine lian 
L aſpiratam loco < legendam eſſe. Wu. ä 
8 £0034þ-D Petrus] Vox marginalis & . Simon non eſt varia 
leQio, ſed aan mentum. Wu. 


ER 8 l er. vI. 


et pancs propoſitionis] Sic vertit t autor 
Gueces n veto int Ne en, 
8 ee NW... in 
8 ane, op Surge, et a In nota marginal mendoſe impri- 
mitur vox , loco et- . e 

15 anes|þ-.)| Jacobum] sie in Ms cepenitur. | | Cues. vero en 
ht Græca 1auwſey Syriace ſeripta. legendam eſſe oenſeo 
A. Wu. 

34 od 94 Per natam ien docet Critieus 
* OE i. e. a nomine Nan ſpes, pain" non a 
Hay ac opinio, exiſtimatio. Inter voces participiales z.2.mwo 
{particip. rs Aphel) et 7—D050 (particip. rs Pacl) ſequens diſeri- 
e © a0 ink Fan 0 e- er E 
„ten —CE — pen /O n 
n 7 5 Etat, 8 ; th 2 erat, eaprktat. 
WOE fignificationem accipit a þ—a—2== et JLʒ Pei, 


tat; . — 2 a {Lay amy opt 710, exilimatio... Hæc 
; vero vocuin diſtinctio non ſemper in Verſionis Simplicis editioni- 


bus fuit obſervata: J. 8. ſupra bo in. 1 5 — OO ex 
| pettaret legendum et ; : infra xiii. 8. joel 
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6 COLLAT ONES E NOTE. 


: _ et ſerabar, ; eo z ut habetur in noſtro Codice: Joh. v. 30. 
. | wane putantes, N ut recte ſe habent Editioges Paris, | 
et Wee Reliquæ omnes Aliter r habent. ware” I. 


{ ; . 1 
=o, 26 1 85 % * 4 : vn - v 8 * 8 7 i + 
; < 1 74 . & 5 7 5 at, : {3 N ? ; i 93 x 3 HS 44 {3 K % : 8 
= A | ” 
: 4 A 1 3» 
* * * + t 
y k « 5 KF KV. ; 4 8 1 % t 1 * 14 
| . {C187 BSD Wh. 0 THI SOS 4 £21 I . 
1 5 . - 
: 8 
| 
| 3 


2 LN 1 . 5 übt erat] MIND in mat 


gine verbum yo, quod ex Verſionis Simplicis contextu petitum | 
; videtar: ſed idem valet quod textuale. WH. || 


4 In medio et exitu tertii commatis et initio quarti deſunt multa: 


nimirum, in medio tertii deſunt hæc — EW 2 fentorts 
Judæorum: - at quæ ſequuntur, in margine exarantur prima manu. 


. D e FEY 2! 24] . > ano oO 


| va. L oh — w! Ka === r0gans eum, ut __ Js 
ee aum. Illi autem guum veniſſent ad Feſumm. 5 
23 Haze]! Huio voci Ae — cui i ah in mar- 


gine reſpondet. . 5 u elne 


A pheta major inter natos een quam rte Paptiic' mulls cf. 
| Vox En quam cenſuit W Ts EN in noſtro Codice 
=_ ___xark;! inter: lineas a prima manu, quaſi inſerenda, exatatur; et 1 
| Es n quidem in Cod. Bodl. Voei autem L Præfigitur fgnum, 
| | 1 cui in matgine reſpondet vocabulum a} nemo, de cujus ratione 
non ſatis mihi conſtat, Fortaſſe pro aaa) prophete legendum eſt 
: Jy. nemo, in hune modum, 057 Mo. Jan 3 >a, | 
| 22 V ud; nemo inter nates. muljerum, eft major h 
gan Fohames Bop! Na. Sed preſtat fe forſan hic ordo N. 7 ay 1 
&c. En — quod 1 nemo ft : inter natos ; mulierum, Ge. Si vocem 
. Po. > = omiſetis, locus parellelus occurrit Matt. xi. 2. J 


| EXT! j>= PD quod 1 non Jurrexerit i inter natos aka ec 


hoe eſt, "ud nemo Ta? WI. 
| ( 
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4 5 : | a - 8 n a e : N "RS $ "IF 
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7 45 Deeſt major pars commatis 44. et initium commatis 4 8. 
Reſtitui ex Bodl. 


wikoss | Ky. wh. 


45 2 — ex ala, wc eſt] Voci textuali — | 


ingreſſa ef duo præfiguntur ſigna; quorum unum ad verbum mar- 
ginale ha) ingreſſus ſum, alterum ad end. den reſpicit. Omnes 
fere codices Græci habent verbum in prima perſona, quod mavult 


| Criticus ; ; quanquam non deſunt 18 Lectioni textuali adſtipulen- 
tur o WI. 


Gs A P. VII. 


2 . fanatz] 1 Ms mendoſe feribitur l devindte. 
Correxi ex Bodl. wu. 
19 G N colloqui] Vocis e Ganfath hic exprimit 


Polycarpus: Criticus vero in margine preſſius reddit o. 8 


occurrere en, i. e. ad eum venire. WH. 


24 5 /s et ceſſaverunt] Per obelum notat e Heracle- 
enſis, ni fallor, verbum in ſingulari legendum eſſe; quomodo et 
habetur in Codicibus n F. 4 1. 2. * 6. 1 Wh 83. 63. 
"th &c. WH. 


18 nee way Cod. Bod ent 1 
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9 Kams Lit ego any} Hic incipit Kip Barſalibei./ 


1 55 pas] Reſtitui puncta pluralia ex Barſ. et Bodl. wa. its 
ao 16 . accepifſet] In M8“ mendoſe ſeribitur i in blur. : 


* r 
8 1 p 
PR OY YO no 2 OT 


correxi ex Barſ. . BER, j 
109 Totum hoc comma legit Barſalibæus, den fitie! aſteriſeo. . 
21 You} iis J] Legit Barſ. fed non incluum. 
22 LI] Habet * in . fed 1 - Sl in in rextu, Bad. 
concinit cum noſtro. e £5: PHD Ef 
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_ Thid. © 
ii $20. 
03 D = quotidie Q] Eadem nota marg. occyrris. in Bart 
23 Poſt z O inſerit Barſ. L verba: et fic cod. Bed]. 

Ibid. Eo] Barſ. imponit puncta pluralia. 
Ibid. a><o aſcendit] Lorrexi ex fed In My wendet ernie 
. WX. 
29 3 alius] Addi Bart. Joo). *n reliquis legit ut i in n codice 
Heracl. fed non notat S -= et Jo aſteriſcis, 2 Bodl. non 
inſerit zoo) 1 | | 
1 a Dr autem quum veniſſent] Sic in utroque codice. 
periodum claudunt voce L gloria: et deinde pergunt, 
Eg legiſſet Polycarpi exemplar, Eaeyey d egos n -Sic cod. Bodl. 
33 L r Petrus ad] Hic deficit Cod. Barr. EE 
55 so et ey In MS” FS in ? part Woh; Correxi ex 
| Bodl. WH. 


COLLATIONSS AT Nr 
A meurgere] Habet hu in magie ri in ton 


3 


cap. K* 


-- oth «als defignavit] Ad verbum, eftendit, — . 
| eſt vox anv, quam preſſe exprimit Palycarpus. W ]. 
5 N domo] Reſtitui ex Bodi. u. DF oh 
9 Deſunt 8 pluralia ſuper . _ RT 
10 la in plateas] In margine habenur has cen __ 
catio — LAS Loos Plateas latas. wh. 
24 Wos et audire] Hic procedit cod. Barſ. 


25 P Ee Bark. et cod. Bodl. 234.40 


8 FS bee lg ui] Pr tem modo i gin 
| SATAN þ Co) 


Wie wen da unde. Cod. Rah confinit 
cum noſtro. 
28 0d. * rd fk oe 6] In Burl wee ond iat 

vero Bodl. 3 1 

30 f N ub . ON 


* SN 2 reſpon 
dens Grace v voci — : : legit Bodl. . 


IN. LUCAM 609 


Ibid. 3 yu. en Ad en edi raren, Gr. 
3 WW. 

34 Cn Barſ. e. — eſt tantum ei. * 
Niet Barſ. ad lu, Heracl. cura; nimirum, cord l 
plet ut noſter. | 

37 ite sie Barſ. cum dp; varia \ letione i in mazine 

38 30 Barl. et Bodl. loom | 

39 S: wo] Barſ. =] . Bodl. cum x noſtro. 

Ibid. va) Jeſu] Concinit Barl. et in textu et in margine. 

. 41 Vas Jeſus] Legit Barſ. 720 i in textu, at Va in margine. 


Ibid. III Bat Job; Cod. Bodl. an 


CAP. XI. 


4 Jada hodie] Barſ. in margine, rd in textu habet DEM 
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2 /criptum eff, quod W eſſe ſuſpicor Potius 
quam Var. Lect. 

Ibid. Ui! Sic in margine Barſ. exaratur: in textu vero ſine 7 

27 zi] Barſ. et Bodl. addunt N- ; 

30 Y £.335L # duodecim ] Barl. fine afteriſeo. 

32 ll] Barſ. abſque jod 1 


34 ] Barl. in margine, DICE?! in textu. 
35 Pi e] Sic Bodl. fed Bari. n ho. 
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n ut paremus] Addunt Bar. et Bodl. > OD =y 
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36 I. Sic Barſ. in LOOP: at =! o in textu. Bodl. cum 
noſtro. . | 
Ibid Ipo! Barſ. et Bodl. imponunt FRE" pluralia. 

Ibid. So] Barſ. addit : neſcit Bodl. 


37 — enim] Inſerui ex Barſ. wh. 
Ibid. et = Rejicit Bar. in . et boni — et 


word in textu. 


43 DE autem] Inſerui ex Berl. WI. 

45 Os ſuos C] Barſ. abſque aſteriſco. 
47 SD Barſ. concinit in textu et in marg. 
48 Y Var # Jeſus.v] Bar. ſine aſteriſco. 


49 Loon Barſ. refert ad marginem, ubi occurrit Loo 


Tbid. vas} # eos C] Barſ. ſine aſteriſco. 
51 Vs... OO) 2 o et reſpondens Jeſus] Sic fcribirur a 


9 


| prima manu : manu vero recentiori poſt EY inſeritur Le: et ie 


legit Barſ. copula Vau omiſſa. Wu. 

$2 O] Barl. in marg. habet o 
Ibid. Ee Barſ. in margine interpretatus eſt, 16 [Wes 1 
Neſcio quid ſit. 

Ibid. v aol a] Legit Barſ. fine aſteriſco. 

54 Nullum ponit obelum Barſ. 


56 730 lo > ad ignem] Barſ. i in marg. bed! in textu 5. 
* et fic Bodl. 


61 Var] Sic Bodl. et Barſ. in marg. in textu vero ebe 
| Thid. „L #] Omifit Barſ. ſed repoſuit in . 
63 0001] Barſ. addit o, non ita Bodl. | 
65 Ol Barſ. in marg, at in textu O 
66 aαννε⁰ðο] Barſ. concinit in textu et in . 
69 vet u] Bar. ſine aſteriſco. 
70 02>] Sic Bar. ſed in margine 37 SLE 
FF — — Barl. ſic la in Lowes at in margins ow! 2 


\ 


IN LUCAM. bar 


c A P. XXIII. 


2 A nil Sic Bar 1 e. in margine vero e, Bodl. 
cum noſtr̃o. 


5 no et ee Marg. 0. Vox textualis con- 


venit Greco xAiworay, marginalis vero variantem lectionem exAuey 


exprimit. Barſ. habet n in textu, et r in marg. wn. 
12 P ons] Concinit Barſ. in textu et in marg. 


15 M pay ical a] Sic Barſ. in marg. ſed in textu margi- 
nalem Heracleenfis lectionem exhibet. Bodl. cum noſtro. 


17 ja} ] Barſ. fine obelo. 


21 -- Ma cE Vide notam ad Cup. vi. * "yes 
Evangelii. WH. 


22 V wbD) T1 Barſ. ſine abit 


textu L Jan, quæ eſt lectio marginalis in Heracleenſi Bodl. 
cum noſtro. 


25 „ OO] Barſ. fine obelo. | 
29 2 Barſ. concinit in textu et in marg. 


33 ND af p20) Barſ. n niſi N in margine 


omiſit Lad. 5 
Ibid. . D] Inſerui x30 & ex Barſ. et Bodl. wu. 


35 [ca] Concinit Barſ. in textu et in margine. | 
| Ibid. oo QO Deeſt 0001 in Bard. A 


Ibid. Lua) Barf. ay = 
42, 43] Bard, legit cum noſtro ſine aſteriſco. wn. 


45 N Concinit Bar. in textu et in margine. 


Ibid. . rol Sic Barſ. ſed in . repoſuit verbum a 


te HH, * 
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Ibid. L = Hzc habet Barſ. in marg. ſed legit in 
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622 CO LLATIONES ET NOT 
46 O Concinit Barſ. in textu et in margine. 


48 000) ww =I Sic Barſ ſed varia lectio notatur in l 
2 
50 ©2 eduxit] Margo hebot 3 hea idem valet. WH. 


105 $1 e In n recentiori manu 5. Bar. 
j | 


55 ap Sie B Barſ. 1 in marg. at in textu ! 


C A P. XXIV. 


* 2 [DN Barf. 1s. et ſic Bodl. 
7 O n] Sic Bodl. ſed Barſ. legit ut in margine. 
10 2 wor) wot} *] Barſ. legit abſque aſteriſco. 
Ibid. D *] Barſ. fine aſteriſco. 


11 SO Jo] Sic Barſ. in textu, at in margine e Js. 
Concinit Bodl. cum noſtro. 


13 wha] Barſ. N s. Bod]. cum noftto. 


14 wet vp) Barſ. inter has voces inſerit vor. sie 
etiam Bodl. 


Rs | — Sic Barſ. ſed in margine notatur 


Ou E= 72 Quid ſit Exemplar alterum neſcio: 
ſed Simplex habet = N. Bodl. cum noſtro. 


Ibid. — a JD conferre, ſed Barſ. W 

Neſcio quid fit, niſi fit error amanuenſis. Bodl. legit cum noſtro. . 
| 18 Soli] Barſ. Slo 

Ibid. Nan] Sic Barſ. in textu, fed in margine . 

23 „La] Barl. fine aſteriſco. 

26 O a>] Sic Barſ. ſed aliam lectionem habet in marg. = 
27 Joo) a! Sic Barſ. ſed in margingy 22 
29 Nil Barſ. fine obeloos — © 


Ibid. L- Aa. Inter has voces recentiori manu inſeritur 
oo, quam neſcit Barſ. 


- 


® 


0118! n. EA 10) - ay 


1 8 i! Barf. male r 
3 x wi] Barſ. Oc: ſed habe D in margine. | 
39 5 eil Barſ. abſque obelo ſcribit , 


44 ooS] Signum refert ad marginem, cui nihil reſpondet. 


Suſpieor fuiſſe Sole, quoniam fic legit Barſ. in | textu, et LM 
Ver! in margine. Bodl. ol 


47 wj2llzo] Barl. fine jo finali. 
49 oo] Deeſt copula in Barſ. 


TA 
4 3 * 


. CoLLaTioNes ET NOT IN JOHANNIS EVANGELIUM. 


CAP. ds 


on 


4 [tos =] Eadem nota in margins Barſ nimirum, aw 
Span. Reliqua abſunt. 


13 Po ſanguinis] Barſ. . Hic deficit ille codex uſque ad 


comma a 35 Fapitis iv. 5 

N CAP. Il. 
I In medio hujus commatis poſt y Gallen inſeritur prima: 
manu e regione in margine clauſula, quæ ita ſeſe Grzce haberet, 


X24 owey 0u% et ors voepnot owes Tg aps : Cui ſubjicitur nota Syriaca. 


manu recentiori, minoribus literis expedite exarata, ut quæ ſit non 

omnino patet, at ſenſus eſt, © illam clauſulam non eſſe in omni... 
bus Exemplaribus Heracleenſibus, ſed | in nonnullis Grecis repertam 

fuiſſe. Lectio eſt prorſus nova. 


Facta eſt igitur quæſtio ex diſcipulis ejus cum Judæo # quodam 9 
Hanc lectionem tuetur Cod. Bodl. niſi quod aſteriſcum omittit. 
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622 CO LLATIONES ET NOT 
46 ors] Concinit Barſ. in textu ct in margine. 


48 000) — Fol Sic Barſ. ſed varia lectio notatur in n 
Ov 2 

50 N eduxit] Margo habet audit; 8 idem valet. WH. 
ab RTE ha In margine recentiori manu 1 Bari 
55 "eg! Sic Barſ. in marg. at in textu n 


CREE XXIV. 


„ 2 Ley! Barſ. 1s, et ſic Bodl. 
7 > O! Sic Bodl. ſed Barſ. legit ut in margine. 
10 De wOO) wor} *] Barſ. legit abſque aſteriſco. 
| Ibid. y 5 *] Barſ. ſine aſteriſco. 


II Sou! 1] Sic Barſ. in textu, at in margine D bs. N 
Concinit Bodl. cum noſtro. 


13 hav] Barl. N bo. Bodl. cum Bohr. 


14 > VN&a>] Barſ. inter has voces inſerit n Sic 
etiam Bodl, _ 


7 ME: be Sic Bar. ſed in margine nike 


LN E= 2 Quid fit Exemplar alterum neſcio: s 
ſed Simplex habet oN. Bodl. cum noſtro. 


Ibid. — --: 2 wad) conferre, ſed Bar. . 


Neſcio quid fit, niſi fit error amanuenſis. Bodl. * cum noſtro. 
18 lol So] Barſ. lo 

Ibid. Kao] Sic Bar. in textu, ſed in 'margine WD 

23 vel x] Barſ. fine aſteriſco, 

26 O a>] Sic Barſ. fed aliam lectionem babar in marg. Se 
27 o ] Sic Barſ. ſed in marging = 

29 N51 Barſ. ſine obelo. 


Ibid. L- amy] Inter has voces recentiori manu inſeritur 
oo, quam neſcit Barſ. 


— 


1 


"WK 


* 


deer bez 


1:22 i] Barſ. male NY | SEE, 4 
** wa) Barſ. Oc: ſed habet D in margine. 
39 5 ee! Barſ. abſque obelo ſcribit ann 


44 00S] Signum refert ad marginem, cui nihil reſpondet. 
Suſpicor fuiſſe Dolo, quoniam fic legit Barſ. in F et habet 
Soi in margine. Bodl. Oo 


47 wjoll)o] Barſ. fine jo finali. 
49 }010] Deeſt Opn. in Barſ. 
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4 3 el Eadem nota in margine Barſ. nimirum, par 


— ST Reliqua abſunt. 
13 Po ſanguinis] Barſ. Pr. Hic deficit ille codex uſque ad 


comma af 4 capitis iv. 


CAP. II. 
1 In medio hujus commatis poſt 


1 Galilææ inſeritur prima 


manu e regione in margine clauſula, quæ ita ſeſe Græce haberet, 


X24 oirey 0u% eM ori veepnoe owes r yaps : cui ſubjicitur nota Syriaca 
manu recentiori, minoribus literis expedite exarata, ut quæ ſit non 
omnino patet, at ſenſus eſt, * illam clauſulam non eſſe in omni. 
bus Exemplaribus Heracleenſibus, ſed in nonnullis Gracis repertam 


aiſferd Lectio eſt 1 nova. 


n | 
25 WT | > w00esl V 1 2 his 
Facta eſt igitur quæſtio ex diſcipulis ejus cum Judzo * quodam 4 
Hanc lectionem tuetur Cod. Bodl. niſi quod aſteriſcum omittit. 
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6ay COLLATIONES' ET NOT 


Noſter poſt O guæſtio habet — manu recentiori inter 
lineas exaratum; quod ex Verſione Simplici petitum videtur. Pro 
Sl diſeipulis ejus legit Bodl. Lene) l. diſeipuli 


Eo Jobannis: ita et noſter inter lineas, recentiori manu. WR. 
32 * So et quod vidit] lan Wer e 1 oer que in 


margine minio exaratur. wn. 


Ws, 


CAP. I. 


I wt plures] Græci habent hö, W puncta igitur 
pluralia ſupra vocem Jo deſiderari videntur. A manu recentiori 


N poſt of inter lineas exaratur, um Criticus cum . 
Verſione legere vellet. wa. 
36 A prima manu clauſula fic legitur 0010 Wh © 00) 7 La? 


— Jar 1 Ut ef is qui ſeminat, et is qui metit mul 
gaudeant. Huic leRioni nulli, qui extant, Codices Græci adſti- 


pulantur. Non (ney, fimul gaudeant delevit manus recentior, et 
poſtea V3jy ſeminat inſeruit, quomodo et Cod. Bodl. cujus fide ! ita 
imprimendum curavi. WH. _ 

45 De oi] Barſ. S o-! 

47 jo — 0 ee In margine interpretatus eft — 


ä ̃ cs I ; et fic i in Bodl. 


Fr: Lectiones, textualis et marginalis, erdem ſunt in Ber. 
CAR. 


2 este probaticam] Criticus in margine a verbum ex- 


primit per 98 ex O oi. Barſ. ua), | habet in 
textu; at in margine ſcribitur Ee. WH. 


Ibid. Ir hun Bethſaida) Barſ. TS... * Betheſda in in textu ; 3 

= aida in margine. wu. * 

4 Indicat Aſteriſcus priorem hujus mu s partem abefſe in 

- an exemplaribus; Obelus, in aliis, quæ priorem clauſulam 
habent, abeſſe een 


74 
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Ibid. ! Ante hanc vocem inſerit Barſ. \ Jy 
6 O Dol jam] Reſtitui ex Barſ. WR. 
1 ADJ In Barſ. D ο 


13 Poſt LAY 7urba deeſt 1 multa, quæ legitur in Barſ. 
18 0 an: l Eædem lectiones in textu et in margine Barſ. 


19 p00 dixit] Barſ. addit Do 775; et in margine Ry dicit 


in præſenti reponit. 


23 þ->> 47] Barſ. LVH 
24 |] Sic in Barſ. cum nota eadem. 


25 100d] Sic in Barſ. cum eadem varia lectione in margine. 


30 -I Præponit Barſ. ith | 
34 S jou Omiſit Barſ. ſed in margine reponit ul 


Geile, quam vocem interpretatus eſt l T5. 


35 jor ] Barſ. o 
38 5 N Supponit punctum Barſ. 


40 Oo Jay] Barſ. o === 
42 A l In Barſ. deeſt S 


43 SD Scripſit recentior manus — nd 4.  Barl. 
2 in textu, et RIDER in marg. | 


CAP. 1 


1 0043-2441] Praponit Barſ. i in textu nl eig T% EN. 
II ws? any) Barſ. X. o Ain margine. 
12 ] Barſ. in marg. — 


Ibid. ] Barſ. 30] in præterito. 
19 3000 : - ocio ad verbum et in n acceſſu navigii ex- 


iſtentem, vel factum] Græci habent ua tyYVs TE Ye YE. 
Græcum Ts. e per eundem caſum exprimit Polycarpus, ſcil. 
. perperam vero exponitur adjectivum &yyus per no- 


men 50 acceſſus. Eodem modo reddit Polycarpus locum 
7 2 


— 


% 
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parallelum Cap. xix. 20. ers wyryus 1 rug rüde d Teros, N 

— f : Oo Loo . og guia in ge 

erat locus civitatis. Criticus in margine N 12 D lam! O 

et ad navigium ofpropinquantem: Bar. conctait in textu et in mar- 

ging: "WH. | 

22 a Inter . vocem et LEA 26 ſouls Barſ. . 
23 C illum] Deeſt in Barſ. 
Ibid. Lr] Barſ. legit Wag. in textu, et t Lr in margine. 
24 ES] Barf. La in textu, et Wolli in marg. 
26 OO ] In Barſ. non occurrit wy in textu vel i in marg. 

Ibid. Nu Sail Barſ. ON w>D? = iy 

A W Do-] In Barl. deeſt > rt by 


3 2.9 4] Barſ. ago}, 
32 ©1] Sic Barſ. Sed in margine !- 
35 .So. Sic Barſ. ſine marginali lectione. 


39 Se] Poſt hanc vocem in Barſ. ſequitur . que 
deeſt in noſtro. 


4 HE Il Barſ. yg] 

45 la He We Vos N 
quiſquis igitur audivit a Patre et didicit, venit ad me] Sic habetur 
in Barſ. monet vero Criticus in margine noſtri, Vans. Grecis 
eſſe, Audit. Diſſentiunt hic inter ſe Codices Græci; nonnullis aX8THs, 
aliis ax&wy exhibentibus. Priori lectioni favet Criticus in margine; 
Polycarpum vero cum Græcis impreſſis legiſſe exiſtimo. WR. 


58 PD 43] Barſ. ut ſolitum K 
64 Ol Barſ. omiſit. 


66 coo e] Sic Barſ. in margine, at in's textu 75 
8 ang l] Inſerit Barſ. LA cum nota interrogationis. 

"Pq Nelas Scariotam] In Nota marginali loco (7s ano ſupple 
(roy aro). Margo habet---xapuwirs _— S D o eum qui 


erat ex N. Concinit Barſ. in textu et in margine. Omnes 
fere codices Græci habent ſenapiorm, non oxapwry. Simoni hoc no- 


7 \ 


/ 
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men impoſitum eſt, non quia quæſtor zrarii, ut quidam volunt, ſed 
quia erat ex urbe dicta zam: quod recte monent Cas ELLus, 
et Cax ius. Vide Lexicon Heptaglott. et Bezæ annott. in Matt. 
x. 4. Idem plane vult Criticus noſter in margine, niſi quod pro 


bebe legit Noe: cui lectioni adſtipulantur Codices Gr. 
13. 69. WH. 


CAP. VI. 
9 Do] Barſ. 705 


10 00) QO; et ipſe] Barſ. Vas OO) ©? et ipſe Jeſus. 


12 22 > Joo) Nj] Barſ. inverſo ördine Op 
1 Ba 
Ibid. E Barſ. impotit puncta pluralia. 
© 's W in nargine] Barſ. reponit in textu. 
20 2 — Sic Barſ. in margine: ſed in textu legit ut 
noſter in margine : ſequitur tamen o, non o % ũe 
24 Sp b cum acceptione vultus] i. e. oct. 


Grecis ar u, ſecundum faciem. . 


at il Barſ. p in plurali. 
n In Barſ. deeſt > prefixa : at 110 


in 3 


37 jw] Barſ. DIY rat erepa pro . — 

38. El Noſter imponit puncta pluralia: at non patitur ver- 
bum ſingulare 530}. Correxi ex Barſ. wn. 

39 va ] Concinit Barſ. modo 1 non includit e 
aſtriſe. Eadem interpretatio legitur 1 in margine. 

40 Eædem lectiones, in textu et in Ke occurrunt in utro- 
que codice. 5 

43 jo] Barl. A i in textu: ſed in margine e Joon 


46 P [a2] Barſ. inverſo ordine. 


% Nl! Bar. S wa 
TC 


NT NT I RN Ss Has 
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52 jos] Eædem lectiones in textu et in margine reperiuntur in 
Barſ. Sequitur in Barſ. comma 53 capitis mi. et hiſtoria adulteræ 
in initio capitis 80. quæ in Heracleenſi abſunt : illam Hiſtoriam 
non interpretatus eſt Polycarpus, vel fi quis alius erat Philoxe.. 


nianz verſionis auctor, ſed Maras eam W eſt poſtea, anno 
Domini D XXII. . 


CA P. VIII. 


1 dd ergo] sic in margine Barſ. ſed | in enn w? autem. 
I bid. oc Barſ. o | 
4 . 313] Neſcit Barſ. 1 denen in marg. 

5 Pr Eædem lectiones in utroque codice habentur. 


6 Ante — deeſt o in noſtro: reſtituenda ex Barſ. ut reſ- 
pondeat:Genco TW Vojato ( G TW ver eg. 


1 2222 RU, hæc locutus eſt] Barſ. et Bodl. 1 
VV verbs poſt — bc. Abeſſe poets ut tf opinor, line, ſenſus 


detrimento. wu. 
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ö o DEX fir fol. Hnbe Wilen 172. vetuſtifimo | 
AA charactere Chaldaico eſtranghelo, ut vocant, five rotundo exa- 
ratus, inter Codices MSS. Syriacos ad hæreditatem Joſephi Simonii 
Aſſemani Archiepiſcopi Tyri, Vaticanæ Bibliothece Erker. E- | 
nentes, Num xi. notatus: quo contigentur | es 
| Qyatuor Evangelia, ex verſione Philoxeni, qui et * Na- 
bugenſis, ſeu Hieropolitani Epiſcopi, a Thoma Heracleenfi Maraas, 
eu Germaniciz ex 1 et ad tria Exemplars. 2 2 
.  conlata. "Ire 
Præeunt, 1. Index Leftimum Evangelirarum, per anni a um in 
 divinis Syrorum Officiis recitandarum ; que et ad g e Evan 
1 Syriaco recenti charactere indicantur. 
2. Eꝛuſebii Cæſareenſis, et Ammonii Alexandrini 8 1 de 
. quatuor Evangeliſtarum; ex quibus tamen, deperditis hine 


inde tribug ie, n viſt tertius, e quintus 9 e ſu- < 355 


1 


perſunt. Verum qui deſunt Canones ſuppleri poſſunt ex eadem Har- 
monia, quæ ad inferiorem oram paginarum minutuſſimo charactere 
adnotatur; et commodius ex præſtantiſſimo Codice 1. Laurentiano 


Mediceo, quem in Catalogo Codd. MSS, , Orientalium Bibliotheca 
Medicez a nobis edito, recenſuimus; ubi integros prædictos Cano- 2 
nes Harmonicos Syriace,” et Latine vul gavimus. 
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e wddojaa Kujog; Joy Explicit Senctum Evangeli- 
um Marci, qui locutus oft Romane in Urbe Roma. J 
| Ped) paws Oo Sanctum Evangelium Luce, incipit 


fol. _ I a>kax ao NL er o N 
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Deſinit fol. 124. ol 2220) . / Y 
- Lo \S>a> 000) S- Jn for- 15 
Dee Jo] oe 

Subeſt iſthæc adnotatio ow. >SSQ0! LoaSy gt} . 
— E. Explicit Evangelium Luce, quod locutus eft Fonice. 


CERN! ba. — of Sanctum Evangelium fohannts, in- 
cipit fol. 121 a tergo. s joo . 122 
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Je} Lo Seo 0 > 2 "> uM} þ0) 


Loo wo) Jew 


Deſinit fol. 164. le; "As 8 0 S — * = 


Oer jo {> - ba} n yo}. O on | 
oo. Subjungitur hæc adnotatio Dio S a>. 


[ao Explicit Scriptura Sancti Evangelii fohannis : lo- 
cutus 6 autem, et ſeripfit Jonice in Ephęſo. 


+ Ad utramque ſingulorum hucuſque recenſitorum Evangeliorum 


marginem, manu prælaudati Thomæ Heracleenſis, de quo videſis 
Aſſem. Bibl. Orient. tom. II. a pag. 10. et 90. (ubi ejus et Xenaie, 


ſeu Philoxeni vitam, et ſcripta deſcribit) appoſita paſſim occurrunt 
ſcholia de variis Lectionibus, quæ in tribus Exemplaribus Græcis, 


ad quæ verſio hæc Syriaca Philoxeni Mabugenſis collata eſt, inveni- 
untur; nec non de variis difficilioribus verbis, et vocibus- ejuſdem 
Verſionis,. quæ ad majorem intelligentiam Græce 2 juſculis n 
ab eodem Heracleenſi idem adnotantur. 8 5 
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Is autem Codex rariffimus eſt, manu prædicti Thomæ Her: 
enſis ſcriptus anno Chriſti 616. emadmodum liquet ex Epigraphe, Mm 
ohannis, fol. 164. a tergo eadem, bete | 
Evangeliſtarum, qui e Lingus Græta in Hriacam tr F fuit Cur 
ſumma diligetitia, er magno labore, primum quidem in urbe Mabug 
l; Heer atefia) anno Alerandri Macedonis oftingentefimos 
Aim nono diebus e Mer. Philoxeni bg 6 _ idem Urbis 
th | 
{in margins eadem manu ee Legitur TIT 
ad tria] exemplaria Graca valde probata, et accurata, in Anton magne 
uhu Alexandrie, in ſantto monafterio Antonianorunm. 


( 646 „ 


id vero exaratus a et ' collatus in eodem dicto loco Anno 
n nongentefimo vigefimo ſeptimo (Chriſti 616.) Indiftione Quarta: 
Quantum autem Laboris et cure in ipſo, ejuſque ſocirs { reliquis nimirum 
Novi Teſtamenti Libris) ſubierim, ſolus dominus novit, qui — 
ſecundum opera ſua retributurus eft, in ſuo juſto, rectogue, or cio: 
quo digni efficiamur mi ifericordiarum ab eo. - Mn” © 
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Paſchatis (nempe feriæ v. in cn Domini) et ſalutifere Paſſionis, ex 
guatuor Evangel; Mis collectæ, Secundum correctionem Thom Heracle- 
hes FM... 148 LN 2 manu exaratæ. Init. fol. 16 Ly | 


In earum clauſula, fol. 172. a t. additam reperias recentiori manu, 
Epigraphen antiqui hujus- Codieis poſſeſſoris, ita tamen abſumptam, 
et corroſam, ut nonniſi ejus nomen ſp) nao L wes 


Jobannes Doluchenjis profeſſione monachus, et annum deſcripte ab eo 


Epigraphes, nimirum o f Vo A Ny) 1 
Anno milleſimo centeſimo Jeptuagefims Alekandri, th e. Chriſt * I 9: 3 
commode legi poſlint. „ 5 0 55 


. 
Codex i in fol. 1 ee 6 35: Fire 3 3 | 
exaratus, inter Codices Syriacos MSS. ad hæreditatem Joſephi Si- 
monii Aſſemani pertinentes, Num. xiv. notatus: quo continentur | 
|  Quatuor Evangelia, ex verſione Philoxeni Mabugenſis Epi ſcopi, a , 
Thoma Heracleenſi recognita, et ad tria exemplaria Græca collata; 1 
adjecta e regione Interpretatione Carſciunica, ſeu Arabica, literis 
tamen Ea, exarata; que POP. eſt, \ ad 3 
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Syriacorum plorimum means byriacus Tex- 


VV eilten verborur 


| * ts vocalibus notis animatus. 
3 Preit, uti in præcedenti Codiee, 10 Capitum Evangelii 
_ 5 | Matthei, quæ tamen ſexaginta octo numerantur ; uti et. Index 


Lectionum Evangelicarum i in Divinis Syrorum Officiis recitandarum, 
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